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INTRODUCTION. 


À l'époque même où la belle langue classique de l'Inde était 
employée comme langue vivante, on se servait concurremment 
d'autres idiomes vulgaires ou patois. Les intéressants drames qui 
nous restent de ces temps reculés nous en louruissent la preuve. 
Ces dialectés, qui portent le non générique de pracrit, ont 
donné naissance aux idiomes provinciaux modernes dérivés du 
sanscrit, qui paraissent s'êlre formés dès avant le x° sibcle ?. 
Le plus important de tous fut celui qui s'éleva dans l'Hindoustan 
proprement dit, là même où le sanscrit était Le plus florissant, 
et qui, lorsque cel idiome admirable cessa d'être employé 
comme langue parlée, le remplaca et mérita d'être appelé, par 
excellence, langue des Hindous ou hindoui. वी ful usilé, dès le 
temps dont nous parlons, dans les royaumes de l'Tnde du nord 


Tr; ae 

7 || scra toujours fort difficile, sinon impossible , de savoir en quel temps 
l'idiome hindoni s'est détach£”du sanscrit, a Goite révolntion, comme le dit M. Kau- 
riel, en parlant du grec moderne, s'est late sans être observée. Elle ne s’est point 
opérée tout d'un coup, mars lentement par degrés el de manière à n'être mani- 
feste que bien longtemps après son commencement 2éel, » 


# 
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et de l'Inde centrale, c’est-à-dire à Dehli, à Ajmir, dans lout le 
Rajpoutana et le Malwa, à Âgra, à Aoude, à Prayag (Aïtlaha- 
bad), dans le Bihàr!, On peut même dire qu'il s'étendit dans le 
Guzarate et le pays mahratie; car on doit raliacher à l'hindoui 
les dialectes guzarati el mahraite, qui ne sont que deux branches 
plus jeunes d'un même tronc ?. On les considère, à la vérité, 
comme des langues distinctes, surtout, je crois, parce qu'ils ont 
des écritures particulières; mais il suffit d'un coup d'œil jeté sur 
leur grammaire et sur leur dictionnaire, pour se convaincre du 
contraire ÿ. 

C'est de l'hindoui, dont un dialecte s'est conservé jusqu'à ce 
jour, sous le nom de braj-bhäkh& ou langue de Braj *, dans le 
pays que la légende de Krischna à rendu célèbre, que s'est 
formé à son lour lhindoustani moderne, adopté à la fois par 
les Hindous et par les musulmans. Ces derniers ont répandu 
lhindoustani dans toute l'Inde, à tel point qu'on assure que, 
le chinois excepté, cette langue est celle qui est parlée par un 
plus grand nombre d'hommes. 

L'hindoui peut se comparer parfaitement à notre langue 


7 Le colonel Tod (As. journ, octobre :840) fait observer, avec raison, que les 
différences qu'il peut y avoir entre les dialectes hindoui, par exemple entré ceux 
du Marwar et de Braj, sont pareïlles à celles qui existent, selon les localités, dans 
la langue vulgaire du midi de ln France, qui représente celle des troubadours. 

Colebrooke (4s. Res. VIII, 2:9) pense que dix langues différentes étaient 
anciennement parlées dans l’ITindoustan et le Décan; mais Vans Kennedy (4s. jour. 
avril 3849), est d'avis que ces dix langues peuvent être réduites à deux principales: 
une au nord, de laquelle est dérivé l'hindi, le bengali, le mahratte, le guzarati, le 
panjabi (c'est la grande branche hindoui et hindoustani); et l'antre au midi, d'où 
est dérivé le télinga ou télougou, le tamoul, le canara, le malayalam et le 
tuluwa, £ 

2 M. Th, Pavie soutient avec sugcès cette thèse dés une lettre, datée de Pan- 
dichéry, qui a été insérée dans le numéro de mays 84: du Journal asiatique 

% C'est au point que le Dictionnaire mahratte de Molesworih peut servir pou 
l'hindoui. 

4 Ce dialecte représente l'ancien idiome sauracéni, sur lequel on peut con- 
sulter la Grammaire pracrite de Lassen. 
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romane ; il est, en ellel, comme elle, la langue du moyen âge, 
de l'époque de transition entre les temps anciens el les Lemps 
modernes, de l'époque des luites entre les natifs et les ज्राएशा। - 
mans ; elle est au sanscrit el à lhindoustani moderne ce que 
le roman est au latin ct au francais. 

Quoique l'hindoui soit bien loin d'avoir l'inportance litté- 
raire du sanscrit, il a une importance relative incontestable ; 
car, depuis l'époque où il est devenu la langue vivante d'une 
grande partic de l'Inde, jusqu’à nos jours, les Hindous qui ha- 
bitent les contrées où il est usité, el qui ont voulu donner de 
la popularité à leurs ouvrages, ont écril dans celle langue et 
non en sanscrit, L'étude de l’hindoui n’est même pas 4 dédai- 
gner sous le rapport archéologique ; car on lrouve dans cet 
idiome des inscriptions el des légendes de monnaies !. 

L'hindoui a surtout un intérêt philologique, philosophique , 
historique et littéraire. Le philologue pourra y suivre les mo- 
difications que le temps a fait subir à la grammaire sanscrite, 
en la simplifiant par l'abandon de la déclinaison et des temps 
particuliers à chaque voix des verbes, en introduisant des Lemps 
composés, enfin en la modernisant d'une manière analogue à 
celle qui a eu lieu pour les langues de l'Europe latine par rap- 
port au latin. Ge fut vers le xir° siècle seulement que ce phé- 
nomène fut Loul à fait apparent, c'est-à-dire qu'on adopta défi- 
nitivement dans l'Inde, pour le langage ordinaire, plus de clarté 
et des formes plus simples, et pour la poésie, la rime el des 
mesures plus sensibles aux orcilles du peuple. Ghose singulière, 
la même révolution eut lieu, à peu près à la même époque, en 
France, dans l'Ttalie et dans la Grèce. 

Pour le philosophe, l'hindoui a aussi un bien grand intérêt, 
Ainsi que je l'ai fait observer dans mon Histoire de la litérature 


* Voyez, entre autres, le Journal de ॥ Société asiatique de Calcutta, & Vi, 
b. 879, et mon article sur les Tsefül Tables, de 3. Prinsep, dans la Revue numis- 
iwalique, 2839, 9. 300 el suiv. 
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hindoui el hindoustani !, cel idiome est la langue des sectes 
nouvelles. C'est en hindoui que sont rédigés les livres des Jaïns, 
l'Arth-Vipak, le Kaustubh°, les deux Sripala-Charitra*, le Kalpa- 
Sutra, elc, ceux des Sikhs et de tous les autres dissidents, 
excepté des bouddhistes, antérieurs à l'époque de la formation 
de l'hindoui. C'est dans cet idiome que les vaischnaväs, parmi 
lesquels ont surgi les réformateurs modernes de l'ancien culte 
brahmanique, ont écrit leurs belles poésies religieuses‘. Nous 
devons citer, comme les plus éminents, Kabir, Nanak 5, Râmä- 


! Préface du premier volume, p. 6. Tous les ouvrages et les auteurs que je 
cite ici sont mentionnés dans le même ouvrage, soit dans le premier, soit dans le 
troisième volume. 

2 Histoire de la Lttéralure hindoui et hindoustani, ६. T°, p. 304. 

$ Ibid. p. &oi et 520. 

4 En effet, le rév. Stevenson a remarqué, avec jusle raison (Journ. of the Bombay 
branch of the royal Asiatic Society, n. i, p. 3), que ce sont les vaischnavas et non les 
‘sivas qui ont écrit dans les dialectes modernes, les derniers étant restés fidèles 
au sanscril. 

5 Le Grantha ou Adi Grantha, nommé aussi Gurû-Mukht (traditions des gu- 
rus), dont Nanak est censé l’auteur, et dont j'ai parlé dans le tome L*° de mon Hlis- 
toire de la littérature hindoui, p. 385, est proprement une compilation faite, à la 
fin du xvr° siècle, d'après los écrits de Nanak et de ses successeurs immédiats, par 
le guru Arjun-mal, qui paya de son sang l'intolérance musulmane, et il comprend 
aussi Les compositions de quelques vaïschnavas. L'exemplaire qui se trouve au Sikh- 
Sangat (chapelle des Sikhs), de Bénarès , ७६ qui se nomme Sambhu-Granth, contient, 
dit-on, des extraits des auteurs hindoui suivants: Nanak , Nam-déo, Kabir, Schaïkh, 
Farid-uddin, Dhana, Ramanand, Pipa, Séna, Jayadéva, Phandak, Sudama, Prah- 
lad, Dhuru, Raï-dâs, Bibhischan, Mira-bäï, Kerma-bäi. (Asiat. Rescurches, XT, 242; 
XVI, 238). Ausurplus,ilya à Londres un exemplaire du Granth, à la bibliothèque 
de l'East-India house; j'en ai moi-niême un autre exemplaire ; ot un troisième a été 
rapporté de l'Inde par M. Théroulde. L'auteur du Dabislan nomme bant srtfür les 
poëmes de Nanak, et il entre dans de curieux détails au sujet de ce personnage cé- 
Iôbre, On les lit avec intérêt dans la traduction que mon honorable ami M. Troyer 

' a donnée de cet ouvrage, précieux par les informations qu'on y trouve sur les reli- 
gions de l'Asie (t. Il, p. 252 ct suiv.), _ 

Il est essentiel de faire observer que le dialecte du Granth n’est pas, comme on 
pourrait le croire, celui du Panjab, {e panjabi proprement dit, dont le rév. Carey 
a publié une grammaire ; mais c'est un véritable dialecte hindoui, où l'on trouve 
même les particules ordinaires du génitif. 
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nand, Bhagodas, Dâdûü!, Birbhan?, Bakhlawar, Baba Lal, Rânr- 
charan, Siva-Närâyan#, Vallabha, Daryadäs', Raïdäs”, etc. C’est 
avec raison que je place Kabîr à leur tête. Sa doctrine, dérivée 
en partie du Védanta des Ilindous et du sufisme musulman, 
s'est largement répandue dans les provinces du nord de l'Inde. 
Sa secte. a donné naissance à plusieurs autres secles १, entre 
autres à celles des sikhs ou nanak-schahf, des sadhs?, des sal 


2 Le swami Dâdü-jt est auteur du Grantk palha, gra पाठ! (études sur le Grunth 
de Nanak) , en hindoui (braj-bhaka), ouvrage dont il y a un exemplaire dans la 
bibliothèque de la société asiatique de Calcutta. Je pense que c’est le méme livre 
que j'ai indiqué dans mon premier volume de l'Ilistoire de la littérature hindoui, 
p- 247 sous le titre de Dédä-panthi Grantha. 

8 L'histoire de Birbhan et de la secte des sadhs, dont il est fondateur, est déve- 
loppée, autrement que je ne l'ai fait (Hist, de la litléruture hindoui et hindoustant, t.I°°, 
p- :25), dans un intéressant article du rév. IT. Fisher (4s. Journ, VIT, p.72 etsuiv.). 
Depuis la publication du premier volume de mon travail sur la lilérature hindoui, 
la Bibliothèque royale a reçu en cadeau de M. F. IF, Robinson, du service civil du 
Bengale, un manuscrit de l'Adi upades , traité en vers qui contient le résumé des 
doctrines de Birbhan. À ce traité, sont joints d'autres poëmes religieux de la secte 
des sadhs. Cette collection, dont Le titre paraît re रातनामी साध मत, c'est-à-dire, 
«l'esprit des sadhs-satnamis,» se compose de 2:7 p. petit in-8°, en caractères dé- 
vanagaris, et elle contient des traités et poëmes au nombre de vingt-trois. 

3 Sur ce personnage et sur la secte dont il est le fondateur, voyez mon [lis- 
toire de la littérature hindoui, t. °°, p. 475. On trouve aussi des délails circonstan- 
ciés sur le même sujet dans M, Martin {Bustern Indiu, I, 239), et nn hymne de 
Siva-Narayan, 4000 et traduction, dans l’As, Journ. LL, p. 687, 2844, 4° série. 

À Voyez l'article consacré à ce personnage dans les additions à la biographie, 
t. JT de mon Ilistoire de la liltérature hindoui, 

१ Sur ce personnage, voyez, dans le tome If du même ouvrage, les extraits du 
Bhaktamâl, et dans le tome IT, les addilions à la biographie. 

१ Le principal disciple de Kabir fut Dharmadâs, qui nia l'existence corporelle 
de Dieu, et donna une forme à fa nouvelle voie (an ciel) de Kabtr, qu'il nomma 
Kabir-panth, voie, c'est-à-dire 66668 de Kabir. Le récit d'une controverse qu'il eut 
avec les disciples de Râmânand, gurû de Kabîr, a été écrit sous le titre de Amar- 
mal, Cet ouvrage est lrès-apprécié par les kabir-panthis, 

Dharmadäs eut à son tour pour disciple Baktaha, qui établit une nouvelle secte. 
On donne le nom générique de Kabir à ses seclateurs aussi bien qu'à ceux de 
Dharmadäs; mais on nomme spécialement Sat-habir, les sectateuts" de Dharmadäs, 
et Baktaha ceux de ce dernier. (M. Marlin, Eustern ndia, UT, ।११.) 

7 Voyez, sur celte secte, l'Asiat, Journ, L° partie, & VIE, p. gi et sui. 
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namis, qui, en effet, ont emprunté à celle de Kabîr leur dogme 
et leur morale. 

Parmi les auteurs religieux qui ne sont pas chefs de secte, 
nous devons citer : Bhatrihari, Bhupati ou Bhupat-dâs, Brajbact- 
dâs, Nabhaji ou Nabhajü!, Chaturbuj ou Chaturbuj-dàs?, Dulha- 
Ram, Govind-Singh, Pryadâs, Râé-Singh, Râm-jan, Râm- 
Praçad®, Srutgopaldäs, Bilwa-Mangal, Dhana-Bhagat, Pipä, etc. 

C'est à partir de l'époque et des premières invasions musul- 
manes , et de la diffusion de l'hindoui, que le contatt avec l'isla- 
mismet fit surgir de toutes parts ces réformes, dont le but gé- 
néral élait d'abolir les castes et de ramener les Hindous à la 
croyance en l'unité divine. Ce même contact donna naissance 
à ces classes nombreuses de pénitents ou faquirs, dans les- 
quelles on ne reconnaît aucune distinction des castes 5 et dont 
le nom arabe annonce l’origine musulmane. 

L'historien trouvera en hindoui d'intéressantes chroniques, 

? Selon Buchanan (M. Martin, Bastern India, I, 200), Nâbhâ , surnommé Ji 
ou Ja, expression qui est un titre d'honneur, était baïragui, et il écrivit le Bhakta- 
mal, en :63: de samwat (:573); selon le Bhuklu-mal, il était contemporain de 
Schâh Jahän et de Tulet, qui le rencontra À Brindaban. ( Voyez au.surplus le pre- 
mier volume de mon Histoire de la littérature hindoui, p. 378.) 

3 Sur cet écrivain, voy. le premier volume de l'Histoire de la littérature hindoui, 
p. 242, et le troisième, aux additions à la biographie. 

3 Râm-Praçad et non Pracad, comme il a été mis par erreur dans le tome l° de 
mon Jlisioire de la littérature hindoui, est auteur, outre l'ouvrage que j'ai cité, de 
pièces de vers hindoui qui sont devenues des chants populaires. Broughion en a 
donné quelques-unes dans son Populur poctry of the Hindoos, p.78, 82, 84 et 96. 

% Ce qui prouve le contact des chefs des sectes spiritualistes hindous avec les mu- 
sulmans, c'est qu'on trouve dans leurs poésies des mots persans ou arabes , lorsque 


la rime surtout en exige l'emploi. Ainsi, M. Elliot cite, dans son Suppl. Gloss. ce 
vers de Nanak, où se trouve le mot persan y «bon,n qui rime avec (60. 


मासक ART हो रहो जैसी TT टूल |, 
A धास बत्त जाएंगे टूल खूब की EE ॥ 
«L'humble Nanuk est comme la modeste planté de dûb (cyhodon dactylon Royle), qui reste 
«intacte lorsque les autres herbes sont brülées.» 


* Les extraits du Bhakta-mal qu'on lit dans le T° volume de mon Histoire de la 
littérature hindoui mettent en lumière ce fait. 
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en vers surloul, sur les événements contemporains. Par exemple, 
celle de Chand', qui a fourni de belles pages au colonel Tod 
pour son Histoire du Rajasthan; le Hamira-Räça ou histoire de 
Ilaunira roi de Chitor; le Vikrama-Charira, le Räj-Bilés, le 
Bi-jai-bilàs , le Chatra-Prakäsch, le Suduma-Gharitra?, les Kathas, 
ou récits des guerres qui se chantent encore la nuit, à la clarté 


! Chand, qu'on a nommé l'Ilomire des rajpouts , est certainement le plus po 
pulaire des poëles hindoui. On le surnomme Bardäï ou barde et Tri-céle, parce que, 
dit le colonel Tod {Fravels in western India, p. 77), on suppose qu'il était prophèle, 
Aux renseignements que j'ai donnés sur ce pocte célèbre, dans le tome |" de mon 
Histoire de la littérature hindoui et hindoustani, je dois ajouter les suivants: 

Le grand ouvrage de Chand est intilulé Prithi réjà 76४6, प्थि शज्ा रास: Il est 
aussi indiqué sous le titre de Pralirdja Padmäwatt, प्रतिशात्न पग्राबत्री dans le cata- 
logue de la Bibliothèque de la sociélé asialique de Calcuila; et dans le même 
catalogue, l'auteur est nommé Kavi Chandra ou le potle Ghandra (mot qui signifie 
lune aussi bien que chand). Ailleurs (Asia, Journal, :840, XXXIS, 234), on 
nomme Île même ouvrage Prühi rdj chohan 7६9०५ URLS चोहप्रान' सारा, el tel est 
le titre d'un des deux manuscrits de cet ouvrage que possède la Société royale 
asiatique. HS est synonyme de त्तीत्वा , 0, ces deux mots se prennent sonvent dans 
le mêmo sens que le pluriel arabe ja siyar, c'est-à-dire, faits 0६ gestes. Ainsi ce 
dernier titre significrait : « Faits et gestes de Prithi râj, de La tribu des Ghobans, » 

Chaque livre de cette volumineuse chronique est consacré à un événement ou À 
une bataille particulière. Le colonel T'od en a fait connaître plusieurs (Travels in 
western India, p. 282 ct ailleurs). I en est do Ghand comme d'Tombre; plusieurs 
pays se disputent l'honneur de lui avoir donné le jour : Dehli, Canoje, Mahoba 
el le Penjab ont en effet cctle prétention; mais, d'après son propre témoignage, il 
était natif de Lahore. Dans son Pritri rdj chohän räga, 5 di, en citant la patrie de 
quelques amis et partisans de son héros : « Niddar est né à Ganoje, Silak et Jait (le 
père et le fils) sont nés à Abû, Parihar à Mandava... et Ghand à Lahore.» En effet, 
Chand a écrit dans le dialecte nommé bhaqli भद्ठी (bhatti-bhäkhä), lequel se rapproche 
da panjabi. IL. M. Elliot, dans son Suppl. Glossary, nous fait savoir que ce dialecte 
est celui d'une tribu rajpouie qui habite Jeyselmere, el qui donne s0n nom au 
districl nommé Bhattyäna, lequel est situé entre les districts de Iliçâr et de Garra. 
Ghand étant né à Lahore, où les musulmans avaient déjà un établissement, il 
n'est pas étonnant qu'il cormût si bien les mœurs musulmancs, 

C'est à Umra Singh, qui était poete lui-même , qu'on doit Ja meilleure édition, 
ou, pour mieux dire, la méflleure rédaction des œuvres de Chand, {lod, Asiatie 
Journal, octobre :840. ) 

3 J'ai parlé de Lous ces ouvrages dans mon Iistoire de la 4066 hindoni et 
hindonstani, 
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des flambeaux!, et de curieuses légendes sur les rélormateurs 
el les saints hindous. 

Enfin, le littérateur, l'indianiste, y liront d’autres belles com- 
positions poétiques ei des traductions ou des imitalions des 
plus célèbres compositions sanscrites, de ces compositions qui 
tiennent le premier rang parmi celles de l'Asie. 

Les principaux poëtes sur lesquels on trouve des renseigne- 
ments dans mon Histoire de la littérature hindoui et hindouslani, 
sont, outre ceux que j'ai déjà cités dans les autrès catégories : 
Sûrdàs, Tulci, Kéçavadâs?, Bihârt, Gang, Guirdhar!, Lalach?, 
Kulpati, Nanddäs, Sukhdeo, Sundar ou Sundar-dâs f, etc. 

Il est essentiel de rappeler ici les différences qui existent 
entre l'hindoui, l'hindi et l'hindoustani. 


? M. Th. Pavice, Journal asiatique, mars 284. 

4 Sûrdûs, Tulct et Kéçavadâs sont les trois poëtes favoris des Indiens, ainsi que 
le prouve le vers suivant : 

सूर घूए तुलसी प्राशि 2m केशवदास 

श्रौर्‌ कबि mer सम कहों कहों होत प्रकास 
«Sûrdàs est le soleil; Tulct, la lune; 460ए४४४०॥5 les étoïles, 
«Les autres poëtes sont les vers luisants qui brillent çà et là.» 

* Gilchrist le nomme Kab Gang ou le poëte Gang, et il en cite des vers, p. 74 
el 229 de sa Grammaire. C'est le même écrivain dont je parle dans le tome [* 
de mon Ilisloire de la littérature hindoui, p. 282, sous le nom de Ganga. * 

À Guirdhar est surnommé Kabiraï on Kubis-war, c'est-à-dire, «roi des poëles, » 
Quelques-uns de ses poëmes sont devenus des chants populaires. Broughion en cile 
un sous le double titre de Kundli et de Jagt barnan (p. 84 de son Populur ITindoo 
Poetry); mais il a écrit mal à propos le nom de ce poste Guidhur, en ometiant 
un r pour se conformer à la prononciation vulgaire. (Voyez, au surplus, l'article 
relatif à cet écrivain dans mon Histoire de la littérature hindoui, t. I, p. 307.) 

? Voyez, dans le tome III de mon Histoire de la littérature hindoui, additions 
à la biographie, l'article consacré à cet écrivain, dont je n'ai dit que quelques 
mots dans mon premier volume, 

5 Sundar, surnommé Mahékavi raï, ou roi des-grands poëles, est auteur 
d'un ouvrage érotique célèbre, intilulé Sander sringar, सुंदर TR, C'est-à-dire, je 
pense, «l'amour par Sundar.» En effet, le mot schringar exprime un des neuf 
sentiments (ras) propres à être développés par la poésie, à savoir, l'amour en tant 
qu'objet des chants poétiques. Ce mot sert aussi de nom à un des neuf régs ou 
modes musicaux. 
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Nous venons de dire ce que c'est que l'hindoui. L’hindous- 
lani est la langue mêlée qui se forma peu à peu, dès le com- 
mencement du xr siècle, du contact des Hindous, qui parlaient 
l'hindoui, et des musulmans, qui parlaient le persan. La char- 
pente grammalicale de la langue ne [ut pas profondément al- 
térée; la différence la plus apparente consisla en ce que loules 
les formes furent généralement adoucies. Par exemple, les dé- 
sinences en au Æ ct en «ai + furent remplacées par celles en 
& AT et en 2T, les r {sc transformèrent en LA, etc, nuis 
les matériaux changèrent. À la place de beaucoup de mots 
sanscrits ou hindeui non-sanscrits !, on se servit de mots per- 
sans et arabes, el on adopia, pour écrire celle langue, le carac- 
tère persi-arabe. 

Cet hindoustani est une langue musulmane, मुसल्मानी बात , el 
on le désigne quelquefois sous ce nom. Il se subdivise en deux 
branches, celle du nord, nommée spécialement urdi, où mieux 
zabân-i urdû, langue de camp, ० celle du midi ou 06९07, 
nommée dakhni (méridionale) et désignée aussi sous le nom 
de gujri?, synonyme d'urdû*. Chose singulière, ce dernier 
dialecte, quoique, selon loules les apparences, plus moderne 
que le premier, se rapproche plus de l'hindoui que l'urdû. Ces 


I ya en cflet, ainsi que nous {ce dirons hientôt, une certaine quantité de 
mots non-sanscrils en hindoui, et cela se conçoit, puisque celte langue, ou du 
moins celle de laquelle elle dérive, était parlée concurremment avec le sanscrit, 
et que celte dernièro langue en étail distincte ot pouvail exister antérienvement, À 
ce sujet, Iogdson (Journal of the As. Soc. Calcutta, :837, page 685) fait observer 
que les recherches de J, Prinsep tendent à prouver que les formes élaborées de 
dévanagari dérivent d'éléments plus simples et plus appropriés aux langues vul- 
gaires, et il ajoute que cetle tendance est très-curieuse el semble fortifier l'opinion 
de ceux qui considèrent l'ifindi comme indigène et plus ancien que le sanserit 
dans l'Inde. 

2 Voyez l'appendice à mes Rudimems de la langue hindouslani, p. 48. 

3 Dans lo sens spécial de marche, sens que lui donne une légende populaire 
sur Ja formation de l'hindoustan. {Voyez dans mes Rudiments hindoustani, p. 80, 
l'extrait de la préface du Bäg o bahär, où eetie légende se trouve rapportée.) 
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deux dialectes s'étendent dans loutes les parties de l'Inde où 
est parvenu le nom musulman. 

L'hindoui modernisé de la même manière, mais employé par 
les Hindous et écrit avec l'alphabet dévanagari, s'appelle de 
préférence hindi. On y emploie moins de mots persans el arabes. 
Du reste, la grammaire est la même et les formes des mots sont 
tout à fait identiques. On nomme aussi Xhart boli, जड़ी बोली, 
et luch, लुच, ou thenth, 3, c'est-à-dire, langage pur, le dialecte 
de cette langue usité à Dehli et à Agra, et dés-bhasché, gt 
भाषा, ou langue du pays, le dialecte hindi des autres provinces. 
Le dialecte vulgaire, que les Anglais nomment moor’s, est quel- 
quefois appelé par les Indiens 34 भाषा ou langue vulgaire. 

Ainsi l'hindoustani et l'hindi sont deux dialectes de la même 
langue , séparés par la différence des mots et par l'emploi d'unc 
écriture totalement distincte. 

Mais l'hindoui est réellement une langue à part; les formes 
grammaticales sont autres, les mots sont presque toujours dif- 
férents; enfin, on n'y rencontre généralement aucun mot arabe 
ni persan !. C'est au point que celui qui ne connaîtrait que 
l'hindi aurait de la peine à comprendre un ouvrage hindoui, et 
que cet ouvrage serait toul à fait inintelligible pour celui qui 
ne connaîtrait que l'hindoustani musulman. 

Actuellement que les distinctions entre ces branches du lan- 
gage indien sont bien établies, nous devons revenir à l'hin- 
doui et répéter? la légende merveilleuse qui le concerne. 


! Par exemple, dans le Rémdyana de Tulci-dâs, je n'ai trouvé que le mot 
persan जाग ५ L «jardin», ct dans la traduction du Mahäbhärata, que les mots 
arabes gti ab « caravane,» et नियत eme dessein.» Tontofois, il y a 
quelques mots arabes et persans dans les poésies des réformateurs, parce que, leur 
but étant de fondre l'islamisme dans l’hindouisme; ‘ils ont dû employer des mots 
relatifs à la religion musulmane, mots qui naturellement sont presque tous arabes 
ou persans, 

? Voyez mes Quelques mots sur le braj-bhâkhä (Journ. asiat, nov. 2896). 
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Les Hindous pensent que l'univers se compose de trois 
mondes ou régions, loka!, qui ont chacune une langue distincte: 
2° la région des cieux, résidence des dieux et des suras, etnom- 
mée sura-loka; 2° celle des enfers ou patala-loka, qui est sous 
la terre, et qui est, disent-ils, habitée par des serpents; 3° la 
terre, la région des hommes, nara-loka, nommée aussi mar- 
tya-loka, c'est-à-dire, la région des mortels. [ls disent que des 
rapports mutuels ont existé entre ces trois lokas, jusqu'au com- 
mencement de Kali-yug?, époque à laquelle le genre humain, à 
cause de sa méchanceté toujours croissante, fut privé du pou- 
voir qu'il possédait de se transporter dans le sura-loka et dans 
le patala-loka. 

Pour chacun de ces mondes, disent les Llindous, il y a une 
langue distincte. Celle du sura-loka, nommée sura-béni शरबाणी , 
ou déva-bhäsché, PS. भाषा, langue des suras ou des dieux, est 
le sanscrit. La langue du patala-loka est appelée pracrit et plus 
spécialement ndg-bni, ANT बाणी, langue des serpents. Celle 
langue, dans laquelle on faisait un grand usage de l'anuswara el 
des consonnes redoublées, a existé, selon les Ilindous, dans 
un âge intermédiaire entre le temps où le sanscrit élail pärlé et 
les temps plus récents où l'hindoui fut adopté. 

Cette dernière langue, nommée spécialement nar-bâni, Gr! 
बाणी, ou nar-bhäsché, नर भाषा, langue des hommes, et simple- 
ment'bhäschä où bhäkhd, est la langue moderne des Ilindous, 
langue qui, ainsi que nous l'avons dit, s'est conservée sous le 
nom de braj-bhäkhä, dans sa pureté primilive, non-seulement 
dans le pays de Braj, mais dans le district de Gwalior, dans le 
Baïswara, le Bhadâwar, le Bandelkhand et l'Antarbed, avec 
quelques légères variations. 

१ Locus, «lieu.» 

? L'âge de fer de la mythologie grecque. 

3 Voyez l'introduction de l'ouvrage de Falloo Lal Kavi, inhtulé: General prin- 
ciples of inflexion and conjnqation in the Braj-bhäkhé. 
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Les Hindous nient que l'hindoui dérive du sanscrit. W. Jones ! 
et d'autres savants? ont soutenu cette opinion*.l'oulefois, quoi- 
qu'on puisse compiler environ un dixième des mois usités en 
hindoui, surtout parmi ceux de l'usage le plus commun, qu'on 
ne saurait raltacher au sanscrit, je pense que ce serail un 
paradoxe que de soutenir que l'hindoui ne dérive pas de cette 
langue admirable. Il en dérive, ainsi que je l'ai dit plus haut, 
comme le roman du latin; mais la langue, à la vérité, qui 
est formée surtout plus immédiatement du sanscrit, celle qui 
paraît en être le véritable patois, c'est le bengali. Elle est au 
sanscrit ce que l'italien est au latin. Il est évident qu'il y a en 
hindoui une certaine quantité de mots étrangers au sanscrit qui 
ont pu être employés vulgairement dès les temps anciens, sans 
avoir été admis par les écrivains, et qui, par conséquent, ne 
sont pas reconnus comme sanscrits. La même chose est arrivée 
à T'italien et au français. On irouve même, chose remarquable, 
un certain nombre de ces mots qui ont passé dans les langues 
indo-germaniques. Ainsi le verbe लाइनों , en allemand fabeu, en 
anglais to load, «charger; » les substantifs A bpos, latin ora, 
«côté, limite;» पीस्सू ७ 0०८४; » AGE ou Cri «barde; » AT, 
en espagnol 80 , «oncle; » कायर्‌ «couard;» H& «moustaches ; » 
गन्ना «canne (à sucre); » l'adjectif मूल “menu; » les prépositions 
at, % & en français de, en italien da, di, etc. etc. 

Quant aux mots sanscrits, ils ont souvent été conservés Lels 
quels; plus souvent altérés et de plusieurs manières, le même 
mot étant employé dans diverses formes; enfin, quelquefois dé- 
figurés au point d'être méconnaissables. Les variantes du même 
mot sont employées selon les auteurs ou selon les siècles. Ainsi, 
par exemple, on trouve à la fois T4" « vautour, » comme en 


! Troisième discours anniversaire de ऐ Société ‘asiatique de Calcutta. 

2 Hodgson, Journ. de la Soc. asiat. de Calcutta, 382 7, numéro d'août. 

T Colebrooke lui-même parait l'adopter. « This opinion, dit-il (Asial, res. 4. VIT, 
pag. 223), [ do not mean fo controvert.» 
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sanscrit; mais plus communément Fr ou ET, et surioul 
गिच्च, qui esi le plus aliéré. Ainsi, voilà quatre variantes du même 
mot également usilées. Ou trouve cinq variantes pour TE «mai- 
son:» ce premier mot; l'autre forme également sanscrite, Àg; 
de, qui est la forme aliérée plus anciennement; enfin ग्रह el घर, 
qui sont les modifications plus modernes. वी y à qualre variantes 
pour le mot sanserit ग्राम «village. » D'abord, ce premier mot 
est fréquemment employé dans les auteurs anciens; ensuite on 
en a fa गाम, puis les formes modernes गागझोों ७ मानों. On 
trouve trois variantes pour le mot LA «son» {bruit}: cette 
première forme, qii est sanscrite ; l'ancienne altération धुनि el 
la moderne धुन. On peut même rattacher à ee substantif sanscrit 
une quatrième variante, qui est cependanl considérée comme 
un mot hindoui, c'est l'expression si commune ax, qui a le 
même sens. 9 est inutile de multiplier les exemples, maisrien ne 
serait si aisé. 

Une difficulté de l’hindoui, c'est que, dans les mots sanserils 
qu'on y a conservés tels quels, on n'en suit souvent pas l'ortho- 
graphe régulière. Ainsi, on confond sans cesse le & avec le 4, 
le avec le I, et ces deux lettres avee le पे; le ये avec le ज्ञ, 
le वा avec de W et le A. Ou lrouve, par exemple, dans le 
Panchâdyaï ct ailleurs, सिर निबानों pour ER «baisser 
la têle;» ग्रबिनासी pour अविनशी cimpérissable ; » सोभा pour 
शोभा « beauté ;» EÂT pour ZA «blanc 5» à pour É> tai «ii- 
mortel , » etc. 

Jusqu'ici, malgré sa grande importance, l'hindouï a lé presque 
entièrement négligé par les orientalistes anglais qui ont fait, 
des langues de l'Inde, l'objet de leurs études, et par ceux qui, 
s'occupant de l'hindoustani, sous le fapport de son utilité pra 
tique, ont classé l'hindoui parini les langues mortes, suscep- 
übles seulement d'un intérêt de curiosité. On doit cependant 
excepler : le savant indianiste M. LL LE. Wilson, qui a थीं un 
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grand parti des compositions hindoui, pour son beau travail 
sur les sectes hindoues; le colonel Tod , que j'ai déjà cité, 
M. Siddons, qui a donné des traductions de Dadu, accompa- 
| gnées du lexte !; M. W. Price, qui a ajouté les formes braj- 
bhäkhâ à l'excellente grammaire de M. Shakespear, el quelques 
autres. Toutefois, personne n'a encore rédigé une grammaire 
hindoui. Pour remplir celte lacune, je donne ces rudiments 
pour lesquels j'ai mis à contribution l'ouvrage élémentaire que 
je viens de citer, ainsi que celui de Lallû-Lal ?, en ajoutant, 
aux formes que ces deux ouvrages ont indiquées, celles que 
vingt années d'élude m'ont fait trouver, et les observations que 
la lecture des principaux écrivains hindoui m'a fournies. 

Ce travail est à la fois une sorte de complément à mes Rudi- 
ments de la langue hindoustani et ä mon Histoire de la lilérature 
hindoui et hindoustani. Dans ce dernier ouvrage, je traite le 
point de vue littéraire, en mettant en lumière les productions 
hindoui, si peu connues jusqu'à présent; ici, je m'occupe du 
point de vue grammatical et philologique. 


मी me paraît convenable de terminer cette introduction par la 
comparaison de deux morceaux en hindoui et en hindi, afin que 
le lecteur voie d'un coup d'œil la différence des deux idiomes. 
Le premier morceau est une historiette extraite de la Cyclopedia 
hindustanica et du Hindee and hindoostanee Selections ; le deuxième 
est la parabole de l'Enfant prodigue, dont plusieurs philologues 
se sont déjà servis pour la comparaison d'idiomes divers. 


e “ 
! Journ. de la Soc. asiat. de Galouttu, juin 2837. 
à Principles of braj-bhékhä, Calcutta, a 8ro. J'ai aussi consulté la Grammaure 
hindi et braj-bhäkhä de M. Ballantyne. | 
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HINDOUI.* 
कहानी 
दोय ज्ञानपहचास Fe अमन को निकत्ते 
श्रो चले चलने ét के तीए पे पढ़ँचे तद एक 
नें 7 सों कह्ौ जो भाई तुम यहां À रहो 
तो में शीघ्र एक डुबकी माए लो याने कहो 
ST श्रच्छी यह सुन वह बीस हपये याहि 
सौंपके कपडे तीए À एज ai पानी ' माँ de 
तो art चतुराई सों ते हपये काहू कै हाथ 
अपने घर Der दिये बाने निकत्त कपड़े पहन 
एुपये मांगे यह बोल्यो लेखा युन लो बाने 
कहो mA देते SR भी नहीं हूई लेखा 
ent निद्यन दोनों से बिद्याद होने त्वग्यों श्रो 
से पचास लोग घिए er उन A सों एक ने 
एपये वाले सो gr जो ft क्यों mia 
हो लेज़ा का लिये नहीं सुन लत gg मान 
बाने कछ्यो er कह वह EU ज्ञा काल 
श्राप ने डुबकी मारी में से aa ga 
पांच एपंथे दे तुम्हारे De संदेसा Met श्रो 
(नेकले तो भी y पांच ga rte कै दास 
मोँ दिये रहे ar शो में ने अपने He NA हैं 
बिन की कक्ू चिंता हो तो मो सी Aa 
लिखवा लो यह धांधलपने की बात gr 


बह Reg बोल्यो भल्तो भाई भर पौधे: 


IMINDI, 
नकत्त 
दी etant मिलकर सैर को Fr और 
चले चले दर्यय कमरे पर पढँचे तब एक ने 
FR गे कहा कि भाई तुम यहां जटे एढो 
तो में अत्तदी गे एक Mn लगा लूँ इसने 
कहा बुत बिह॒तर्‌ यिह्‌ सुन ge बीस qu 
इसे सुपुर्द कर्‌ कपड़े किनारे पर रृज़ जो पानी 
में ere इस ने चात्वाकी à à gr किएी 
के हाथ अपने घर Der दिये उस ने Pret 
कपड़े पहन हपये मांगे यिह बोला हिसाब 
सुन त्वो उस ने कहा अभी देते देश भी नहीं 
हुई tr कैया ग़एज्ञ दोनों से तकरए छोने 
लगी श्रोर्‌ सौ पचारा श्रादमी FE श्राए उस 
में से एक ने एपये enter से कहा कि मियां क्या 
काडताहै हिसाब किए लिये नहीं गुम लेता 
हाए मान उस ने कहा ग्रच्छा कए बुए बोला 
Fer बच्चा आप ने गोत्‌ः गाए में ने गाना 
हू गये पांच god तुम्हारे दे ay खबर गेज्ी 
प्रोर्‌ निकले तब्र भी शोर पांच qu छुशी 
की ज़ेरात में दिये À दस सो मैं मे अपने ay 
मैत्रे हैं बिन का कुछ a: हो तो भुवा रो 
तमस्पुक लिखना लो यिह धांधलपने की 


' बात ET बुढ् ब्िचारा बोला साहिब भर 


पाए 
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TRADUCTION. 


Deux amis allèrent se promener ensemble. Après avoir marché quelque 
temps, ils arrivèrent au bord d'une rivière. Alors un d'eux dit à l'autre : 
« Mon frère, restez ici un instant, el je plongerai lestement dans l'eau. — 
Très-bien, répondit celui-ci.» Alors l’autre lui confia vingt roupies qu'il 
avail sur lui, el, ayant déposé ses vêtements sur la rive, il entra dans 
l'eau. Alors son camarade fil adroitement portier ces roupics en sa mai- 
son. Le nageur, étant sorli de l'eau, se couvril de ses vêlements et demanda 
ses roupies. « Je vais vous faire votre compie, répondii son camarade, » Le 
nageur répliqua : «Il n’y a qu'un instant que je viens de vous donner ces 
roupies ; de quel compte parlez-vous? » Bref, une contestation s'éleva entre 
les deux amis, el cent cinquante individus vinrent se grouper aulour d'eux. 
Un de ces derniers dit au propriélaire des roupics : « Monsieur, pourquoi 
disputez-vous, et ne voulez-vous pas entendre votre compte? » Le nageur, 
désespéré, dit : « Bien, expliquez-vous. » Son camarade répondit : « Lorsque 
vous avez plongé, j'ai pensé que vous vous éliez noyé et j'ai donné cinq 
roupies à un individu pour porter celle nouvelle à voire maison ; lorsque 
vous êtes sorti, j'ai encore donné cinq roupies en réjouissance; il en reste 
dix, que j'ai envoyées à ma maison. Si vous en êtes en peine, je vous en 
donnerai un reçu.» Ayant entendu ces paroles de subterfuge, le malheu- 
reux nageur dit à son camarade : « Bien, je suis entièrement payé. » 
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PARABOLE DE L'ENFANT PRODIGUE. 


(hv. de saint Lue, XV, 22-35.) 


HINDOUT, 

ete मनुष्यके दोय, पुत्र à उनमों सो छुटकेने 
पिता सी कह्यौ ज्ञो हे पिता संपत्ति मों सों 
ज्ञो मेरी भाग होने दीजिये तब AT उन्हें 
उपब्ीबन बांट दियो श्री sue दिन नबीतने 
पा छुटकौ पुत्र सब ME EM) करके परदेश 
को चत्त Pret A बहां कुकर्ममें श्रपनी 
समस्त संपति ae किई श्रौ तब बह सब कूछू 
उठा चुक्यौ उसदिश में बड़ा enter Qt श्रो 
बह affa ढोने SA तब बुढ ज्ञाकै उस देश 
की एक प्रज्नाकों गीवक बन्यो शो बानें ताहि 
अपने छेतन मो De श्रो ET को चराने 
श्री बह ETC QUE हो कि उन छिलकन 
सों तो सूत्र जात हे ब्रपयों पेट भो त्रौ कोड 
बाकौ नंदेतु हो श्री कम बह अपने चेत मों 
श्रायों आने कछ्यों कि गेरे पित्तांक कितने 
Bern हैँ. ज्ञिन की रोही बच रहती ऐ गो 
में भूछसे मएतु हो में उक्त ज्रो aa पिता 
पास ज्ञाऊंगो श्री amet ककुगो जो हे पिता 
में त्वाकि श्री तेरे श्रागे अपराधी Et और प्रन 
À योग्य नहीं तो तेरों पुत्र कह मोहि aa 
सेबकन माँ सों एक के समान बनाइये तब 

बह उठके श्रपनि पिता पास ग्रायौ परंतु अब 
बह दर ही हो बाके पिवामे ताकों देख्यो श्रौ 


arte भयो श्री et AT वाके गत्ते गे पक de 


ताहि चूमने त्कायो श्रो पुत्र ने बाकों mt 
तो हे पिता में ये स्वगको A अपराध 


WIND. 
rt ग्रादमी के द्वो SR थे श्रोर॒ उनके छोर 
ने ent कएा ऐ बाप मात का ज्नो 
भाग मुके पड़ता à बह गुर दे A उराने 
उनको via बांद दी AN बढ़त दिया से 
DRE छोटा बेदा अपने रात्को EMET A AT 
देश को चल्ला गया Ag वहा बदफिलमें प्रप 
ना माल उड़ा दिया और बह HOT सार कुछ 
ee पर उस मुल्क में बड़ी मएंगी एई ANT 
बह मुएतान्न होने जगा AY वह ज्ञाय ET 
देश के एक per के यहां enr गया ग्रोर उसने 
सूत्र चराने को उसे अपने Brit Det शोर 
उसने बछत कर के LR कि उन ON 
गे ज्ञो qu बाते थे ग्रपना पेट भरे और किगी 
आदमी से उरो 27 द्विया शोर बए श्राप में ऐोका्‌ 
बोला मेरे ब्रापके कितने हीके चाकाएँें को 
इपूरात से भी ere रोटी ऐ nt में भूझा 
FER में उठकर अपने ENT पाग ज्ञांगा 
A उ्ें कह्लंगा ए ब्याप में मे ग्रागगान के 
बिल्लाफू ag तेरे गाग्ने गुगाद किया ऐ ग्रोर्‌ 
ब्रद्य से ART बेटा कहने के लाइक नहीं हूं 
मुके प्रपने एक दीका चाकर्‌ के AU JU AN 
AR उठत्रपने बाप पास ग्राया पर EU SET टूए 
रहते पके era उरी देखा और QT किया 
y état उग के गर्ल en उसे जगा NY 
खो À उगे कहा ऐ बाप में ने आारामान के 
खिल्वाफ और तेरी ei गुनाएं किया ऐ गौर 
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किये है श्रो ser में योग्य नहीं ज्ञो ART ga 
ee तब पिताने श्रपने सेबकनकों qi 
तो अच्छे से श्रच्छे वस्त्र त्तायो श्री याको पहि- 
सात्रो श्रौ वा के हाथ माँ it et पात्रों मों 
बूती पहिनात्रों त्रों बह TT SET इधा 
लायो श्रौ गाए जो er पायें श्रो IE करें 
ब्यूंकि मेरी ae पुत्र गए गयो हो त्रो फेर जीत 
हे बह खो गयो हो A मिल गयो हे तब à 
आनंद करने en श्रत्न arte ज्ेदा पुत्र Gt 
हो थो Ré बह आयी श्रौ ग्रेह्व के पास पढे- 
च्यो तो ब्यात्ा A नाचकों शब्द gt A 
तेबकन af सों एक को बुलाके gen जो 
बिन बातन को काएपा कहा है तब बारे 
तासों कह्मयों जो तेरे भाई met है a तेरे 
Rat Mer set माधों या किये जो बाने 
ताको सुज्जी श्रौ कुशत्तसीं पायो बाने क्रोद 
BR न amet जी भीतर्‌ ज्ञाय वा कारण 
बाके पिताने बाहर निकलके ताहि मनायो 
तब वाने उन्नर देके पिता को Et ज्ञो देख में 
इतने बरस सों तेरी सेवा eg हों त्रो कथी 
भी में ने देरी art सदाली श्र तूसे ME 
एक मेम्ना भी कभी सदियों at में अपने मित्रों 
के sfr ame करों परंतु अब तेरे यह पुत्र 
आयो ज्ञाने तेरी उपन्नीवन STE के संग 
गषु कियो बने बाके त्तिये मोटो बछूड़ा मारी 
तब ant ताहि mat ज्ो पुत्र तू सदा मेरे 
संगहे a सल कक जो मेरो है तेरो है पे श्रायेद 


श्री मगन होनों उचित हो व्यूंकि तेरी यह. | 


भाई मर्‌ गयो हो LR किए के ब्ियो ज्रो जो 
गयी हो at फिर Front हे 


तेरा SET कहाने के त्वाइक नहीं हूं पर बापने 
श्रपने नौकरों से कह्य कि त्च्छे से श्रच्छा पैशा- 
हम ल्वाय उसे पहिनाव त्रोर्‌ उसके हाथमें श्ेता- 
ही त्रौर aient में जोड़ा पहिनाव बोर मोटे SEE 
को इधर जाकर मारी और ATEN हम ENT 
am होवें क्यूंकि यिह्‌ भरा बेटा मर गया था 
श्रोर फेर जी गया है बह जो गया था श्र 
पाय गया है AN वे Bt करने M ग्रत्य 
उसका बड़ा बरेष्य खेत में था AÙ तो बह 
चलकर बह के पास ब्ाने लगा STE और 
नाच होता सुना श्रौर उसने Met से एक 
को au पूछा कि उसकी दया गानी है 
उसने उसे कहा तेरा भाई ब्ाया है श्रौर तेरे 
बापने A बढ मार है व्यांकि उस ने उसे 
भत्ता चंगा पाया है और बुह यिह सुन गुस्से 
हो भीतए्‌ ज्ञाना न चाहा इस लिये उसके ब्ा- 
पने निकत्त श्राय उसकी मिन्नत की AN उससे 
सव्ाब दे श्रपने बापसे क़हा देख À से इतसे 
बएस तेरी य्हत्ल की है न में से तेरा छुकम 
कभी qe किया तो भी तू से कधी भुके एक 
बकरा भी न दिया कि में out दोस्तों के 
साथ GE कर पर तेरे इस बेटे के जाने से 
fre ने कसबियों के साथ तेरा मात्त उड़ाया 
है तूने उसके ANA MT EG मार हे उससे 
उसे कहा है SIT तू सदा मेरे साथ है औ्रोए मेरा 
सब कुछ तेरा है हमे चाहिये था कि TE 
श्रौर ef करें क्यूंकि यह तैया भाई मर्‌ गया 
था और फेर ज्ञी गया है बह ज़ो गया था A 
वाया गया है 
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TRADUCTION, 


PAR LE MAISTRE DE SAGXY. 


Un homme avait deux fils, dont le plus jeune dit à son père . « Man 
père, donneæ-moi ce qui doit me revenir de votre bien.» F4 le père leur 
fit le partage de son bien 

Peu de jours après, le plus jeune de ढक deux enfants, ayant amassé 
tout ce qu'il avait, s'en alla dans un pays étranger fort éloigné, où il dis 
sipa tout son bien en excès et en débauches. Après qu'il eut tout dépensé, 
il survint une grande famine en ce pays-là, el il commença à lomber en 
nécessité. I s’en alla donc, et s'aliacha au service d'un des habilanis du 
pays, qui l'envoya en sa maison des champs pour | garder les pourecaux; 
el là, il eût été bien aise de remplir son ventre des écosses que Îes pour- 
ceaux mangeaieni; mais personne ne lui en donnail. 

Enfin, étant rentré en lui-même, il dit : «Combien y a-til chez mon 
père de serviteurs à gages qui ont plus de pain qu'il ne leur en faut ? ct 
moi je meurs ici de faim! Il faut que je parte, et que j'aille trouver mon 
père, et que je lui dise: Mon père, j'ai péché contre le ciel el contre vous, 
etje ne suis plus digne d'être appelé votre fils; trailez-moi comme lun 
des serviteurs qui sont à vos gages. » 

I partit done et vint trouver son père. Lorsqu'il était encore bien loin, 
son père l’aperçul el en fut touché de compassion ; ot, courant à lui, il 80 jeta 
à son cou el le baisa. Son fils lui dit : « Mon père, j'ai péché contre le ciel 
el contre vous, el je ne suis pas digne d'être appelé votre fils, » Alors le 
père dit à ses servilours : « Apporlez promplement la plus belle robe, et l'en 
revêlez, et meliez-lui un anneau au doigt el des souliers à ses piods ; 
amenez aussi le veau gras, el le tuez. Mangeons el faisons bonne chère, 
parce que mon fils que voici élail mort, et il est ressuscilé; il élail perdu, 
ei il est retrouvé. » [ls commencèrent donc à faire festin. 

Cependant, son fils aîné, qui était dans les champs, revint; el, lors- 
qu'il fut proche de la maison, il entendit les concerts et le bruil de ceux 
qui dansaïent. वी appela donc un des scrvileurs, et lui demanda ce que 
c'était. Le serviteur lui répondit : « C'est que votre frère est revenu, el votre 
père a Lué le veau gras, parce qu'il. le revoit en santé.» Ge qui l'ayant 
mis en colère , il ne voulait point entrer; mais son père élant sorti, com- 
mençait à l'en prier. Sur quoi, prenant la parole, il dit à son père : « Voilà 
déjà tant d'années que je vous sers, el je ne vous ai jamais désobéi en 
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rien de ce que vous m'avez commandé; et cependant vous ne m'avez ja- 
mais donné un chevreau pour me réjouir avec mes amis: mais aussitôt 
que votre auire fils, qui a mangé son bien avec des femmes perdues, est 
revenu, vous avez tué pour lui le veau gras. » 

Alors le père lui dit : « Mon fils, vous êtes toujours avec moi, et tout ce 
que j'ai est à vous; mais il fallait faire festin et nous réjouir, parce que 
votre frère que voici était mort, et il est ressuscité; il était perdu, et il est 
relrouyé. » 


»* 


है 
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ALPHABET DÉVANAGARI. 


VOYELLES. 


श्र ७, श्रा है, Zi, ई्‌ 3, su, sû,æri, An, & li ou hi, लू li ou lri, 
gé, Ÿ a, ग्रो 0, Mau, Han, #:ah. 


CONSONNES. 
Gutturales. ....... æ ka, ज kha, ग॑ 88, घ gha,  nga. 
Palalales. . ....... «cha, & chha, # ja, ai jha, &r ña ou nya. 
Cérébrales. ...... ta, Stha, उ da, & dha, uma. 
Dentales.......... 8 la, थे 09, द da, ध dha, na. 
Labiales..,.,.,,., qpa,  pha, बा ba, भ bha, में ma. 
Demi-voyelles.. .... य 98, ए 79, Wla, x wa. 
Sifflantes., ..,.,,.. sa, wscha, स sa, 
Aspirée....... ... & ha; composée, & kscha. 


OBSERVATIONS SUR CET ALPHABET. 


Ces caractères s'écrivent de gauche à droite, comme les 
nôtres; les voyelles sont employées telles qu'elles ont été indi- 
quées plus haut, lorsqu'élles sont seules ou au commencement 
d'une syllabe. La voyelle 37 « n'est écrite qu'au commencement 
de la syllabe. Après les consonnes, elle n'est représentée par au- 
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cun signe, mais il est essentiel de faire remarquer, à ce sujet, 
qu'il n’en est pas en hindoui comme en sanscrit, où on doit faire 
suivre de la voyelle a toutes Ics consonnes qui terminent une 
syllabe, à moins qu’elles ne soient accompagnées d'une autre 
voyelle où marquées du signe nommé vwiram, qui est ainsi 
formé +, et qui équivaut au jazma arabe et à notre e muel. 

}° I] ne faut pas prononcer cet 6 bref à la fin des mots; 
ainsi, par exemple, on ne doit pas dire शुभ subha, mais subh. 
Cette règle est tellement générale que, lorsqu'on veut pro- 
noncer l'a final, on écrit un & long, comme en urdû. Ainsi 
on trouve dans le Prem-Ségar दावा म्रगनि, pour द्वाव अगनि (ou 
दावागनि ) «incendie de forêt. » 

2 Il ne faut pas le prononcer avant les désinences ni avant 
ce qui est ajouté à la racine du mot, ni entre les mots composés. 
Ainsi ar, TEE, मनमानता, उगमगानी , ne doivent pas être 
prononcés apanau, garajatu, manaménaté, dagamagänau, mais 
(060 , garajtu , manmänté, dagmagänau. 

Les autres voyelles sont ainsi formées après les consonnes : 


. . . न ऊे ' 
T à, Fiti, & U, &< 4 cle ri, Le hi, ee, ri, ré, “ai, पे ०, au. 


Le caractère f, qui représente l'i bref, se place toujours 
avant la consonne, quoiqu'il ne se prononce qu'après, ainsi 
que les autres voyelles. L'u bref groupé avec le ra, se forme 
ainsi : &, el le long: & ou तू. 

Le signe ‘, qui indique une nasale qu'on distingue à peine 
dans la prononciation, se nomme anuswara. En hindouï, il rem- 
place les cinq nasales muettes 3, St, W, न ० मं; on le met ou 
on l’ôte presque ad libitum, et il est souvent ainsi figuré ९, surtont 
quand on ne doit pas le faire sentir. Quant au signe : qui marque 
le R final, également imperceptible, il se nomme viçarga. 

En hindoui, le 4 ra remplace souvént le #7 la dans les mots 
où, en hindi, cette dernière lettre est employée. Exemple: 
E PAG) (en hindi बैठालना) ८ faire asseoir. » 
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La prononciation des consonnes est telle qu'on l'indique ici, si 
ce n'est que X et &, ज ० के doivent se prononcer {cha et tchha, 
dja ct djha. Les lettres उ da et & dha, qu'on nomme cérébrales 
ou linguales, prennent, dans certaines occasions, le son de ra 
et de rha. Dans ce cas, on les marque quelquelois d'un point mis 
au-dessous de la lettre, de celte façon उ', &, et c'est l'ortho- 
graphe régulière. D'autres fois, on les trouve écrites par le {ra 
demi-voyelle: c'est ainsi qu'on écrit généralement le 5 dans les 
ouvrages hindouis anciens, quand il doit se prononcer r. Ainsi 
on trouve dans le Prem-Sâgar act , pour ASAT «combattre: » 
EU, pour EXT «debout; » बारा, pour बाउा «enclos,» ०८. Il 
est bon d'observer, en passant, que cette prononciation du da 
cérébral est bien ancienne dans l'Inde, puisqu'on en voit des 
exemples dans les Védas; ainsi, मर pour 46 «fou. » 

On prononce les lettres 7 (6, & Lha, 3 da ct 3 ra, 6 dha cl 
हू rha en appuyant l'extrémité de la languc contre Ie palais. 
प्र pha se prononce ainsi, el non pas fu. 

& se prononce wa, comme le w anglais. Pour le distinguer du 
ba, qu'on écrit souvent de la même manière, on marque quel- 
quefois le wa d'un point placé au-dessous. Le & et le 4 sont 
souvent employés à la fin d'un mot, après une voyelle, au lieu 
de & et de FT. Exemples : RAT, pour ÉTAT un chat; » 
गाय, pour ग्राएू «une vache. » 

TT sa est une lettre palatale, et doit proprement ère pro- 
noncé scha. घ्‌ est le 5 cérébral, et doit se prononcer scha, en 
appuyant l'extrémité de la langue contre le palais, comme on 
le fait pour les lettres cérébrales. On prononce aussi quelquelois 
cette lettre kha; el, en ellet, on la fait rimer avec le पे. Ainsi, 
dans le Réméyana, af rime avec विशेषी, ४०. 

Le x lscha, dans l'usage, se prononce simplement & chha. 

La lettre composée # jüa, qui est formée du 3% ja ० du 
FX a, se prononce gna, comme dans le mot ignare. En carac- 
tères persi-arabes, on la rend souvent par d'ou par &$: Ainsi 
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le mot 4x yajñ, «sacrifice» s'écrit >, etle mot STAT âjid, 
«ordre » s'écrit US°T. 

Lorsqu'on doit écrire quelque mot arabe ou persan en carac- 
ières dévanagaris, on rend les lettres & et { par &, la lettre 
z pag, la lettre > par पे, les lettres ७ , 3, 5, (७ ०७ par; 
le L par &, le & par la voyelle qui l'accompagne, le & par dj le 
G par het le G par ; el on met souventun point sous cesletires. 

Le signe | indique la fin d’un hémistiche; ce signe redou- 
blé |, la fin d'un vers. On emploie aussi ces mêmes signes dans 
d'autres cas, et quelquefois des étoiles ou des points pour in- 
diquer la fin d'un vers ou d'un alinéa. | 

Lorsque deux ou plusieurs consonnes qui se suivent doivent 
se prononcer sans l'interposition d'aucune voyelle, on les groupe 
en sanscrit, et leur forme individuelle en éprouve quelquefois 
une altération telle qu'on a de la peine à les reconnaître. 

Voici le tableau de la plupart de ces groupes : 


æÆ& kka. बाप kpa. &  khna. €X ghnya. 
बक्य kkya. A kpha. EX khya. ET ghma 
A kkha. ET kma. E  khwa. EX ghya. 
BR kcha. A kya. EX khsa. ghr. 
& kchha. D kra. EX khse. ZA  ghrya. 
A A kia A krya. sl. A ghwa. 
क्षय kiya 4 kil. gl 3  ngka. 
R ka ER kw. 3  gdwa. ce ngkta. 
A krya EX ksa. श्र 878. जज ngkiya. 
ER kiva A A kscha. T gra. La ngha. 
A kivya. &T kscima [7 ss ST  ngma. 
A kiha. SA kschnya. : dla, ET aghya 
A ka A kschmya. | ghla. a chchhya. 
AA nya Æ&  kschra. ZX  ghna. F काश. 
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Æ chwa. HA  Lra. &  dwa. A ln. 
SA chhma | ७878. I dwya. & 308. 
A chhya छू. thna. &  dvwra. & I. 

&  chhla. Æ thwa. €  dhna. #  scha. 
ख chhwa: | du. Y  dhra. ZA  schya. 
SF  jl. & di. Æ%  ndwa. 54 schha. 
N ja ni dri. A on. HW  sna. 
Sr fchchha. |& dga. ZX  uwa. TT sa. 
जद ächhya. |  dgya. X pti FX  srya. 
AT ma. z dgra. H  pna. H sh. 
A tya. &  dgha. UT pya Æ sua. 
ST ihma. a  dghra. 4 pla. छू... schtn. 
&A एप, %  dda. Œ एशपव. SX schlya. 
TS  dna. &  ddra. 4 bla %  schlha 
3  dbha. %  ddw. &Æ  bwa FT schthya. 
FH dbhya दि. ddha. # bhna. NW  schua. 
F dma. ZI  ddhya. मे. bhla. KW sn. 
ज्प्र | dya. &  dna. #H mn. ET smya. 
Cu dla. & dba. FH  mbvwa. झ् sh 

3  dwa. &  dbha. A ml छू. कप. 
GA «hya. #T  dbhya. 2  yya & hi 
O7 पा nna. &  dbhra. 4  ywa. व्यय hma. 
VA nya. GT dma. & एप. D  hna. 
T in. a ‘“dmya. छूतू एप, & ua. 
TA tira X dy. : र्क rka. @ by 
TA  iya & dr. HT vga &  hwa. 
& in ZT  dryu, A Jia € hwya 
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Au sujet de ce lableau, je dois faire observer qu'à l'excep- 
tion des groupes les plus simples, les autres sont à peu près 
inusités en hindoui, En effet, de même que cette langue est 
une sorle de simplification de la langue ancienne, la manière 
de l'écrire a suivi la même marche; c'est à tel point, que sou- 
vent on écrit séparément les consonnes qui doivent être pro- 
noncées ensemble, On n'aime pas surtout les groupes où le ra 
prend Ja forme superposée ©. Dans ये, par exemple, qui es 
composé de ra et de ya, on préfère mettre le % devant la se- 
conde lettre, de cette façon, KT, ce qui donne au ra l’appa- 
rence du sa. Le groupe composé du ya, ou du va 6६ du ha, 
étant inconnu en sanscrit, doit être ajouté ici; il est employé 
spécialement pour les mots at «là,» et Ca «ici»; mais on 
écrit plus souvent ces mois act el At, ce qui est beaucoup 
plus simple, quoique moins régulier pour la prononciation. 


mnt ‘2eme 5 


NOMS SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS. 


जन 


PARADIGME DE LA DÉCLINAISON DES NOMS 


MASCULINS. 
SINGULIER. 
Nominatif. arte bélak, enfant. 
Accusatif et dalif. ब्राह्यक el बालक को, को ou कह, कंह,कहं ९५ हि !. 
Instrumental ou causal, amet À, नें, नि el même x. 
Ablatif, बालक सो, À, सन, सन, Mg el À ou à. 
Génitif. बालक को ?, के ou के, की * 


? On trouve aussi का pour le datif dans une lettre que j'ai publiée dans l'appen- 
dice à mes Rudiments de la langue hindoustani, p. 22. 
2 Au lieu de a, on voit aussi fréquéfnment æt; et de même on rencontre 
souvent la désnence 47, au lieu de 4ÿ, dans les noms et les verbes. 
3 Au lieu de ces particules, on trouve, dans des poésies qui se rattachent au dia- 
कु à , 
lecte du Panjäb, 7 ou plutôt दा, &, दी 
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ब्रात्वक À où पर: 


Commoratif ou local. मो er, ie है 
बालक माँ, माँ, मह, ne, né, मांहि! माही: माँक, मै, à 


es L 
Vocatif. &, अंहे, ए, हो ५ Ÿ à एवेर STE. 
PLURIEL 
Nominalit. at, enfanis. 
Accusaif et datif, बालक et बालूकन, बालूकन्ह, बालूकनि को. 
Instrumental. बालूकन, बालूकनन्‍ह, SRE ने ou À ०७ FA. 
Ablatif. . TT सों ७०. 
Génitif. बाल्तूकन को ele. 
Locatif. * TT À ००. 
Vocalif. à où ए ant ००. 
EXCEPTION. 
NOM TERMINÉ PAR जा. 
SINGULIER, 
Nominatif, &tat hold, fils. 


Accusatif et datif. Er ou ढो दे, छोड़े को ७ ter. 
Instrumental.  &ht ou ढोठे À. 


Ablaul. etat ou छोटि सीं- 

Géniuif, ral ou छोटे कौ à, की. 

Locatif. होदा ou ét à ele. 

Vocalil. ए छोटा ou at è. 
PLURIEL, 


Nominatif. ढोषा ou A ?, हो है lils. 
Accusatif et dati. होदानि को ou ét को ००. 
Vacatif. g atTa elc. 


L 
N. B. Les noms terminés en ‘if se déclinent de la même 
manière. | 


१५ 


L है s'emploie souvent après le mot ct dans un sons de mépris el d'étonnement, 
on emploie anssi dans le même sens HF ४ &t ou à et. 
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OBSERVATIONS. 


J'ai réuni toutes les formes de postpositions que mes lectures 
m'ont fait connaître; il y en a, sans doule, d’autres moins usitées; 
mais celles que je donne ici sont les principales. On emploie 
souvent, comme en sanscril, le cas direct sans postposition pour 
l'accusatif ou le dauif, quand cette manière de s'exprimer ne 
peut jeter de l'obscurité dans le discours. 

La postposition À, नें, मि et सन्‌ n'est usitée que dans cer- 
tains cas, c'est-à-dire avec le sujet des verbes actifs employés 
dans les temps passés. Par exemple : में À बुलायी होतो «j'au- 
rais appelé; » à la lettre : « par moi aurait été appelé. » 

L'ablatif s'emploie quelquefois pour le génitif, et dans le 
double sens d'avec et de par. 

Le की के की du génitif fait du nom auquel il est joint une 
espèce d'adjectif qui s'accorde en nombre, en genre et en cas 
avec le substantif auquel सी se rapporte. Ainsi on dira : बालक 
की पिता «le père de l'enfant,» बालक की माता «la mère de 
l'enfant,» बालक के पुस्तक ५ les livres de l'enfant,» बालक के 
पुत्तकन' AT «dans les livres de l'enfant. » 

Le locatif s'emploie sous deux points de vue différents, el 
avec deux postpositions distinctes : À ou प्‌ ५४००,» ७ AT ou 
HS, ४०. «dans.» Ces postpositions sont quelquefois sous- 
entendues. 

Aux cas obliques du pluriel, on observera un changement 
euphonique. Ainsi, on doit prononcer balkan et balkani, au licu 
de balakan et balakani. Il en est ainsi dans les noms de deux syl- 
labes, dont la seconde se compose de deux consonnes el d'un 
a bref. * 

Les noms terminés 6० आओ , ST et AT, sont masculins; ceux 
qui sont terminés en &, a, Aet थे sont féminins. Telle est la 
règle générale; mais elle n'esl pas sans exception. 
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PARADIGME DE LA DÉCLINAISON DES NOMS 


FÉMININS. 
SINGULIER. 


Nominatif. sn parole, chose. 
Accusatifet dalif. बात को cle. 


PLURIEL. 
Nominaiif. बातें paroles, choses 
Accusaiifet datil. ब्रातम को ele. 
Vacatif. LA बातों elc. 
EXCEPTION. 
MOT TERMINÉ PAR ३. 
SINGULIER 
Nominatf. पोधी livre (volume). 
Accusalif'et datif, पोधी को ele. 
PLURIEL, 
Nominatif. पोधों livres 
Accusalifet datil, पोधीन où पोधियण को , 
Vocatif. q पोधियों' ४९०. 


PARADIGME DE LA DÉCLINAISON DES ADIECTIFS. 


MASCULIN SINGULIER, 


aa गेह maison abscure (à Ja lettre, abseure maison) 


Aceusalil'el datif. ga भेह को . 


g ar गेह etc. 
PLURIEL » 
Nominatif, ‘*  ga'& maisons obscures. 
Aceusalif et dati. ga गेहन को ete. 
Vocatif. var A ele, 
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Ainsi qu'on le voit ici, l'adjectif ne varie pas: il en est de 
même quand il sert à qualifier un nom féminin. | 


PARADIGME DE LA DÉCLINAISON DES ADJECTIFS 
TERMINÉS PAR #7. 


MASCULIN SINGULIER. 
Nominatif. st उक्त grand arbre. 
Accusatif. बड़े ou बड़े a को ele. 
Vocatif. pa awrelc. 

PLURIEL, 


Nominatif, 8 ou बाड़े दत्त grands arbres 
Accusatif. बड़े ऋक्तन को cle. 
Vocalif. ए बड़े च्तक्तों 20. 

FÉMININ SINGULIER. 


Nominatif, बड़ी बाई grande dame. 
Accusalif. बड़ी बाई a etc. 


PLURIEL. 


Nominatif. बड़ी बाई grandes dames. 
Accusatif. छड़ी ब्राईन où बराइवस को elc. 
Vocatif. ए बड़ी ब्राइयो elc. 


On voit, par cet exemple, que l'adjectif terminé en ग्रौ change 
celte terminaison en हू ou à aux cas obliques du singulier, et 
au pluriel devant un masculin, et en £ invariable devant les 
noms féminins. 

Lorsque l'adjectif est employé isolément, on en fail quel. 
quefois usage sous la forme invariable du nominatif singulier; 
d'autres fois on le décline régulièrement, s'il est employé comme 
substantif. *« डे 

La terminaison en FT représente celle en AT du hindi; elle se 
modifie fréquemment eu ÆŸ, et celle dernière terminaison rem- 
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place souvent le visarga sanscril. Ainsi, on trouve dans la tra- 
duction du Mahäbhärata भरो मोद pour भरा मोद, ou micux HT 
"T2 «plein de joie, » etc. 

, = À 
La particule comparalive AT 5e décline comme ai , el suit 
les mêmes règles de concordance. Ainsi, on dit कौन fi पहष 
« quel homme? » कौन à पहष « quels hommes ? » कौन सी 
LE «quelle fille? » ete. Au lieu de सौ, on Lrouve aussi A eLH. 





PRONOMS. 





PRONOMS PERSONNELS. 
PREMIÈRE PERSONNE. 
SINGULITR, 
Nominatif. हो ou हों; में ou मे je, moi. 
Accusatif et dati. मो को ou मोहि. 
Instrumental. mt À. 


Ablatif, at AY ou M À. 
Géniuif. भेरों, मेरे, मरी eu गोर ele *. 
Local. cle. 


! La désinence रे our, रे री se trouve quelquefois après des substantifsan lieu de 
को, की, की. In voici un exemple dans une 80000 satyrique citée par Tod (en 
caractères latins), dans les Annals of Rajputanu, .T, p. 699: 

AT QT कोप्ड़ा फोक रा बाए 
SET रा रोटी मो रा दत्त 
देखो हो QT तेरा माउवाड़ 

«Des chaumières d'dk (asclepias gigantea), des murs de broussailles, du pain 
de maïs, des vesces el des lentilles, voilà, 0 roi, votre Marwar!» 

? Dansle numéro 30 des Chants populatreshindoui, publiés par W, Price , on trouve 
मिंडि, cas oblique de Fe, pour AT. Celle forme est particulière au Panjab, ainsi 
qu'on peut le voir dans le Journal de la Société asiatique de Calcutta, 2838 ,p. 7:2: 
mais on ne la trouve pas dans la Grammaire panjaht, publiée par Carey, qui donne 
simplement la forme hindi AT 
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PLURIEL. 


Nominatif. हम nous. 
Accusatif ei dalif. हम el axe ou हमें . 
Instrumental.  gtou हमों À. 


Ablaiif. हम, हमन el हमों सों ou À. 
Géniti. ET ०६ हमारों, हमारे, हमारी 
Local. EL à 4 
SECONDE PERSONNE. 
0 SINGULIER. 
Nominatif. तू ou À tu, Loi. 


Accusatifel dalif. तो ! a ou aie. 
Instrumental. MA. 


Géniif. की, तेरे, तेरी; तोरा, तोर *. 
Vocatif. हे ou तह तू ou À. 

PLURIEL. 
Nominatif. Œn vous. 


Accusatifet dalif. तुम aŸ ou तुमनि at el तुम्हे ०० तुम्हें . 
Instrumental. gr. 

Génitif. et, et, तम्हारी ० ent, Ref, तिहारी *. 
Vocalif. श्रह्मो तुम. 


PRONOM PERSONNEL DE LA TROISIÈME PERSONNE 
ET PRONOM DÉMONSTRATIF ÉLOIGNÉ ५. 
SINGULIER. ‘ 
Nominatil, बह, at, 3, सो ‘il, lui, celui-là, cela, etc.» 


! On trouve aussi 4g avec une particule du cas, dans unc lettre originale que j'ai 
publiée dans l'appendice à mes Rudiments de la langue hindoustani, p. 22. 

2 4 4 SN 

On trouve aussi dans le Prem-Sdgar aat. 

* On trouve aussi ant. x १ 

4 En hindoui, ce pronom et le suivant sont aussi employés comme correspondant 
au pronom relatif. (Voyez les observations sur les pronoms, p. 35.) 

# On trouve aussi, dans le Réméyana de Tulci-dâs, 47t, el ailleurs गा. 
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sp qu को Ft 
Accusalif' et dati, वा at, वाहि, ता को, ताहि ‘et विहि, तात, तिय, ति, ist, 
Insirumental. वा ने, ७४०. 


Génitif. वा कौ, के, की; ता को, के, की ७ तास où तासु कौ elc. 
PL URIEL Ë 
Nominalif. बे, ते, 4, m'ils, oux, ceux-là, ९९, 


उम्हों को ञ्में 6 उन्हे उन्‍हें at 
Aceusalif'et datil, उस, उन्हें ० उन्हों ‘at ou उनें , उन्हें, उन्हें ४ तिन, तान कौं . 
Instrumental.  3T TA ७ simplement उस, x. 
Génitif. उन को, के, की ७ तिन को, ce. 


PRONOM DÉMONSTRATIF PROCHAIN. 


SINGULIER. 
Nominaiif. TE, Ve Q celui-ci, ceci, ele. 
Accusatif et datif. at को ou ati: बिस ent. 
Génitif. या को, के, की, ००, 

PLURIEL. 
Nominauif. ये ceux-ci, , 0९. 
Accusalif et datif. बिन, इन को ou विन्‍्हें, इन्हों. 
Génilif. विन, इन को, के, की, ०९०. 


PRONOM RÉFLÉCHI 


SINGULIER ET PLURIEL, 


Nominatif. म्राप el श्रापु moi, loi, lui, nous, vous, eux. 
Accusatil'el daif. श्राप a, ग्रापम को . 

Génitif. ग्राप को, के, की ७. eat”, आपने, श्रापनी, 
Locatif. म्रापस मों elc. 


२ Le cas oblique ता suppose un nominatif fi, तो ०० Arr, comme en hindi. 

3 Au lien de ताहि , j'ai rencontré quelquefois तोडि (comme au cas oblique de तू) 
७ आहि. 

3 On trouve aussi avec la particule du cas HE ० ME dans une letire originale 
publiée dans l'Appendice aux Rudiments de la langue hindoustani, p. 22. 

# Dans le Prem-Sägar, on trouve aussi 4x «eux-mêmes,» ce qui donne 4 et ऊ 
pour हू, cetle particule perdant le & lorsqu'elle $e joint anx pronoms. 

* Aux eas obliques pluriels da prononr démonstraiif prochain des relatifs et des 
interrogatifs, la même addition de & ou & peut avoir lieu, 

* On trouve même dans le Prein-Sägar उपवोग' pour उनमें. 

7 Au lieu de la désinence गौ, on tronve quelquefois a 
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PRONOM RELATIF. 


SINGULIER. 
Norminalif, तो, ar, g' qui, lequel, celui qui, etc. 
Aceusatif et datif. ar कों ou ब्ाहिं, TXT. 
Génitif. ज्ञा को, के, की, cle. 

PLURIEL. 
Nominalif. À qui, lesquels, ceux qui, etc. 
Accusalifel daif. frr को el जिननि को ० जिन्हें, arr. 
Génitif, बिन को, के, की et ज्ञियनि को cle. 


PRONOMS INTERROGATIFS. 


POUR LES PERSONNES. 


SINGULIER. 
Nominatif. कौन ou को et कबन qui? quel? ele 
Accusalifet datif, का को , काहि et कोहि. 
Génitif. का को, के, की ७ कौनक, ०६०, 

PLURIEL, 

Nominatif, कोन ou को ७ mat, कबनि qui? quels? ००. 
Accusalifel datil. किन it ou किन्‍्हें. 
Géniuf, किन को, के, की, ०६०. 


POUR LES CHOSES. 


SINGULIER ET PLURIEL. 


Nominalif. कहा, का quel, que, quoi etc. 
Accusatifel datif, ae at. + हा 
Génitf. काहे को, के, की, ७४०. 


? On trouve aussi 4x dans le Réméyana de Tulci-dâs. 
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PRONOMS INDÉFINIS. 
POUR LES PERSONNES. 


SINGULIENR. 


Nominatif ts, को3, कैयों, कोय un, une, quelqu'un, ele. 

Accusatif el datif. का a. 

Génitif. TE को, के, की, ele. 

हू PLURIEL. 

Nominatif, कोछ uns, unes, cie. 

Accusatifet datif. tt ou fret at. 

Génitif. किनीं ou rt को, के, की, ele 

POUR LES CHOSES. 

SINGULIER. 

Nominatif. æ& un, une, quelque, cie. 

Accusatif et datif. ax कों 

Génitif. ane को, के, की, ९०. 


PLURIEL. 


Nominatif. & uns, unes, quelques, ele 
« fi 
Accusatif et datif. किनूं ७५ ro, ele. 


OBSERVATIONS SUR LES PRONOMS. 


Les postpositions déclinables रौ, रे, री » A, À, नी dugé- 
nitif du pronom se conforment aux règles de concordance des 
particules की, के, की et सौ, à, सी . 

En hindoustani, il y a un pronom particulier pour corres- 
pondre au relatif AT. Ce pronom n'existe pas en hindoui; mais 
on emploie à sa place le pronom personnel de la 3° personne, 
comme dans cetie phrase; par exemple : जो' भी सो Ha, c'esl- 
à-dire «ce qui a eu lieu, a cu lieu» pour dire : «ce qui est fait 
est fait; » à la lettre : «ce qui a élé, cela a élé. » 
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La particule f ou À, छिं ०० qui signifie «même, précisé- 
ment, » s'emploie souvent avec les pronoms, et, dans ce cas; elle 
perdie & Ainsi, on dit QE «eux-mêmes, précisément eux, ete. » 


A कोड signifie « qui que ००5०४, » et At RQ « quoi que cesoit. » 


TR Rs —— 


VERBES. 


CONJUGAISON DU VERBE होगे OU Sal, ÊTRE, DEVENIR, 
AUXILIAIRE DE L’ACTIF ET DU NEUTRE. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. à ou मैं हों, je suis. 

a ou À है, lu es. 
ae ou सो à, il ९8५. 


Pluriel. हम हैं, nous sommes. 
| तुम à, vous êtes. 
aË, ils sont. 
PRÉSENT INDÉFINI. : » 


भें, तू, बह होतु ou होतो et छतो *, je suis ou je deviens, etc. 
छूम, तुम, à ar, Eh nous sommes ou nous devenons , lc. 


PRÉSENT DÉFINI OU ACTUEL. 


में होतु हों elc. je suis devenant (I am becoming), ele. 


हम, होत हैं, elc. nous sommmes devenant (we are becoming), etc. 
IMPARFAIT SIMPLE. 


मैं, तू, बह हो, j'étais, ele. 
हम, तुम, थे &, nous étions, etc. 


* En hindoui el en braj-bhâkhà, les racines {2° personne de l'impératif singulier) 
qui se terminent en ब्रा ou en Ed changent quelquefois à l'infinitif ces finales en 
at ou a comme on le voil ici pour une racine finissant en श्री, et comme on 
le verra plus loin dans Sa caller, » pour uns racine finissant en HT. 
2 Et même Qu: , comme au pluriel. 
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IMPARFAIT COMPOSÉ. 


मैं, q बह होतु à, j'étais ou je devenais, ele. 
हम, तुम; à होत &, nous élions ou nous devenions, etc. 


PRÉTÉRIT SIMPLE. 


में, तू, बह ua ou मयो, मो, भाउ , je fus, elc. 
हम; तुम, à भवे, À, 4, À, nous fûmes, elc. 


PRÉTÉRIT COMPOSÉ. 


में भयो हों j'ai élé ou je suis devenu, cle. 


हम भये à, nous avons été, elc. 
« 
PLUS-QUE-PARFAIT. 


मैं, तू, बह भयो हो , j'avais éWé, ete. 
हम, तुम, ने भये' à, nous avions élé, etc. 


FUTUR PRÉSENT. 


में होतु होउं , je serai devenant (I shall be becommg). 
* A La होत होय, Lu seras, il sera devenant. 

हम दोत dr nous serons devenant. 

तुम ar as, vous serez devenant. 

à होत da, ils seront devenant. 


AUTRE FORME. 


À दोतु होडंगो ou è à 

तू ०; बह होतु होयगो ०० À 
हम होत हौंयगे ०० हैहैं.- 

तुम होत हो ठग où छेहो 

à होत ET ou हेहैं 


i J'ai même trouvé भा - 
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TUTUR INDÉTINI OU AORISTE 
Néttoueté, je serai, ef aussi que je sois, jo suis! 
तू ७६ बह aa, Lu seras, il, elle sera. 
हम हींय ou ST, nous serons, etc. 
तुम होड, vous sere7. 
बे a ou ET, ils, elles seront. 

FUTUR DÉFINI 

À होऊंगे ०० à हों, je serai, je deviendrai, 
तू ७ बह्‌ होयगों ०0 à à, Lu seras, il sera. 


हम Stat ou Et | nous serons. 


तुम Nr ०० À À, vous serez. 
बे होंयगे ०० है हैं, ils seront. 
FUTUR PASSÉ 00 ANTÉRIEUR. 
में भयो dé, j'aurai été ou je serai devenu. 
तू ७ बह a होय tu auras été, il aura élé. 
हम भये हौंय, nous aurons été. 
तुम भये होठ, vous aurez été. 
à भये NT, ils auront été. : 
AUTRE FORME. 
à art हौऊंगी on dE 


तू el बह भयो होयगो ou re 
ar भये हौंयगे ०० &è 

तुम भये sh ou a 

à भयें dei ०० $È. 


CONDITIONNEL 
PRÉSENT. 
मे, तू, बह होतु *, je serais, ele. 
हम, तुम, À AT, nous serions, etc. 


Ce lemps a, en cllet, selon les cas, ces trois sens: futur, présent du subjonctif 
et présent de l'indicatif. 
2 On voit que ce temps est le même que le présent indéfini, si ce n'est qu'il doit 
être accompagné d'une conjonction conditionnelle. 
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PASSÉ. 

मैं, तू, बह मयों ati j'aurais 6 ou je serais devenu, cte. 
हम, तुम, à भये होते, nous aurions été, ०९. 

IMPÉRATIT. 
Meg, que je sois 
Ta l, sois, 
ae à7, qu'il, qu'elle soit 
हम होंव , soyons. 
at as + SOYEZ. 
बे x, qu'ils, qu'elles soient. 

PRÉCATIF (OU 700 RESPECTUEUSL de l'impératif et du futur), 

Pour la 2° et pour la 3° personne du singulier et du pluriel 2fà, frà 
Pour la 2° personne du pluriel fit. 


INFINITIT, 


होनो ou at el Sir, être, devenir. 


PARTICIPE PRÉSENT, 
Sing. at ET cl au भया, étant, devenanl. 
Plur. होव ou होते, छते ol होत À, dlanls. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Sing. ua, Élé. 
Plur. 4à, dids. 
PARTICIPE PLUS-QUE-PARFAIT INDÉGLINABLE, NOMMÉ DE SUSPENSION. 
हो, दोकर, होके, Mon, tmp el à, cle. ayant élé. 


* 
Observation Au féminin, les lerminaisons ग्रो 50 changent en x ou 4 au का 
gulier, el en ci au pluriel. Celle en तु fait ती au singulier féminin, el EN au 
pluriel. La même observalion s'applique à tous les verbes 


Je crois avoir trouvé aussi हो 
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CONIUGAISON DU VERBE ज्ञानों OU Nat, ALLER ET DEVENIR, 
AUXILIAIRE DES VERBES PASSIFS. 


INDICATIF. 


PRÉSENT INDÉFINI. 


में, तू, बह ज्ञातु, je vais, tu vas, il va. 
हम, तुम, à ज्ञाव, nous allons, etc. 


PRÉSENT DÉFINI OU ACTUEL, 


भ्मैं त्रातु à, je suis allant (7 am going). 
ES . 

तू, SENTE, tu 68 allant, il est allant. 

ह्म त्ात हैं, nous sommes allant, etc. 

तुम ज्ञात हो, vous êtes allanl. 

वे ज्ञात हैं ils sont allant. 


IMPARFAIT. 

में, तू, बह MG हो, j'allais, Lu allais, il allait. 

हम, तुम, À ज्ञात हैं, nous allions, vous allier, ils allaient. 
PRÉTÉRIT SIMPLE. 


में, तू, बह गयो, गयो el aussi गो et गा, j'allai, Lu allas, il alla. 
en, तुम, à गये, गए, गे, nous allèmes, vous allâtes, ils allèrent 


PRÉTÉRIT COMPOSÉ. 


में गयो हों, je suis allé. 
तू ७ बह गयो है, Lu es allé, il est allé. 


ame, nous sommes allés. 
À A 

तुम गये Et ४०७ êtes allés. 

बे गये हें, is sontallés. or 


PELUS-QUE-PARFAIT.® 


में, तू, बह गयो हो, j'élais allé, ००. 
हम, तुम, à गये है nous élions allés, cle. 
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FUTUR PRÉSENT, 


में ज्ञातु 5, je serai allant ({ shall be going), ete. 
तू ० बह न्ञातु होय, lu soras, il sera allant. 

हम ज्ञात होंव, nous serons allant. 

an ज्ञात होड, vous serez allant. 

à ज्ञात होंय, ils seront allant. 


AUTRE FORME. 
| में a an ou è à. 
"\ RS 
Let बह ag होयगों ou à 
हम बात diet ०० हैहें. 
हुम ज्ञात द्वोडों ०० ST 
बे ज्ञात tait ou है है. 


FUTUR INDÉFINI OU AOMISTE. 


में ज्ञाउं ou ज्ञाऊं j'irai, el aussi que j'aille, je vais. 
J iue | J 
घू ७ बह ज्ञाय, lu iras, il, clleira. 


हम ir, nous irons. 
तुम ज्ञाउ, vous 7७. 
à ज्ञाव, is, elles iront. 


FUTUR DÉFINI. 
में ज्ञांगो ०० मे À, j'irai 


तू ७ बह ART où AS, tuiras,ilira. 


हम stat” ou तैहें, nous irons. 
तुम aTaù où EE US vous irez. 
à ज्ञांथी ou Xà, ils iront, 


FUTUR PASSÉ OU ANTÉRIEUR. 
मैं गधों, होठ॑, je serai allé, ete. 
तू 6६ ae nat होग, था spras, il sera allé. 
! On Wrouve employé de méïne à d'a ct Ÿ des vorbes in «donner,» कैनो 
a faire,» ST « prendre, » ऐसो où, comme on l'écrit vulgairement, D, le même 


ac NN : 
que श्राना OÙ श्रात्षयों ०७ a avenir,» ete, 
3 On trouve aussi dans la traduction du Mahäbhdrata are. 
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हम गये ST, nous serons allés. 
तुम गये होड, vous screz allés. 
ni gta, ils seront allés. 


AUTRE FORME. 
मैं गयो होऊंगो ou et. 

\ ni A A 
तू ७ ae nat होयगो ou ge. 
हम गये हौंयगे ०७ हैहैं 
तुम गये हो ou हेही 
à गये St ou हैहैं 


CONDITIONNEL PRÉSENT. 


मैं, तू, बह ज्ञातु, j'irais, ००, 
हम, तुम, À ज्ञात, nous irions, cl. 


PASSÉ. 


में, तू, बह गयो होतो , je serais allé, etc. 
हम, तुम, à गये होते, nous serions allés, ००, 


IMPÉRATIF, 


में ज्ञाऊं, quej'aille, 

at, va. 

बह ata, qu'il aille. 

हम sta, allons. 

तुम ज्ञाउ, allez. 

बेच्ञांय, qu'ils ou qu'elles aillent. 


PRÉCATIF. 
Lu] 
Pour la 2° et pour la 3° personne du singulier et du pluriel, ज्ञाइये, त्ाइये 
Pour la 3° personne du pluriel, MENT. : 
INFINUILF. 


ज्ञानो 00७ at et Jar, aller. 


! Au lieu de af, on trouve rt dans la traduction du Mahäbhérata, 
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PARTICIPE PRÉSENT, 
Singulier. ज्ञात ct AT भयो, allant. 
Pluriel. ज्ञात ou ज्ञाते ७ ज्ञात भये, allants, 
PARTICIPE PASSÉ. 


Singulier. गयो où mat 2, allé 
Pluriel. गये 60 गये भये, allés. 


PARTICIPE DE SUSPENSION. , 


जा, ज्ञाय , ज्ञाकै ०० AT STAY: न्ञाकरके , FERRY. Étant allé. 


PARADIGME DE LA CONJUGAISON DES VERBES NEUTRES. 
CONJUGAISON DU VERLE NEUTRE HN URÜLER. 


INDICATIF. 


PRÉSENT INDÉFINI. 


में, तू, बंह net, je brûle, tu brüles, il brûle. 
ET. तुम, à जत्तत, nous brülons, vous brûle, ils brülent, 


PRÉSENT DÉTINI OU ACTUEL. 


मे ER à, je suis brûlant (I am burning), elc. 
तू ५ बह बल्वतु है. 

हम जल्लत हैं. 

तुम त्त हो. 

à TT हैं 


IMPARFATE, 


Ÿe " . # , ag * Q AY 
में, तू, वह जलतु ही, jebrülais lu brülais, il brälait. 
हम, तुम , à ai है, nous brûlions, vous brûliez ils brélaient. 


* C'est la forme du pariicipe advorbial sanscrit, 
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PRÉTÉRIT SIMPLE. 


मैं, तू, बह तल्यो, aoû, ae !, je brülai, Lu brûlas, il brüla. 
हम, तुम, थे AN, nous brûlâmes, vous brûlâies, ils brûlèrent 


PRÉTÉRIT COMPOSÉ, 


Fate, j'ai brûlé. 
a ० बह जत्यों है, ।ए as, il a brûlé’ 
LS b 


हम जले हैं, nous avons brûlé. 
à A 

तुम बल्ले हो, vous avez brûlé. 

थे जले हैं, ils ont brülé. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 


À, A SE Heat हो, j'avais, tu avais, il avait brûlé. 
हम तुम थे जत्ते हे, nous avions, vous aviez, ils avaient brülé. 


FUTUR PRÉSENT, 


Maé, je serai brûlant (J shall be burning). 
À बह ज्ञलतु होय, Lu seras, il sera brûlant. 

हम ANT ET, nous serons brûlants. 

तुम ज्ञलत ES, vous serez brûlants. 

à न्ञत्वत होंय, ils seront brûlante. 


AUTRE FORME 
ag ét où à À 
तू, वह जलतु dent ०० हे है. | 
हम जञत्तत AIN ou à हैं. 
तुम ज्त्तत ST où है हो. » 
बे ren Stat ou है हैं 


! On trouve aussi etat dans le Réméyana de Tulci-däs. 
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FUTUR INDÉFINI OU AORISTE. 


में ज्तों ! बलों, तल्ुं, तलियों १८ बलिहों je brûlerai ei que je brûle, je brûle. 


TL tag a, aie ?, tu brûleras, il, elle brûlera. 
हम aù, लिये, nous brülerons, etc. 

at a ou af, vous brülerez. 

बे a, fr, üls, elles brûlcront 


FUTUR DÉFINI. 


à EL DELL ELU ou झलिहों , je brülerai. 
get बह mit où a tu brûleras, il brûlera. 


हम बलेंगे ०० ज्त्विहें, nous brülerons. 
तुम set ०० ज्लिहो, vous brülerez. 
à set ou TR, ils brâleront. 


FUTUR PASSÉ OU ANTÉRIEUR. 


d'avar होठ, j'aurai brälé, ete. 

तू ७ बह ET, tu auras brûlé, il aura brûlé. 
ET AN ET, nous aurons brûlé, 

तुम जलवे होठ, vous aurez brûlé. 

à a होय , ils auront brûlé, 


AUTRE FORME. 


में जत्यों छोठगो ०० हेहों * 
तू ७ बह seat En ou हे 
हम अत्ले Set ou छेहें 
होउगे FA 
तुम at St où er 
à ar aan ou SE 
GONDITIONNEL VRÉSENT. 
à, Ti बह नलतु , je bülerais, Lu brülerais, il] brülerait. 
हम, तुम, बे sert, nous brülerions, vous brüleriez, ils bräleraient. 
& à 
? On irouve aussi la forme ज्ञत्तत्न, qui se confond avec la même forme employée 
pour Île prélérit. 
3 On peut, je pense, ajouter encore la forme जलई, लगा pluriel ÉLIRE 
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PASSÉ, 


= & होतो Û . . , 0 
में, तू, बह बल्यों होतो , j'aurais, Lu aurais, il aurait brülé. 


4 


ET, तुम, à बल्ले होते, nous aurions, vous auriez, is auraient brûlé. 


IMPÉRATIF. 


Yan, que je brûle. 
Ta, brüle. 
बह बल्ले, qu'il brûle. 
LS À 
हम a, brülons. 
तुम ae, brûlez. 
बे saw, qu'ils ou qu'elles brûlent. 


PRÉCATIF, 


Pour la 2° el pour la 3° personne du singulier et du pluriel TR, sta”. 
Pour la ५९ personne du pluriel बल्तियो. 


INFINITIF. 
PRÉSENT. 
ae ०० जत्तनों et ea, brûler. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Singalicr, न्ञलतु ou at ७ ज्ञलतु भयो, brûlant. 
Pluriel. tr ou जत्मते etat à, brûlants. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Singulier. ait eu met भयो, brûlé. 
Pluriel. sn ७ बल्ले भये, brûlés. 
PARTICIPE DE SUSPENSLON. 

तल, तले, जलके, बलकर्‌, जल॒कर्‌कै, FETE करू, ayant brûlé. 


+ Dans les verbes terminés par une voyclle, on inicreale, au préeaüf, entre la 
racine et la désinence, un # cuphonique, ainsi qu'on l'a vu dans HER Par 


exemple : de ज्ञी «vivre,» on fait à: de त्वी « prendre, » त्तीजे 
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PARADIGME DE LA CONJUGAISON DES VERBES 
ACTIFS. 
CONJUGAISON DU VERBE ACTIF ज्ञत्तावनों BRÛLER (FAIRE BRÛLER). 
INDICATIF. 
PRÉSENT INDÉFINI. 
में, 4, बह तलाबतु, je brûle, tu brûles, il brûle. 
an, तुम à sea. nous brûlons, vous brûlez, ils brülent. 
PRÉSENT DÉFINI OU ACTUEL. 


मैंत्तलाबतु हों, je suis brûlant (I am burn), ७०. 
ह॒म AT हैं, nous sommes brûlant, etc. 


IMPARFAIT. 


मैं, तू, बह awnag हो, je brülais, tu brülais, il brülait. 
हम, तुम, ने aetert à, nous brülions, vous brûliez, ils brûlaient. 


PRÉTÉRIT SIMPLE. 


R ou मेंनि je brülai. 

तूने où HA el तेंनि sent, {lu brûlas. 

बानि, ताने ७वानि, तानि il ou elle brûla. 
हमने ou हमनि nous brülâmos. 

ER ou तुमनि ज्ञत्लायो, {vous brülâles. 

उन ने; Bar, तिननि ils ou elles brülèrent. 


PRÉTÉRIT COMPOSÉ. 
A, तूने, बाने ज्षत्तायों है, j'ai, tu as, il ou elle a brûlé. 
हमने, तुमने, बिमनि अत्वायों à, nous avons, vous avez, ils ou els ont brülé. 


CS 


PLUS-QUE-PARFAIT. 


मैंने, तूने, a ati à, j'avais, tu avais, il ou elle avait brûlé. 


हमने, तुमने, बिनसि ent हो, nous avions, vous aviez, ils ou elles avaient 
brülé. 


AS RUDIMENTS 
TUTUR PRÉSENT. 
में जत्लाबतु हों, ४०. 
AUTRE TORMI, 
À तत्तावतु AT où ae, ele. 
FUTUR INDÉFINI OU AORISTN. 


में तत्वाउं 0० a, je brûlerai où que je brûle, je brûle. 


तू ७ वह sa, tu brûleras, il ou elle brûlera, 
TT A 

हम जत्ताओं, nous brülerons. 

तुम TE où त्ञत्वाश्रा, vous brûlerez. 

बे ज्त्ताओं, ils ou elles brüleroni. 


FUTUR DÉFINI, 


Sant ou am, je brülerai. 
Let बह AT ou Tata, Lu brüleras, il brülera. 


En AN où जलायहें, nons brülerons. 
ar तलाबोगे ou ana, vous brülerez. 


थे aertait ou तत्तायहैं, ils brüleront. 


FUTUR PASSÉ OÙ ANTÉRIEUR. 


Q 


j'aurai brûlé, etc. 


EC $ Clic. 
हमने ele. 





NN 
SAT हाय ñ 
ड़ nous aurons brûlé, ele, 


AUTRE FORMT. 


À, ete 
हम À, elc. 


आज 
N N an |j'aurai brûlé, ec, 
तत्तायों होयगो où बे है J 5 

nous aurons brûlé, elc. 








CONDITIONNEL PRÉ SENT. 


मैं, तू, बह नलानतु, je brülerais, tu कैएव60व8, 7] |0षं।, 


हम, तुम, बे AT, nous brûlerions, vous brülcricz, ils bréleraient. 
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CONDITIONNEL PASSÉ 


में ने तलायों होती, j'aurais brülé, etc. 


हम ने तत्वायो होती, nous aurions brûlé, etc 


IMPÉRATIF. 
- ao ou ज्त्मात्रों , que je brûle. 
तू FE, brûle. 
बह ANT, qu'il ou qu’elle brüle. 
हम ae, etc. que nous brûlions, 00. comme au futur ou 80१86. 
हि PRÉCATIF. 


Pour la 2° et pour la 3° personne du singulier et du pluriel ज्लाइये- 


Pour la 2° personne du pluriel जत्ताइयो- 
रे 


INFINITIF. 
ज्त्वाबनों où HAT et ea, brûler. 
PARTICIPE PRÉSENT. 


. Singulier. Tag ०५ जत्तावतो où semer a, brûlant. 
Pluriel. etat ७ जत्लावते où fete भये, brülants. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Singulier. बत्तायों el ज्ञत्तायों भयो, brûlé. 
Pluriel. झलाए ‘ou ज्ञलाय, en el जत्माये भये, brûlés. 


n 


PARTICIPE DE SUS PENS ION. 


= 


बला, HOTTE MONA, जलायकै, METTENT où करके, ayant brûlé. 


Et aussi iv. 
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PARADIGME DE LA CONJUGAISON DES VERBES 
PASSIFS. 


GONITIGAISON DU VERBE PASSIF जझल्लायों a OÙ Na, ÊTRE RRÜLI 
INDICATIF, 


PRÉSENT INDÉFINT. 


à, तू, बहू बल्तायों AT, je suis, tu es, il est brûlé, 


हम, तुम, बे ET AT, nous sommes, vous êles, ils sont brûlés, 


PRÉSENT DÉFINI OU ACTUEL. 


में sem त्नातु à, je suis étant brûlé (7 am 0९06 burnt). 
तू ० बह जल्वायों MY, Lu es, il esl élant brûlé. 

हम तलाये ज्ञात हैं, nous sommes étant brûlés. 

ER AN am हो, vous êles élant brûlés, 

à तलाये NT, is sont étant brûlés. 


IMPARFAIT, 


में, तू, बह तलायो mg हो, j'étais, Lu élais, il élail brûlé. 
हम, तुम, À तत्ताये ज्ञात È, nous élions, vous éliez, ils élaient brûlés. 


PRÉTÉRIT SIMPLE. 


मैं, GE HT गयो , je fus, tu fus, il fut brûlé. 
ET, तुम, À तत्ताये गये, nous 08, vous {ütes, ils furent brûlés. 


PRÉTÉRIT COMPOSÉ. 


में तत्तायो गयो हों, j'ai élé brûlé, * 

तू, बह SONT M à, tu as été, il a été brülé. 
हम त्त्ताये गये हैं, nous avons été brûlés. 
OR जलादे गये हो, vous avez été brûlés. 
à am गये हैं , ils ont été brûlés. 
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PLUS-QUE-PARFALX, 


मैं, तू, बहू तलायो गयो हो, j'avais, tu avais, il avail élé brûlé. 
LS 
en, तूम, वे तत्तावे se, nous avions, vous aviez, ils avaient été brûlés. 


FUTUR PRÉSENT. 


Nana, je serai étant brûlé (7 shall be being burnt) 
LAS . 2 AJ! 

तू, बह नत्वाया ज्ञात होव, lu seras, il sera étant brülé. 

हम, नलाये ज्ञात ÊRT, nous serons étant brûlés. 

an लात As, vous serez étant brülés. 


à ज्ञलांये ज्ञात RIT, ils seront étant hrüûlés. 


AUTRE FORME. 
Sert at MT 0० हेहों ele. 


FUTUR INDÉFINI OÙ AORISTE. 


में ज्षत्तायों né, je serai brûlé et que je sois brûlé, je suis brûlé. 
तू, बह aa ज्ञाय, tu seras, il sera brûlé. हे 
हम END ज्ञांव, nous serons brülés. 
तुम HET AS, vous serez brûlés. 


à ज्त्ताये Ait, ils seront brülés. 


FUTUR DÉFINI. 


Mae atétouñe, jeseraibrülé 

तू, बहू तत्वायो ani ou NS, Lu seras, il sera brûlé, 
हम जलाये ज्ञांकों ०० SÈ, nous serons brûlés. 

तुम तत्ताये at ou Pet, vous serez brûlés. 

वे जलाये ज्ञाय ou NE, is seront brülés. 


FUTUR PASSÉ OU ANTÉRIEUR. 


à A OS n° ie. 
में जलाया HAT ES, j'aurai 66 brûlé. 
À बह तत्तायों गयो होय , Lu auras, il aura été brûlé. 


हम HN rià ET, nous aurons été brûlés. 
4. 
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तुम तल्लाये गये होठ, vous aurez été brûlés. 
à ज्त्तयि गये होंय , ils auroni été brûlés. 


AU RE FORME. 


gta s à 
में तलायों गयो Stat ou à हों , 50. 
CONDITIONNEL PRÉSENT. 


में ae at, je serais brûlé, ete. (Gomme au présent de l'indicatif.) 


CONDITIONNEL PASSÉ. 


À, तू, बह enr गयो Et, j'aurais, tu aurais, il aurait élé brûlé. 
हम, तुम, वे ज्त्ताये गये होत', nous aurions, vous auriez, ils auraient été brûlés. 


IMPÉRATIF. 
तू जत्तावो त्राय, sois brûlé. 
Pour les autres personnes du singulier ei du pluriel, voir l'aoriste. 


PRÉCATIF. 


Pour la 2° et pour la 3° personne du singulier et du pluriel, #&trat ou 
तत्ताये ताइये. | 
Pour la 2° du pluriel, semi ga. 


INFINITIF. 
at ज्ञानों ०० À À, être brûlé. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Singulier. चत्तायों जञातु , élant brûlé. 
Pluriel.  senè ज्ञात, élant brûlés. 
PARTICIPE PASSÉ, 
Singulier. जत्लायों गयो , 8५७] élé brûlé. 
Pluriel  #emèrmà,  ayfni été brûlés. 


PARTICIPE DÆ SUSPENSION. 
* 
. . ” S 
Singulier. HT ज्ञा, ज्ञाके, ज्ञाकर्‌, ज्राकूकै, AURA, ayant 66 brié. 


Pluriel. HT ज्ञा, ज्ञाकै, जाकर, ज्ञाकरके, NT, ayani élé brüdés. 
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OBSERVATIONS SUR LES VERBES. 

Ainsi qu'on l'a vu dans les paradigmes précédents, l'addition 
de नी ou dt, 8 la racine du verbe, forme l'infinitif !; celle de 
q ou तो, le participe présent, et de a, le participe passé, et 
ces désinences sont variables sclon les personnes, les nombres 
et même les cas. Exemples : कठतु «il dit;» gt ou Rat 
«elle dit; » कहती «elles disent; » सपने वाकों CE art «à «le 
roi lui donna une esclave. » 

On ajoute souvent, à la racine du verbe, et aussi à l'impératif 
et au participe passé conjonctif, comme on Îe fait dans certains 
cas en sanscrit, un 7, Fouunu, 3 euphonique 5. Ainsi, on 
trouve dans le Prem-Ségar है निहारि {de निछाली ) «regarde; » 
बुलाइके (de बुलानों ) et पुकारि (१७ TE ) «ayant appelé; » 
UT pour सुन « écoute,» करू pour कर «fais.» La même inter- 
calation a lieu avant les désinences des temps du verbe. Par 
exemple, on trouve dans le Mahäbhärata करिवे «il fera, » de 
करनी « faire ; » मार «il Lucra, » de AT «luer,» et dans le 
Prem-Sügar, GE à «ayant pris, » de लेनी 

Dans quelques verbes, surtout dans ceux dont la racine se 
termine par un ya, on ajoule, à la scconde personne de l'impé- 
ralif et de l'aoriste, la syllabe छू. Ainsi, on di « donne, » 
AS «prends, » बसऊु «habite,» बिचारछु «pense,» elc. mais je 
suis porté à croire que celie syllabe.est ici la particule SG’, syno- 
nyme de &: Ça ou Ca «même, » dans laquelle l'u a remplacé Fr, 
cette permutation étant assez fréquente. En effet, dans les dif. 

! De même que दो remplace quelquefois नी du génitif du pronom réfléchi, 
ainsi on le trouve quelquefois pour la-désinence de linfinitif. Exemples : बसदो 
pour ब्सनों, ET EU pour कानों $ ete. 

: Féminin, de a pluriel ag» pour fat pluriel A. On dit de même FX de 
etat, etc. à : 

3 La même addition se fait quelquefois aux noms: ainsi on trouve Âg pour 
FE «maison. » 

3 Gelte particule est aussi écrite हों 
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férentes éditions du Rémdyana, on emploie ces particules l'une 
pour l'autre. 

En hindoui, on ajoute quelquefois à la désinence de l'aoriste 
et सु Ainsi, on trouve dans le Rämédyana de Tulci-dâs आयस 


el आनेसि «il vient, » de AT où आजन्नी -- ETC «il mange, » 
de ETAT — Safe «il arrache, » de उपारनी ou ठपाउनी = 
ज्ञानसि ५० sais, » de AA — TANT «० vis ou tu vivras, » de 
AA, elc. Il paraît que cette désinence remplace le गो du futur. 

L'imparfail se forme quelquefois de la racine du verbe et du 
temps auxiliaire. Ainsi, on trouve बैठ è pour बैठते è « il 
était assis » (proprement, ils étaient assis). Dans ce cas, on peut 
considérer les deux mois comme formant un verbe composé 
intensitif, et on devra traduire alors littéralement l'exemple ci- 
dessus, par : «il était s'étant assis. » 

Le verbe actif se forme ordinairement du neutre, et le verbe 
doublement actif, de l'actif, en ajoutant à la racine AT, comme 
on l'a vu dans la conjugaison du verbe actif HAT ५ brûler 
(faire brûler) ,» qui est dérivé du neutre तलनो ५ brûler. » 
Dans ce cas, si la racine contient une voyelle longue, elle 
devient brève dans le dérivé. Par exemple, de सागनी « s'éveiller, » 
on forme Tai «réveiller. » | 

Quelques verbes dérivés se forment irrégulièrement : l'usage 
Les apprendra. | 

Î y a plusieurs sortes de verbes composés. 

2° Les nominaux, formés d'un nom au nominatif singulier et 
d'un verbe. Exemple : मोल लेनों ८ prendre achat,» c'est-à-dire, 
«acheter. » 

2° Les intensilifs, composés de deux verbes, le premier em- 
ployé à la racine pour le participe passé conjonctif ou de sus- 

* Dans sa Grammaire hindoustani (aÿpendice eur le dakhni, pag. 269), M. Sha- 
kespear cite un passage de Phül-bän où on trouve "9०% pour (५99 ai. 


* Ici cette désinencc paraît empruntée au verbe substantif sanscrit, 2° personne 
du singulier, présent indicatif. 
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pension, et le second, régulièrement conjugué, comme गिर 
पइनों «tomber {étant tombé, tomber.}» Quelquelois on em- 
ploie pour ce composé le même verbe. Ainsi, on trouve ले लेनी 
«prendre, » à bo « donner, » etc. 

3° Les potentiels, formés du verbe neutre सकनों « pouvoir, » 
et de la racine d'un autre verbe, comme dans चल न HE «il 
ne put marcher. » 

4° Les complétifs, formés de la même manière, avec le verbe 
neutre चुकनों «être terminé.» Exemple : बह TS FX चुको 
«cette maison est tout à fait tombée. » 

5° Les inchoatifs, formés ‘du verbe neutre लगनीं «se meltre 
à,» et de l'infinitif au cas oblique d'un autre verbe. Exemple : 
लिखने लगी celle se mil à écrire. » 

«6° Les permissifs, formés de la même manière avec le verbe 
actif QU ou at «donner, permettre. » Exemple : वाकों 
खेलने Ra «il lui permit de jouer.» On met quelquefois l'in- 
finitif au datif. Exemple : ललने AT 2 Ll «il le laissa voir. » 

7° Les acquisitifs, formés encore de la même manière avec 
le verbe actif पानौों ? « acquérir. » Exemple : निकलने पायी «il 
vint à bout de sortir. » 

8 Les désidéralifs, formés du verbe actif ati « désirer, 
demander, » el d'un autre verbe au parlicipe passé masculin 
singulier. Exemple : पढ़यौ चाही celle désira lire.» जो दियो 
ATX सशाप «celui qui veut maudire. » 

9" Les fréquentalifs, formés de la même manière avec le 
verbe actif करनों « faire. » Exemple : ti करनों « chanier sou- 


vent, avoir l'habitude de chanter (cantitare). » 


! En hindoui, ce verbe Sécrit souvent aa au participe passé, ce qui lonne 
la racine À où दीन Il en est de même de gftrèt, racine कीन lüire;» १७ त्तीन्हो , 
racine 8 ५ prendre, » | ८ 

3 L'ancienne racine de ce verbe est प्रान ou gray, de même que l'ancienne 
race de TT « venir,» est 97 ०५ gra, Dans le Réméyana de Tulct-däs, et dan 
les anciens ouvrages hindouï, on trouve fréquemment des dérivés de ces racines. 
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Dans ces deux classes de verbes, lorsque le principal est le verbe 
TA, où emploie le participe régulier ati , आयो ou ज्ञो . 

20° Les conhnuatifs, formés en ajoutant un des verbes पाने 
« aller » ou all «rester,» conjugués régulièrement À un par- 
ticipe présent qui s'accorde en genre et en nombre avec le suje. 
Exemple : AT ख्ह्योः il continua d'aller.» TT ral «elle con- 


linua d'aller. » 


PRÉPOSITIONS. 


Outre Les postpositions que j'ai fait connaître à l'article de la 
déclinaison des noms, on se sert aussi de plusieurs mots indé- 
clinables, qui sont proprement des noms au cas indirect, ce qui 
motive l'emploi qu'on doit faire de la postposition à du génitif, 
après le mot qu'ils gouvernent. Voici la liste de ces mots : 

आगू, En, अगार, अगारी « devant. » 
उपर्‌ «en haut, au-dessus de. » 

भाँवें «en considération de. » 

बीच «en dedans, dans, parmi. » 

पार, परे «au travers de, au delà. » 

पाप्त, छविग «auprès, chez. » 

US, पश्चात, US «derrière, après. » 
तर, A «dessous, sous, » 

ता प्रति «à. » 

ठोर ठाम, ATX «auprès de.» 

साक्ित » साथ, संग, ATX «avec. » 

त्ताम्द्रग ET me, at «vis-à-vis, devant. » 
लग «auprès. » 

À, कारन, AR, काजे, छेत, छेतु «pour.» 
मारे «à cause de. » à 

नोचे, नीच « dessous, sous. » 


Ta « dans la main de.» 
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ADVERBES. 


Parmi Les adverbes les plus usités, on distingue, en hindoui, 
ceux qui sont formés des pronoms. Voici les principaux adverbes 
de cette classe, dont plusieurs s'emploicent aussi adjeclivement. 

De ag « ceci, » dériveht: 4 «maintenant,» KT, À, a, 
RAR, Ki यहां «ici,» el IX «ici-même » (contraction de 
Ke et [cd « même» ); ta, HG LE श्तिकु «autant; » यों, CA, 
ta, fr «ainsi. » 

De बहू « celà, » dérivent : ÆT, उंते, 4, SR, at, Crau 
«là,» et SEE ५ là même» (contraction de ca el de ra 
«même ); » बसी, A « de cette manière 4, comme cela; » उतनी, 
आती «autant. » 

De कोन «qui? » dérivent: कब ou कद « quand}? » AZ où 
a ५ quelquefois ; » किति, RENE, a, कहां, RAT «où ? » 
MS ou कु «quelque part; » क्यों « pourquoi? » के et कितनी, « 
at «combien? » ST «comment? » 

‘De सीन ८ qui, celui वर्ण » dérivent: a जो, जब À, TG «lors- 
que; » ज्ञित, ज्ति, जिहिकिति ci जहों « là où; » ज्यों , 6, जिमि 
«comme; » À ct जितनी, जेती ४ ४०॥७ा॥ que; » NET «comune. » 

De तीन! «celui-la ,» तो, तो, तब, À, तद् «alors; » तित, तिते, 
तिहिकेति, तहां ० तह ds» FAT cainsi; » À ५ तितनी, तेती 


caulant; » तैंसे «ainsi. » 





CONJONCTIONS. 
Les conjonctions les plus usitées sont les suivantes : 
और, AT, HE ६०५१.» Û 
क्र ढ्रे 3, LE «même, précisément. » 
La 
! Voyez, au sujet de ce pronom, une note sur le pronom personnel de a 4° per 


sonne, pag, 33. 
OF a aussi quelquefois le meme sens, 


Le 
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A, # «que, si.» 

af «lorsque. » 

पर, À, परंतु, किंतु, मूल «mais. » 

ag «bien plus. » 

के !, किंवा vou, ou bien. » 

a, तु «alors.» 

ज्ञदपि « quoique. » 





INTERJECTIONS. 
घन्य , AS, MES chien, 07४४० | 
सावधान «prenez garde! » 
हाय, हाव AA, छाय देया «hélas! malheureux jour! » 
त्राहि त्राहि «miséricorde. » 
ओह «hélas! ॥ 
à, a A, घड़ी घूडी «hi, chut. » 
ढ्त्तेरी «fi, loin d'ici. » 
SIT «loin d'ici. » 
FAT «tiens, vois (prends). » 
बापेरे, छाव बाप pour exprimer l'étonnement : «mon père! » 


RÉ eee 


MOTS ET SIGNES DE NUMÉRATION. 


NUMÉRATIFS CARDINAUX. 





HINDOUIL. SIGNES HINDOUI. SIGNES 
européens. indiens, Don européens. indiens. 
VF 7 १ पांच 9 भ्‌ 
ÀT, देय 2 è क्ष्य छू 6 k 
तीनि 3 “3 सात 7 ७ 
af 4 8 ‘| ae 8 œ 


XX répété s'emploic, comme particule distinctive, dans le sens de «soil... 
«so, ,,n 


HINDOUL, 
सो, 3 
EC 
ग्वार्‌ह्‌ 
आह 
AT 
चोदह, चोधा 
पंदूह 
सोरह 
GEL 
TETE 
उमैस, a 
ब्यीक्ष 
इंकैस, इकइस 
ब्ाइस 
GEI 
चोबिस 
पचित्त 
कब्त्रिस 
सताइस 
अठाइसे 
उंत्तिस 
तीस 
इकतिस 
बन्निस 
तेडत्िस 
चोंतिस 
पेंत्रिस 
क्त्तिस 
सैतिस 
ख्ररृतिस 
उतालह्विस 
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पा नदी 5 NS 
européens. indiens. 


35 
36 
उप 
38 


SIGNES 


IHINDOUI. 


ES LITS LI 
इकतालिश 
ब्रयालिस 
तैंताल्िस 
LCI LS) 
'पैंताल्तिस 
Bree 
सेंत्रात्तिस 
अर्तालिस 
उचास 
पचास 
ब्द्यावन 
ब्राब्नस 
क्र्पिनि 
at 
पचपन 
aux 
सन्नाबन 
अ्द्रावन 
उम्रसठि 
साढि 
gere 
arte 
तिर्‌सढि 
चैं।सठि 
date 
काक्ृठि, छकासठि 
सर्ि 
ÉLUS 
उनह॒त्तरि 
सन्नरि 
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EE कंगन 
curopéens, indiens. 


4o 
li 
49 
43 
hh 
45 


46 


66 


68 
69 


80 
8५ 
8२ 
8२% 
88 
8५ 
8६ 
8७ 
हद 
89 


uÿ 


A 


६३ 


#9 
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HINDOUI, SIGNES HINDOUI. SIGNIS 
= ee mt 
européens, indiens. européens, indiens, 
इकह्त्तरि पा ७९ Bret 86 धर 
बहत्रि 72 ७३२ terre 87 co 
तिछत्नारि 73 ७५ अठासी 88 TE 
et 74 ७४ नवासी 80 TS 
LE ET) 75 ७५ नव्वे go $o 
क््ह्त्तरि 70 oë Era 97 st 
सतहत्नरि 77 ७७ बनने * 92 २ 
Er Gin 78 ७्द तिरानत्रे 93 9३ 
ar 79 CA चोरानत्रि 94 ५8 
aù 80 5o पच्चानवे 99 ju 
क्द्याश्ी 89 | a 96 $è 
बयाती 82 LE) WATAÈ 97 9७ 
Ft 83 ta LAC I 98 st 
चोरासी 84 T8 Far 99 55 
पचचामी 85 ail a १0०० १०० 
HINDOUI. SIGNES 
५ européens. indiens, 

सहक्ष ,000 १,००० 

ताज, TT i00,000 00,000 

निम्जुत :,000,000 &000,000 

NT कोि 20,000,000 १०,०००,००० 

ÉE i00,000,000 900,000,000 


NUMÉRATIFS ORDINAUX. 


Premier, cf, प्रधम- Sixième, कृठओं, Hot, Ur. 
Deuxieme, Ze, x, द्वितीय: Septieme, .. सातवों, सातमो, UT. 


Troisième, AT, तीज्ञो, तृतीय. "| Huitiéme, AT, ae. 
Quatrième, चोथो, चतर्थ. Neuvième, न्ों, गद्यम - 
Cinquième, पाँचओं , पाँचमों, dent Dune, दगग्यों, aux, ९७४. 
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NUMÉRATIFS FRACTIONNAIRES 


चोधाई, पाव +. 


FER 

CA {e 
ar, भ्र्क 
पोन 
पोने 
सवा 


साढ़े 
डेढ़ 


M 


श्रद्माई, काई 


डेढ़ पात्र, 
aa तिहाई 
पोने a 
सवा au 
D तीन 
सबा तीस 
a तीन 
पाने चार 
सबा' चाए 


साढ़े चाए 


ts ज|+ fe 


retranche + à 7, 200, .000. 


6 


seul, signifie : +, devant un nombre, गे augmente d'un 


quart, l, L00, I000. 


ajoule + à ;200, 2000. 


seul signifie 3 +; devant un nombre, il l’augmente de Ia 


moilié. 


seul, signifie 2 +; devant un nombre, il le double et l'aug- 


mente de la moitié 


EXEMPLES : 


| | पोने बीस 29,+ 

+ | सबा तीस 30, + 
dr | साढ़े पचास 5o,+ 
2,+ | पोने सो 79 
2,2 | सवा सो ]9$ 
3, - | :50 
3,+ | भरढ़ाई सो, छाई मो 250 
3, + [taire 275 
br | सबा दोय सो 225 
4 + | पोने तीन सौ 275 


सब तीन सो 
a तीन सो 
TT AT सौ 
सवा TE 

6 ea 

पोने दोय सहृद्न 
सवा दोय सहलल 
HIS 


ढाई 


TT तीन सहृद्ल 


Ten 


3259 
350 
790 
:2b0 
2900 
7790 
9290 


4 
* 


2 bou 


3500 
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SYNTAXE. 


० Les phrases था hindoui doivent régulièrement se terminer 
par le verbe, au temps et à la personne convenables. QuanL au 
sujel, il est souvent en tête de la phrase; quelquefois, aussi, il 
ssL précédé par de petits membres de phrases terminés par un 
participe de suspension, ou par des postpositions cxpriméos ou 
sous-entenducs. Le nom, au génitif, est mis généralement 
devant celui auquel il se rapporte, et il en est de même de l'ad- 
jectif, par rapport à son substantif. Exemple : आगे शी की पारि. 
AT दे वह सोमायमान Ua सल्लियों को साथ ले चलने को 
छु३ «puis, ayant fait le tour de l'idole, la belle princesse, après 
«avoir pris avec elle ses compagnes, se mil en roule. » 

Dans la poésie, et même dans la prose rimée, on inlervertit, 
selon le besoin, la construction ordinaire. Exemple : 

तों बढ़ कुंडनि स्याए के d\ सिंह बिच aa 
९०७ जो घ्यार के बढ कुंडनि सिंह बिच a पों 

C'est-à-dire : « C’esl ainsi que des troupes de chacals vont se précipiter 
«au milieu des lions. » 

2° Dans mes observations sur la déclinaison, j'ai développé 
les règles relatives au changement de la postposition du génilif. 
Cette postposition est quelquelois retwanchée dans des cas où 
clle paraît nécessaire, Par exemple, dans ces expressions, ft 
तीर पे pour AT के तीर पै «sur le bord de la l'apti; » सो a 
सोना pour तौ तोले सोने À «cent tolas? d'or.» Au contraire 
on l'emploie quelquefois dans des idiotismes qu'il est bon de faire 
connaître. Par exemple, कुंड क्क US où 33 के 38 «des troupes 
nombreuses (des troupes de troupes); » सब के सब «lous en- 
semble (tous de tous); » aù at HET « très-sec (sec de sec); n 
शत की गत AT «dans l£ nuit même,» 286, D'autres Lois on 
l'emploie pour l'ablatif. Ainsi on trouve dans le Prem -Séqar : 


! Pour पं voyez mes remarques sur le ru cérébral, pag. 4. 
$ Poids indien qui varie selon les localités, 
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. AT दिन at मूली, aussi bien que AA प्विनि à मूज्ी « afla- 
mée depuis plusieurs jours. » 

La postposition féminine du génitif se rapporte quelquelois 
au mot बात « chose, » qui est sous-entendu. Exemple: बह मणि 
CL LIL किप्ती काम की नहीं «ce joyau ne m'est d'aucune utilité, » 
à la lettre, «n'est pas chose बाते d'aucune micnne affaire. » 

8° Le génitif des pronoms personnels sert pour nos pronoms 
possessifs. Exemple : मेरी चर्‌ «ma maison {la maison de moi), » 
Quand les pronoms sont employés comme adjectifs, avec un 
nom suivi-d'une postposition, on doit les placer au cas oblique. 
Exemple : AT घर भों « dans cette maison. » 

Dans ce cas, ainsi qu'on le voit ici, on ne répète pas la par- 
ticule, et c'est ainsi qu'on agit toujours, non-seulement après 
un adjectif suivi de son substantif, mais après plusieurs noms 
avec ou sans conjonction copulative. Exemple : उस काल एक- 
मिनी अपनी सब सजी संहेलियोंकों साथ ले Et की पूजा करले 
को चली. «Alors, Rukmini ayant pris avec (elle) toutes ses 
amies (ei) ses compagnes, sc mit en marche pour faire le pujà 
de la déesse.» Het est pour सलछ्लियों a. On voil, par cel 
exemple, qu'on ne répète pas non plus les désinences. Il en 
est de même dans les verbes comme dans les noms, tant pour 
les particules que pour les désinences proprement dites, Ex : 
पिगो भिगो के ज्ञायो «il (le) mangea après l'avoir mouillé, » el 
४०० भिगो के भिगो के-- FAT पद्धताव «en ayant des regrels (el) 
«se repentant, » et non अक्ताय पछुताव — गुन Rat «pos- 


«sesseur de qualités et de sciences» el non गनवंत बिद्रियावंत. 
- आप ज्ञानवान A सब बात में ज्ञान (pour ज़ानवान) « vous 


«êtes instruit et vous connaissez toules choses. » 

4° Le pronom réfléchi FT se rapporte toujours au sujet du 
verbe. Cette observation est très:essentielle pour ne pas faire de 
contre-sens. À la 3° personne, il répond au lalin suus, landis que 
ejus est rendu en hindoui par le pronom personnel. Exemples: 
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अपने A A «il alla en sa (propre) maison » (in domum suam) , 
et याके घर गयी «il alla en sa maison » (in domum ejus, c'est-à- 
dire dans la maison d'un Liers). 

Lorsque le pronom au cas oblique se rapporte au sujet, il est 
obligatoire, du reste, d'employer le pronom réfléchi au lieu du 
possessif. 

5° Le pronom interrogatif करा, répété, devient particule 
distinctive: कहा जोगी कहा अतिधि soit jogui, soit atit (ou 
jogui, ou atit).» On emploie dans le même-sens कै 

6° Le relatif a s'emploie pour introduire le discours direct, 
auquel cas il répond au ff hindi, et peut être considéré comme 
une conjonction; et il est bon d'observer, en passant, à ce sujet, 
qu'on introduit, en hindoui, le discours direct dans bien des 
circonsiances où nous n’en faisons pas usage : premièrement, 
en rapportant les paroles de quelqu'un !; secondement, en expri- 
mant la pensée de quelqu'un. Voici un exemple de ces deux 
idiotismes réunis: मेरी मन यह छांमी HUIT हे जो अभी आय 
कोऊ यों RE ca जो ER TC «Mon esprit a l'assurance qu'à 
«l'instant quelqu'un va venir annoncer que Hari est venu. » À 
la lettre : « Mon esprit est plein (de) cette confiance en disant : 
à l'instant quelqu'un étant venu dit (dira) que (à savoir) Hari 
est venu (mot à mot, sont venus, à cause qu'on a employé le 
pluriel respectueux). » 

7° L'accord entre le verbe et le sujet est assez régulier, si ce 
n'est qu'on emploic très-fréquemment le verbe au pluriel avec 
un nom ou un pronom au singulier, mais c'est ce qu'on nomme 
le pluriel respectueux. On vient d'en voir un exemple. En par- 
lant à un égal ou à un inférieur, on emploie la 2° personne du 
pluriel; en s'adressant à un supérieur ‘on emploie souvent la 


. 

! Cet idotisme est très-fréquent dans la Bibler En effet, जो équivaut au dr et 
au quia du Nouveau Testament, dans ce passage de saint Jean, I, 20, par exemple : 
Kol dpodynoer, dri oûx eiui éyà à Xptolds, Ge qui sigmiie à la lettre : «ll déclara 
(la vérité) en disant je ne sus pas le Ghrist.» 
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3° personne du pluriel. Exemple + Ft आप AS «si vous le 
voulez, » à la lettre: «s'ils le veulent. » 

8° Lorsque deux verbes ont le même objet, le mot qui l'ex- 
prime ne doit pas être répété, mais on doit le placer après le 
second verbe, et non pas, comme dans nos langues, après le 
premier. Exemples : बुलके आना Rat प्रधान सों «ayant ap- 
pelé le ministre, il lui ordonna,» à la lettre: «ayant appelé 
(le ministre), il donna ordre avec le ministre;» दत्त संज्ञासुर 
AT «en voyant Sankhaçur, il le tua, » à la lettre: «en voyant 
(Sankhaçur), il tua Sankhacur!. » 

On voit dans Vavant-dernier exemple l'emploi de l'ablatif 
pour le datif. Or, il est bon de faire observer, à ce sujet, qu'il 
en est ainsi avec les verbes signifiant dire, ordonner, demander, 
interroger, répondre, agréer, accepter, cte. Exemple: वाने मो 
à क्यो «il m'a dit, » à la lettre: «il a dit avec moi.» 

9° Lorsqu'un verbe actif est employé à un temps passé, on 
se sert d'une construction particulière, qui consiste à placer 
après le sujet (logique) la postposition instrumentale ने, ainsi 
qu'on l'a vu dans la conjugaison du verbe जलाने, el à faire ac- 
corder le verbe avec l'objet (logique). Dans ce cas, les rôles 
sont changés, mais il est plus commode, dans la pratique, de 
considérer la postposilion ने comme explélive, ei de traduire 
comme si la construction était régulière. Exemple : 4 सुन्‍्यो $ 
जो अब TNT À बातें कहीं «J'ai entendu dire que, lorsque le 
roi eut dit ces paroles, etc.» À la lettre: «par moi (मैं À sous- 
entendu?) est (a été) entendu que, lorsque par le roi ces mots 
(furent) dits, etc.» 

On voit que, dans le cas dont il s'agit ici, le verbe s'accorde 


* Cette construction est usitée dans la Bible En voici un exemple : 32 nt 
* VIN १०४४ JNIMN जाएगा 3 700 73700) «Deniander-moi et je vous donnerm 
Jes nations pour votre héritage, et les extrémités de la terre pour votre possession. » 
(Ps. IE, verset 8.) 

* Quelquefois la postposition ने est sous-entendue, ce qui n'empêche pas l'em- 
pla de la construction dont il s'agit. 


5 
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avec l'objet (logique) qui devient le sujets{grammatical). C'est 
ainsi qu'il y a कहीं se rapportant à बातें ; quant à ait , il se rap- 
porte au pronom 4 « cela » sous-entendu. En effet, lorsque l'ob- 
jet n'est pas un mot au cas direct, on emploie le verbe à la 
3° personne du masculin singulier; et lorsque l'objet est sous- 
entendu, on met quelquefois le verbe au féminin. 

Voici encore un exemple destiné à faire bien comprendre ce 


genre de consiruction : gi तुमने घात्री ETC è « OÙ avez-Vous 
reçu des blessures? » à la lettre : « où des blessures ont été mangées 
(soulfertes) par vous? » : 

:0° Lorsque des membres de phrase parallèles doivent se ter- 
miner par le même verbe, on ne l’exprime qu'une fois. On peut le 
faire après le premier membre de la phrase, comme dans les deux 
exemples suivants : उल्लेन नगरो को महासैन नाम गज्ना a sil 
बहां को बासी देवर्शम ब्राह्मण जिस के CS कौ नाम गुणाकर 
« Mahagçain était roi d'Ujjaïin, et le brahmane Dévasarm était ha- 
bitant de cette ville, le nom du fils duquel était Gunâkar; » हो 
«était» est sous-entendu après les mots ब्राह्मण et गुणाकर-- अब 


चलके प्रज्ञा की EU A जो कालयमन की AU «actuellement 
étant allés nous protégerons nos sujets et tuerons Kalyaman; » 
à la lettre: «nous ferons la garde de nos sujets et nous ferons 
l'occision de Kalyaman;» après बच, on a sous-entendu Ti 
On peut aussi mettre le verbe après le dernier membre de la 
phrase, comme dans l'exemple suivant: FA पति A4 पति At 
गज पति गन्न पति सो रथी Et सो पैदल पेदल सों भिउ रहे हैं 
les cavaliers combattent avec les cavaliers, les conducteurs 
d'éléphants avec les conducteurs d’éléphants, les cochers avec 
les cochers, les piétons avec les piétons.» Ici le verbe n'est 
exprimé qu'au dernier ‘membre de la phrase, et il est sous- 
entendu trois fois auparavant. . ° 

2:° En hindoui, on distingue de l'infinitif le nom d'action. 
Pour le nom d'action, on ajoute seulement un 4 à la racine; 
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ainsi, जलन signifie «l'action de brûler, le brûler. » Ce nom d’ac- 
tion s'emploie généralement au lieu de la forme oblique de 
l'infinitif, Exemple : MENT लगे, pour कहने लगे «ils se mirent है 
«dire: » लगीं प्रशेसन नल a celles se mirent à louer Nal. » 

L'infinitif s'emploie quelquefois pour l'impératif el, avec une 
négation, pour le prohibitif. 

Le participe passé conjonctif a le sens actif et passif, comme 
l'infinitif, Exemple : मरदि मोर गये «étant foulés aux pieds, ils 
furent tués.» Or le verbe मद्ेनों «fouler aux pieds, etc.» est 
actif. जुगू्सिधु ओ सिसुपाल सब दल कठाव कई रुक घायल संग 
लिये «Jurasindhu et Siçupäl ayant eu ioute leur armée en 
déroute, prirent avec eux quelques blessés. » ETAT est un 
verbe actif signifiant proprement «couper;» mais ici il est 
évident qu'il a le sens passif. Ce même participe est souvent 
employé, surtout dans les ouvrages anciens, tels que la chronique 
en vers de Chand, par exemple, pour le prétérit!. 

:2° La circonstance d'état? est, en général, exprimée par un 
participe simple ou composé au cas oblique, participe qui 
devient ainsi gérondif. Exemples: वह रक पहर चले EU मंदिर ह्विग 
TEA «après avoir marché un pahar ÿ, il arriva au lemple; » 
पल मत्ते वह FR «il fit cela dans un clin d'œil, » à la lettre. 
«en frappant un clin d'œil. » 

On emploie quelquefois le participe au nominatif dans le 
même sens. Exemple : यह छलकर द्वारका को चल्यो गयी «s'élant 
mis en marche, il alla par ruse à Dwarika. » 

:3° Il y a un adverbe de négation particulier à l'impératif; 
c'est जिन ou जम. Dans les autres cas, on emploie न, नाहीं, 
Aer. Dans les propositions négatives, on sous-entend souvent 


! Cet idiotisme est très-usité en persan. (Vayar man édition de la Grammiure 
persane de W. Jones, p. 5o.) « हे 


4 Ce qu'on nomme Je en arabe, 


| Espace de trois heures, Îe jour et la nuit étant respectivemement composés de 
quatre pahar. ५ 


+ 
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le verbe être Ainsi on dit, par exemple. वह काली नाहीं «il 


n'est pas noir, » à la lettre. « il non noir. » On supprime, du reste, 
le verbe substantif, même dans les propositions affirmatives. 


Exemple + अभि ज्ञाव RAT RE की ले TS तो मेरी नाम 


tn नहीं at फिर कुंउलपुर में न खआाऊं «actuellement même, 
étant allé et l'ayant tué (Krichna), j'enlèverai Rukmini. Alors 
si j'agis ans, mou nom est Rukm ; sinon je ne retournerai pas 
à Kundalpur. » : 

:4° On à vu, dans mes observations sur les pronoms, qu'on 
emploie, d'une manière corrélative, avecle pronom relatif celui 
de la 3° personne. Il en est de même pour les conjonctions et 
les adverbes. Ainsi A ou तु correspond à AT ou H; तब à HT; 
तयों à ne, तितनी à जितनो; तहां à जहां; तिते 4 ज्ञिति, ०४०. I 
règne souvent, dans les phrases hindoui, par suite de l'emploi 
de ces doubles conjonctions, une symétrie, un balancement très- 
recherché par les Indiens, et toujours avantageux pour l'intelli- 
gence dusens. Ainsi on dira en hindoui: ४:५४ vous faites cela, alors 
vous serez puni. Lorsqu'il arriva, alors il trouva sa maison dé- 
vastée, Là où vous irez, là même vous le verrez, » etc. Quel- 
quefois cependant fit el तो sont explétifs. 

Par suile de ce penchant pour la symétrie dans leurs phrases, 
les Indiens emploient souvent la figure de rhétorique nommée 
par les Arabes laff o naschar!. En voici un exemple : a ET 
At an शोक न HA « dans le bonheur et le malheur, il ne faut 
ni se réjouir, ni s'aflliger.» Ici se réjouir se rapporte symétri- 
quement à bonheur, et s’affliger à malheur. 

25° La conjonction copulative est rarement exprimée entre 
deux mots, el les Indiens aiment beautoup à employer deux ou 
plusieurs synonymes, au lieu d’un seul mot, sans copulative entre 
eux. Ainsi, au lieu de mettre simplement #4 «arme ou armes, » 


‘is La Voyez mon troisième extrait sur la Rhétorique des nations musul 


manes, p. :04. 
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ils mettront A4 NE «les armes (et) les armes.» Au lieu de 
dire simplement TNT «il avertit, » ils diront समक्षायी anti 
«il avertit (et) fit comprendre, » etc. 

D'ailleurs, même entre les membres de phrases, la conjonc- 
tion copulative est rarement exprimée; car, au heu de dire 
comme nous le faisons «il entra et s'assit ; il aila chez cethomme 
et lui parla en ces termes,» etc. on dit «étant entré, il s'assit, 
étant allé chez cet homme, il lui parla en ces termes, » etc. Le 
temps qu'on emploïe dans ce cas pour le premier verbe est celui 
qu'on nomme participe passé conjonclif ou de suspension! 

Voici un exemple de cette consiruclion 4 कर ज्ञोड सिर 
कुकाय वा ब्राह्मन के (SG LE | कहने et «il joignit les mains 
et il baissa la tête, et il se mit à dire devant le brâhmane.» À 
la lettre . «ayant joint les mains et ayant baissé Ja tête, il com- 
mença à dire devant le brâähmanc.» 

Dans cette phrase, il y a aussi un exemple de l'omission de 
la conjonction copulative entre कर GR et सिर कुकायव. 

Toutefois, on ne sous-entend généralement la conjonclion co- 
pulative qu'entre deux mots. Quand il y en a trois ou davantage, 
on la met avant lc dernier, comme en francais. Exemple: लग्यौ 
साबर चीतल पाह़ि शेक EL AT मारे «il se mit à tucr des pan- 
thères, des daims-cochons, des antilopes et des gazelles. » 

L'expression et cætera se rend par le mot sanscrit आदि, qui 
signifie proprement «le premier ou les premiers. » Exemple : 
HET हट ÉGAL LA «Brahma, Rudra, Indra, etc.» STE at 
बलग्रेव आदि सब AT «tous les yadaus, savoir : Ugracen, Ba- 
cudev, Baldev, etc. » 

Les Indiens recherchent tellement l'énergie el l'emphase, 
les allitérations et les rimes, qu'ils mettent presque toujours 
deux ou plusieurs mots au licu d'un seul, ainsi que je viens de 
le dire, et qu'ils emploient les verbes composés de préférence 


? TE équivaut am participes turcs Lerminés en ol 
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aux simples, qui souvent auraient le même sens!. Hs vont 
même jusqu'à ajouter à un mot d'un sens bien net un autre 
d'un sens vague, s'il a la même consonnance, el à inventer un 
second mot, qui n’est qu'un vain son, pour ajouter à un premier 
motauquel ils n'auront pas trouvé de synonyme ou de rime. Ainsi 
on rencontre, au lieu du simple mot कूठ «fausseté, » l'expres- 
sion me G, dont le dernier mot n'a ici aucun sens. Au lieu de 
TE « paquet, » l'expression पोट AZ, dont le dernier mot est 
inventé. j 

‘ La répétion des noms, pronoms, adjectifs, participes, noms 
de nombres, a généralement pour but l'individualité, la distri- 
bution. Exemple: इ्न्ढों ने SIT में केसादि बड़े बे ग़ज्ञस भारे «ils 
ont tué dans Braj diflérenis grands rakhâs, savoir: Kans, etc. » 
À la lettre: «par eux ont été tués respectivement de grands 
rakhâs, etc. » FAT अप्री RIT की TRAT a « Éprouvons notre 
science respective. » À la lettre : « Faisons épreuve de notre notre 
science individnelle. » 

La répétition des adjectifs exprime quelquefois le superlatif 
Exemple: वर पुरुष प्रसन्न प्रसेन्न सुनार कै पास गयी « cet homme 
alla très-content auprès du joaillier. » 

La répétition du verbe exprime la distribution lorsqu'il y a 
plusieurs sujets. Exemple : नगर निबासी कहा AT कहा पुरुष 


आय आय सिर नाय नाव प्रभु॒ कौ ज़स गाय गाय आपस A थों 
कहत & «les habitants de la ville, soit hommes, soit femmes, 
étant venus, ayant courbé la tête {par respect), chantant les 


louanges du seigneur, disaient entre eux, etc.» À la lettre : 
2 


l 
«Les habitants de la ville, soit femmes, soit hommes, étant 
l 2 १ ल्‍ 2 
venus, étant venus, ayant courbé, ayant courbé leur tête, 
i 2 


ayant chanté, ayant chanté les louanges du maître, disaient 


ainsi entie eux.» सेब को लिये लिये वहां गये «il les conduisit 


! On a vu plus haut que dans le composé intensitif, ils emploient quelquefois 
le même verbe. 
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tous respectivement, en ce lieu. » सब यदुबंसी sf at कौ ANT 
ले ले UT लगे «tous les yadaus, ayant prononcé respective- 
nent le nom de Krischna, se mirent à pleurer. » 

Quelquelois la répétition du verbe exprime la continuité 
de l'action. Exemple : सबर वहा À उठ चल्यो चल्यी ft ES के 
AP में TA « Sambar étant pari de là, et ayani marché sans 
discontinuer, arriva au palais de Krischna. » At की नाएि à 
गे कंत कंत कर उठी «sa femme se leva, et pleurant sans dis- 
continuer, et disant : Mon mari, mon mari!» 

:5° En hindoui, .on emploie, comme en sanscrit el en 
persan, beaucoup de mots composés. Dans ce cas, on doit gé- 
néralement traduire le dernier le premier, el vice versa. Exemple. 


वाने चंद्र मुल्ली चंपक ft मृग सनवनी पिक art गज्ञ tt 
हरि के मिलने की चिता की «cette belle, au visage de lune, 


à la couleur de champak, aux yeux de gazelle, au langage de 
perroquet, à la démarche d’éléphant, voulut aller trouver 
Hari. » 

:6° Les écrivains hindoui emploient ad libitam tous les 
mois sanscrits qui leur conviennent, comme les écrivains hin- 
doustani le font par rapport aux mots persans et arabes. On 
trouve aussi quelquefois en hindoui des phrases entièrement 
sanscrites, de même qu'on en trouve de loules persanes, et 
même arabes, dans les auteurs musulmans. Souvent les titres 
des ouvrages, ceux des chapitres, el les phrases qui terminent 
les uns et les autres, sont on sanscrit. Souven£ aussi on trouve 
des composés à la manière sanscrite. Ainsi, par exemple, on 
rencontre dans le morceau du Mahäbhérata qui suit AT 
pour दानव F5, ० dans le Prem-Sügar : TETE pour गर्भ अस्तृति 
«louange de la grossesse. » आदि ou आदिक signifiant «el.» el 


joinis à d'autres mots, etc. « 








SPÉCIMEN 


TRADUCTION HINDOUL DU MAITÂBHÂRATA. 


—— iQ — 


LE BARATTEMENT DE LA MER. 


N. 8. Je donne l'épisode suivant de préférence à un morceau original, 
dans l'intérêt des indianistes, qui pourront le comparer avec le texte 
sanscrit. Ils verront que cette traduction est assez exacte, si ce n’est qu'elle 
est généralement un peu abrégée, les phrases entièrement descriptives 
ou pleines de comparaisons mythologiques ayant été omises. Le morceau 
que j'ai choisi est le récit du Burattement de l'Océan où de la découverte 
de l'ambroisie. Le même sujet se trouve traité, d'une manière plus abrégée, 
dans le Harivansu (traduction de M. Langlois, tom. Il, pag. 355, deux 
cenl quinzième lecture}; el quoique ce récit ait élé publié en sanscrit, tra- 
duit à part, par feu C. Wilkins, à la suite du Bhagavat quta, je reproduis, 
à la suite de la version hindoui, le texte sanscrit accompagné d’une 
traduction française qui est due à M. Lancereau, membre de la Société 
asiatique , et l’un de mes auditeurs les plus distingués. 


TER डवाच 
कैसे मधो क्षीर्‌ निधि कुज। बिंधिंबत mes सूतके पुत्र ॥ 
कैसें प्रगाद भयो यह्‌ AE! उच्चेश्वा सुमहत ANET ॥ 
à भर Ag गिरि ter रोकत भानु प्रभा कहेँ ज्ञोन 
प्रा ga AT ज्ञाय । बडे देव सकत्त सुखदाय ॥ 
करण लगे तहैँ मंत्र बिचारि।! Re श्रमृत हिये निरधारि ॥ 
बिधिसों कहो भरे श्रासंद । सशायणा प्रभु ENT EAN 
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देव ape Per मधक ज्ञीएसिंधुकों माय à 
प्राय होयगो त्रमुत तह मधे सिंधु सुलदाय ॥ 
सकत्व श्रौषधी SVP HET हल सूुम्नद्ाय | 
प्रगाद होडगो अमृत श्रत॒ घुस्क़ देव La EU ॥ 


०३4 
LA LLC ASC TA 


मब्दरगिरि बुत एबप्रभात | सुएन आए देखे श्रवदात । 

लता ae कुसुमित्रसों सोहे। enr fret मुजर्ति होहे ॥ 
मृग गज व्याथु enter पूरो। at किन्ना सेलित हरे ॥ 
share सहस एकादश बड़ो। है एतनो ON गड़ो ॥ 

यह न उज्जाएन ज्ञोग हमारे । देवन्ह हरि बिधि पारा पुकार ॥ 
हे प्रभ उतपादम को याके ! यतन MENT ga 


यूत उबाच 


gi ee फणिपतिसो' कहो | TRE उज़ाएछ अह्यो ॥ 
FR उद्घाएपा हरि ser भरे । प्रोष sem सिंधु तट राजे ॥ 


समुद्र ENT 


RTS सुराघुर्‌ बचने हमारी । er पथ चाहत श्रमुत निकारो ॥' 
गिर उप मर्द. असपा हम सहिंहेँ। चाहत far ee सो ल्लहिंहें ॥ 
मंदर गिरिहि AS où gr । तुम्हें ज्रोग्य गुनिक हम भाज़ो' ॥ 
कूर्म राज्नसों कहो बिचारी | तदनु QUE बाणी भारी ॥ 
? Voyez mes remarques sur les verbes au sujet de l'emploi de छ, p. 53. 
2 Sur ce titre de poeme et sur les titres suivants, voyez Îa préface du tome IT de 
mon Histoire de la littérature hindoui ७६ hindoustani, 
4 Dans l'édition de Calcutta, on a écrit ce mot तुम जग, ०० qui esL irrégulier. Je 
pense qu'ici ce deuxième monosyllabe est syno5yme de हि 
Let Fret où Fa चाहूल «vous voulez faire sortir, » C’est le verbe composé 


désidératif, निकारो est le participe passé de Fret en hind fre. En hindou, 
on {rouve souvent des ra है où on emploie des {« en hindi. 
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at तथास्तु कूर्मपति aa । धरों मो gra पीठि पर तबहों 
गिरि मंधान ae कीन्हो | करिं गुणा बासुकति नाग प्रबीनों ॥ 
मधि जे सिंधु सुरातुर लागे। श्रमृत छेत अ्रति AT पागे 7 ॥ 
SANG ST शुरगण त्वागे । मुखकी श्रोर्‌ TEE बत्त पागे ॥ 
शेष रहे नारायण Rat । ai भंये ata तेहाँ 


दोहा 
बर्षन त सुर AU बास्कि पाय AT | 
सहित धूम त््वात्ता सहित MIT लेत उत्तास ५ 
AT uit enr भए्‌ बिद्युत सहित माहान। 


बररृषत अम संताप हर AUOT के EU दास ॥ 


SOLE 


गिरि सह कूट छूक्ष ते qe | तिन À सुमन समूहस्त PET ॥ 
सुराजुरण पर्‌ ते उडि gr emo अम संतापहिं pr 
er are होत श्रति उद्ध fe a बस पवन Aya 

गिरि धर्षणा ee सादमहान । भए सकत्ल सम पिसे पिसान ॥ 
प्रच॒त्त अमत TG अमि धसि ज्ञात । ताते उठी श्रगिनि बसबात | ॥ 
चछे श्रोर गिरि फिर्त त्रमान । ब्रिद्युत बत्ति त मनकु अत्त दास ॥ 
जून ल्वगे गिए तीव श्रनैक | सुरपति प्रासनतें मरि en ॥ 

a बताय दई धन er ज्ञएतहों गिरि arr कौ ॥ 

बहुत भांति के तह बए्‌ वास। दिव्य श्रोषधि Se रस qe ॥ 
meet भयो त्रनूप Se । ताहि लखें सुर À सानंद ॥ 


? Dans ce vers et dans le suivant, पायें ७७, je pense, la même chose que चा गये, 
verbe intensitif, «ayant obtenu ils allèrent, » c'està-dife, «ils obtinrent. » 

2 3fè pour 3f3 est la racine du verbe उड्नि où उड़ने «s'envoler, » 

! Le texte porte EAT सेतापरि, ce qu est évidemment fautif, J'ai rétabli co que 
j'ai cru être la vraie leçon. 

4 gg est le même que le sanscril 37 «élevé, intense, ete, » 

' La même chose, je pense, que War. 
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कंचन बही शत्मित्त À SET । अमर भए NT पीबत तौंस ॥ 
सिंध श्लिल भो eg खुन्ञास। मिलत तोन एस अति सुप्न दास ॥ 
सो रख मिल्तें क्षीए तत्व जींस । तातिं घृत भो पावन तोने ॥ 
at कहो बुझाके पास। मयो हमैं ET मह॒त प्रयाल ॥ 
ar भयो AO नहि ब्यक्ष । हम सब ENT त्लहि भए AU ॥ 
साशयणा सो बिंधि ay बैन à कहो कृपाकर्‌ त्रानेद ऐस ॥ 
देव भए्‌ अम लहि बत्त हीस। प्रबल कुछ इनके TE ॥ 

॥ निषशुर्बाच ॥ 


दोहा 


देत महा बल सन को है SENTE AU | 
क्ञोमित करें ge को ga मंदएह्ि फिराय ॥ 


चएणाकुल्वकछन्द 
भए प्रबल जैंचन सुर ET मन्दए मथन सिंध HO पागे ॥ 


घूत उबाच 


आकुल बछत सिंधुन्॒त्त कीन्हे | EU दत्त बत्त सुरगण ल्ीम्हे ॥ 
प्रथम सुधाधर परदे तातें। फेएि की श्री भरी प्रभातें ॥ 

फेरि सुरदिबी तहूँ मिकली। पाणुदुर बरए मोदसों ख्िकसी ॥ 

उच्चे 'झवा géré an | पांड्गर बर्ण बेगसों छायो ॥ 

अनु कोस्तुभमणि पांडुर मिकसो। eff नारायणा के 3२ बिकसो ॥ 
ST Gt सुर तुरँग EUR! झुर पुर गए मोदसों छाए ॥ 

सुरन्‍्ह धन्वन्तरिं लए निहारो । स्वित्त कमएउल अमृत सुभारो . ॥ 
अमृत सु देखत दनुत्त पुकार । यह हम लेहेँ लए ee भारे ॥ 
चतुर्दन्त Que भारी । निकसत लो MT निहारी ॥ 
ete at NS fer काव्तानलसन ज््वालन ब्िकसो ॥ 


* सु estci unc particule explétive; elle répond au #० urdu, 
१ मु «bien» et ut «plein.» 
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ee सुगंध धूमसंग धायो। get त्रिभुवनमै छायो ॥ 
तीनो लोक QT बब देखे । त्रिसुवन नाथ कृपा श्रत्न रखे ॥ 
करि हुए पान गे में राज्जो । वीज्कएढ तब SAT TE 
यह बुत GNT जब देखे । ब्राशाएहित भूरिं भय भेखे a 
लक्ष्मी श्रह्व सु श्रमृत के ल्वीन्हे । दिलिके सुतन्ह कर श्रति et ॥ 


दोहा 


धरो मीहनी हप ह॒एि करे माया सुलित्लास | 
मोहन करत को À श्रसुर्सके पास ॥ 


॥ ज्यकीछून्द ॥ 


AT SAT ॥ 
बर्म पर्म धरि प्राक्ती उदार। भए युद्धकों दसुज्ञ तयार्‌ ॥ 
नए सह बिएणु अमृत लेड पास Ag सहित SET ॥ 
देवन को सो श्रमृत पियाह। श्रजयुरन दए AYANT छाडू ॥ 
धार सुर AT राह RS ज्ञाय । ANT खुपियन ENT JE पाय ॥ 
गयो eue et अमृत gore “ge प्रासि कहे लिणुक्ि पास 
Feng चक्र me ere दीन्‍्ह | सिर धर ar द्विधा तिन tre ४ 
गयो Per सो गगन उठाय । अमृत प्रभाव पाय TS ज्ञाय ॥ 
घोर शब्द सो लागो ET नचो कबंद भूमि मय भरत ॥ 
सो धरे à M A काय | प्रसत अब प्राश्ि सूए॒हि श्राय ॥ 
तन्नि हरि ae मोहनी तोस। धाएि शस्त्र ब्रति gr ज्ञौस ॥ 


के कै prraîl être une forme archaïque de ex «saleté, impuroté.» M. Shakespear 
pense qu'il faut donner ici À ce mot le sens de «fascination, charme. » 

? Acause de la rime, pour भरे, lequel est pour, dearæit « manger. » 

१ Le même que लिये en hindi, « pour, à cause. » * 

* Voici un exemple des allitérations dont j'ai parlé, pag. 00. En effet, le mot 
पर्म ne signifie rien ; il n'est mis que pour rimer avec बम {sanserit TT) «armure, » 

5 तास;, cas oblique de बहू; भ॑ सु, particule préfixe signifiant «bien. » 

6 Le même que 3 «corps. » 


7? Ou sr de उड़ानो «faire voler, » causal de उडयों «s'envoler, » 
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कम्पित करो दलुन्न कुल कुछ | LL LE LE 
ser feu à Bone महान | मिरे HET ER बलि वत्तवास ॥ 


चोपाई 


सुर ee करे अति कुछ । साना भांति अस्त धरि उद् ॥ 
कंटे चक्रसों ANT त्रमान । Qi बमत ज्िति परे महान ॥ 
भर हृधिए्‌ सो ब्रुज़र्‌ श्रमान । भर गत गलु  गैरिक ET लान ॥ 
माची 38 वहाँ AI ENT परख्यर्‌ घस्त उदाए॥ 
Fe मिंघि  शृर असर पुकारि। QT असत्तृ अति दाह धार ॥ 
ऐसे get fe श्रति युद्ध। नर॒सारायण है श्रति pa 
ag समर सिंह दोड बीए । धरे उदाए धनुष नर धीए्‌ ॥ 
माएन ल्ञगे दनुज् रण बक्र | हन्‍यो कुलिशसशी तिनकों धक्र ॥ 
चक्र gérer कर हरे ल्ीन्‍ह्‌ NS max सेना né Être ॥ 
चक्र चपल चारो दिशि धाय । M AR सेन गहि चाय ॥ 
जएउ que कर ज्षिति पए्‌ ठारि । दनूज़न देत दोष बिसताएरि ॥ 
दनुन लत गिरि बरन उद्रारिं। देत देवदत्त ऊपर्‌ झरि ॥ 
सुरबर गारि सूससों काटि। गिरि तह देत धूमिपर पादि ॥ 
चक्र शुदर्शन चछी श्रकाण | LLC कियो श्रजुएुनकों माश ॥ 
arf गए कोड समुद्‌ समाय । कोऊ भूमिमे पेढे ज्ञाय ॥ 
हरे aa at सर्बा। इत उत भाज्नि गए À ef ॥ 
मुर्‌ ee लि ra sea बहू को तहँधरि rat जाय ॥ 
सुर करे नाद गए निन्न धाम | ज्त्त चल भए सकल AR ॥ 
अमृत पात्र कहँ धरि शुभ देश। नरकहेँ रक्षक कियो सुरेश ॥ 
3 Plus régulièrement à de l'infinitif गिड़नी «être réum, se des on parlant 
de deux armées. 
2 On plus réguliérement श्र, du verbezgnt «sarrôler, ९६९, » 
3 Pour मानी « agréez, admetlez,n 2° personne de l'impératif pluriel employée 
comme particule dans le sens de «comme {sient),» 


4 मचनो est le causal de मचनों, plus usité, qui signifie «être fait, » 
Autre cxemple d'allitération, Le premier mot fixe le sens du second. 
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TRADUCTION LITTÉRALE. 


Saunaka! dit : 


O fils de Stia, raconte, comme il faut, où et comment 
fut barattée la mer de lait; comment fut produit le cheval 
(nommé) Uchchaïisrawa?, ce grand et fameux coursier? 


Saurir répondit : 


Le mont Méru est plein d'éclat, on dirait que la lumière 
du soleil l'entoure, Tous les dieux, distributeurs du bonheur, 
étant allés sur ses sommets couverts de pierres précieuses, s'y 
assiren£. Îls se mirent à faire des mantrs pour recueillir l'ambroi- 
sieÿ, après avoir réfléchi et pris une détermination dans leur 
cœur, Plein de joie, le seigneur Nârâyan5, qui écarte la pu- 
nition, dit à Brahma : 


ponÀ. 


Vous élant réunis aux dieux et aux açurs, allez, baratiez 
la mer de lait. Alors, lorsque l'Océan, qui donne le bonheur, 
aura été baratté, l'ambroisie en sera produite. Quand vous 
aurez réuni toutes les herbes possibles et toutes les pierre- 
ries, l'ambroisie paraîtra. Écoutez donc, à dieu dispensateur du 
bonheur! 

CHARNAKULAKAGITHAND. 


« L'éclat des pierreries est uni au mont Méru. Les suras étant 
venus admirèrent sa blancheur. Il est couvert de vignes et d'arbres 


! Non d'un législateur inspiré, plus ancien que Manon. (Wilson, Sanse, Dict) 
2 C'est-à-dire à longues oreilles; nonr du cheval d'Indra. 
१ Amrit, à la fois l'ambroisie et le nectar. 
* On esprit. FR est le cas oblique de हिया «cœur. » 
Un des noms de Wischnonu. 
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fleuris; il retentit du chant des oiseaux; il est plein de daims, 
d'éléphants, de tigres, de sangliers et honoré par les apsarâs 
et les kinnars'. Ïl a la hauleur de onze mille yojans et il est 
enfoncé d'autant dans la terre. Nous ne pouvons l’arracher. 
Ainsi s'écrièrent les dieux auprès de Brahma et de Hari : 
0 seigneurs, veuillez bien vous efforcer d'arracher celie mon- 


tagne, 
Sôra? dit : 


Brahma et Hari, ayant entendu ces mots, dirent au chef des 
serpents (Ananta) : ५ Çà donc, déracinez le mont Mandar. » Lors 
donc que Hari lui eut parlé de porter la montagne, le serpent 
Sescha, l'ayant arrachée, la placa sur le rivage de la mer. 


La Mer dit : 


Écoutez, 0 suras et açuras, mon discours; vous voulez 
faire sortir l'ambroisie en baraltant l'eau; j'endurcrai le frotte- 
ment et le tournoiement de la montagne, mais nous devons nous 
faire aider de la tortue, Placez sur son dos le mont Mandar. Je 
vous ai dit ce qui est convenable et‘avantageux. 

Alors les suras et les açuras, ayant réfléchi, dirent au roi 
des tortues cette chose importante. Comme le chef des tortues 
dit : «Ainsi soit-il, » alors Indra plaça la montagne sur son dos. 
Le mont Mandar fit le baraltement, et, l’habile serpent Bâcuki 
ayant servi de corde, les suras et les açuras se mirent donc 
à baratter la mer. [ls éprouvèrent beaucoup de joie à cause de 


LL 
! Hya, de plus, dans le teate, le mot a , qui m'est inconnu. MM. Wilson et 
Shakespear pensent qu'il indique une espèce d'êttes célestes de la classe des apsa- 
râs et des kinnars. * : 
? Le même personnage qui est nommé Sautir dans le texte sanscrit. Sûta est 
le nom de son père, ainsi qu'on l'a vu plus haut. 
3 À la lettre, «ayant fait la corde.» 
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l'ambroisie. Tous les suras se tinrent du côté de la queue et 
les acuras firent leurs efforts du côté de la tête. LA où était 
Séscha, là même Nârâyan alla se tenir. 


DOITÀ 


Bâçuki, ayant éprouvé de la fatigue par le frottement que 
lui firent éprouver les suras el des açuras, prend plusieurs fois 
haleine avec de la fumée et des flammes! Alors il y eut de 
grands nuages de fumée avec des éclairs. Il pleut et cette pluie 
enlève la fatigue et la peine, ei donne le bien-être aux suras. 


JAYAKARÎCITHAND 


Des arbres qui tournaient avec la montagne et qui étaient 
broyés, tombaient des fleurs nombreuses qui allaient sur les 
suras etles açuras, ef leur contact enlevait la fatigue et la peine. Le 
bruit du barattement est très-fort ; les nuages tonnent avec force 
et le vent agit librement. Le frottement de la montagne pro- 
duisit un grand bruit. Toutes les choses, étant broyées ensemble, 
furent réduites en poudre, 

Le tournoiement de la montagne et des arbres ayant donc 
lieu, un feu puissant en fut produit. La montagne se mouvait de 
Lous côtés; on aurait dit une libation d'eau du sacrifice de l'éclair. 
Beaucoup d'êtres vivants de la montagne commencèrent à brû- 
ler. Séscha lui-même mourut par l'ordre du seigneur des suras ?. 
Comme les nuages manifestèrent le feu, les créatures de la mon- 
tagne brülèrent. Il y avait beaucoup d'arbres de différentes 
espèces, à la sève * généreuse, et des végétaux célestes, d’où il sortit 

! C'est-à-dire en faisant sortir de sa bouche dela fumée et des flammes. 

4 C'est-à-dire Indra. 


। Je tradus ainsi le mot त्ञास d'après une sigmfication que je trouve dans le 
Diet. mahr, de Molesworth. 


Fc: Rare 


RS nues. nu 
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des sucs abondants. Tout se liquéfia d'une bonneet incompa- 
rable manière, Les suras virent cela et furent contents. L'or lui- 
méme, s'étant fondu, coula, et les suras, ayant bu de cette eau, 
devinrent immortels. L’eau de la mer devint du lait excellent 
mêlé avec des sucs très-favorables. Ces sucs s'étant joints à l'eau 
devenue du lait, il s'en forma du beurre pur. 

Alors les suras dirent à Brahma : « Seigneur, une grande fa- 
«ligue a eu lieu; toutefois, jusqu'à présent, l'ambroisie n’a pas 
«paru. Nous avons tous éprouvé de la fatigue et nous n'avons 
«plus de forces. » 

Brahma, aux paroles de bénédiction, dit à Näräyan : « Faites 
«bonté et joie. Les dévas sont fatigués et n'ont plus de force; 
«rendez-les forts vous-même !. » 


Wiscanu dit . 


DOHA. 


Je vais départir une grande force aux suras, 0 Brahma, 
qui donne le bonheur! Qu'on agite rapidement la mer en fai 
sant tourner le mont Mandar. 


GHARNAKULAKACIIHAND 


Les suras ayant été fortifiés se mirent à tirer, el ils baral- 
tèrent aisément la mer, au moyen du mont Mandar. 


57५ dit 


La troupe des suras reçut? la force donnée par Wischnu 
et agita fortement l'eau de la mer. D'abord il en sortit la lune, 


? À la lettre: « Vous-même faites d'eux des forts. » 

3 A la letire «prirent,v à cause du mot collectif ur «troupe.» Get idiatisme 
rappelle l'expression du Nouveau Testament: , 26088 rdv 2४०४ ४:०४ दंग -Gy duapriëy 
airép. Saloum [वंश populum sunm à peccatis eorum (Math. T, »r.) 
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puis parut Sri ! pleine d'éclat. Ensuite Surä Dévi? se montra, 
de couleur jaune et souriant de plaisir. Après elle, se manifesta 
le cheval Uchchaïsrwâ, et incontinent la couleur jaune de la 
lumière se répandit; enfin, la pierre précieuse kaustubh , de cou- 
leur jaune, qui alla briller sur la poitrine de Närâyan. Sri, la 
lune, Surâ et le cheval, charmés, allèrent joyeusement à la 
ville des suras. Les suras, conduits par Dhanwantari#, virent 
un vase blanc tout plein d'ambroisie. En voyant l'ambroisie, 
les açuras s'écrièrent : « Nous prendrons ceci, après avoir déployé 
«beaucoup de force pour le produire. » 

Le gros éléphant Aïräwat, à qualre dents, parut, et le roi 
des suras!, l'ayant vu, le pril pour lui. Après cela, une substance 
noire se manifesta et s'enflamma conne le feu noir°. L'odeur 
s'en répandit avec la fumée, et une grande impurelé s'étendit 
dans les trois mondes. Lorsque le seigneur des trois mondes‘ 
vit que les trois mondes brûlaient, il en eut à l'instant compas- 
sion. Har (Siva) avala cette substance empoisonnée et la mit à son 
gosier”, el alors les védas le nommèrent Nila hantha (gosier 
bleu). Lorsque les açuras virent ce prodige, ils furent déses- 
pérés et éprouvèrent beaucoup de crainte. À cause de Lakschmi 
et de la bonne ambroisie, les fils de Diti5 firent beaucoup 
d'inimilié. 

DOIA. 

Eari (Wischnu) prit une forme enchanteresse; ayant déployé 
une gracieuse illusion, il alla auprès des açuras pour les char- 
mer. 


7 Sri ou Lakschmi, déesse de la fortune et femme de Wischnu. 

? Qu la déesse Surâ. C'est la déesse du vin. 

3 Médecin des dieux, produit aussi par le baraîtement de la mer. 

4 On nomme ainsi Indra. 

5 C'est-à-dire comme s'enflanment les matières noires qui produisent le feu, 
8 C'est-à-dire Brahma. Û 

C'est-à-dire elle s'y arrêta.» 

* Ou les datyas. 
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JAYARARÎGITHAND 
Sûra dit (ajouta) 


La grande puissance divine ayant pris son armure, les açuras 
se préparèrent au combat. Wischnu, en compagnie de Nar!, 
prit l'ambroisie auprès de lui, et se réjouit avec Indra et Dà- 
0०४8. Il fit donc boire l'ambroisie aux dévas, et, pour ré- 
pandre la déception, il donna Surû aux açuras. Râhu, ayant 
pris la figure d'un éura, alla en cet endroil. Il se mit à boire 
de l'ambroisie, y trouvant du bien-être. L'ambroisie lui parvint 
jusqu'au gosier. Le soleil et la lune le dirent à Wischnu. Alors 
Wischnu donna ordre à son disque, qui en conséquence sépara 
aussitôt la tête de Réhu de son corps. Ayant donc fail envoler 
la tête, elle alla au ciel, y étant parvenue à cause de la puis- 
sance qu'elle avait trouvée dans l'ambroisie. Râhu se mit à faire 
un bruit terrible; son corps, sans tête, sauta et remplil la terre 
de crainte. Ainsi la tête et le corps, faisant inimitié, vont saisir 
encore actuellement le soleil et la lune ?. 

Alors Wichnu, ayant laissé sa forme enchanteresse ९६ ayant 
pris ses trèsgrandes armes, sa colère fit trembler la lribu des 
açuras, et un combat terrible commença. Auprès de la grande 
mer salée, les suras et les açuras, lrès-puissants, en vinrent 
aux mains. 

araupii, 


Les suras et les açuras s'arrêtérent, étant en grande colère; 


! Nar signifie homme, et aussi Wischnu sous la forme humaine. Ici les deux 
noms de Wischnu forment un pléonasme. 

3 Telle est l'explication que donne des éclipses la mythologie hindoue, 

3 C'està-dire tout simplement «de la mer.» Le mot सिंधु s'appliquant aussi aux 
rivières , on doit y ajouter une épithète quand il désigne la mer. Il en est de même 
du mot persan (५) 3, qui, dans l'Inde, ne-signific «mer» qu'autant qu'il est suivi 
du mot à «salé.» En arabe, le mot ६ «mer» s'applique aussi aux rivières, 
surtout s'il est smvi du mot ls «doux;» et souvent, dans le premier sens, ॥ est 
accompagné de l'adjectif dle «salé, » 
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ayant pris différentes fortes armes, les açuras furent extraor- 
dinairement taillés en pièces, et, vomissant du sang en abon- 
dance, ils tombèrent sur la terre. Les açuras furent tous pleins 
de sang; ils étaient sur la terre comme des montagnes jointes 
ensemble. Là ils firent de grands mugissements; et les armes 
excellentes les tuaient à l'envi. Étant taillés en pièces, les su- 
ras et les açuras criaient; ils combatiaient, ayant pris des armes 
terribles. Lorsqu'ils virent ce combat si tumultueux, Nar et 
Nârâyan, s'étant mis en grande colère, accoururent. Ces deux 
héros étaient des lions de combat, et le brave Nar prit un 
bon arc. Ilsse mirent à battre les açuras dans un combat cruel; 
et Sakra (Indra) les tua avec son foudre. Hari prit en main le 
disque nommé Sudarsan et le lança au milieu de l'armée des 
açuras. Ce disque étant allé au plus vite des quatre côtés, prit 
plaisir à détruire l'armée des açuras. Il renversa par terre les 
açuras, les ayant taillés en pièces, et les dispersa en leur re- 
prochant leurs méfaits. 

Les acuras arrachèrent les montagnes qui leur servaient de 
fortifications, et les jetèrent contre l'armée des dévas. Les excel- 
lents suras les attaquèrent et les tirèrent de leur asile; ils rempli- 
rent la Lerre des arbres des montagnes. Le disque Sudarsan s'éleva 
jusqu'au ciel, ef, ayant taillé en pièces les açuras, il les anéantit. 
Ils furent donc vaincus. Les uns se précipitèrent dans la mer, 
les autres s'enfoncèrent dans la terre. Tous les açuras furent 
vaincus par les suras; ils s'enfuirent çà et là, par millions. 

Les suras, ayant gagné la victoire, soulevèrent le mont 
Mandar et le replacèrent tel qu'il étail auparavant. Chantant vic- 
toire, ils retournèrent à leur propre demeure. La terre et l'eau, 
tout redevint beau. [ndra ayant placé l'ambroisie quelque part, 
en un endroit favorable ,-en fit gardien l'enfer. 








APPENDICE. 


LE BARATTEMENT DE LA MER. 
TEXTE SANSCRIT |. 


सोतिहआच | 


ED LS तेन्नोग्गशिमलुत्तमं । 

enfer प्रभां भानोः Ge Tee ॥ ९॥ 
कमकाभाएएं चित्र॑ देवगन्धव्व॑सेनितं : 
अप्रमेयमनाधृष्यमधर्भ्मबछल्लैर्तने। ॥ २ ॥ 
व्यालेगचर्दितं धोरे्दिव्योषधिविदीपित । 
नाकमादृत्य ART TETE ॥ $ ॥ 
श्रगम्यं मनसा 5 प्यन्येर्नदीवृक्तसमस्दितं । 
arrange सादितं सुमनोहरै। ॥ 8 ॥ 
तस्य प्रुड्रुपाएछा बकुत्नाचितं शुभ॑। 
ARRETE EU à सर्वे महौज्ञस। ॥ ५ ॥ 
ते मन्त्रयितुमाएब्धास्तत्रासीसा Rates à । 
RATE समागम्य तपोनियमसंयुता . ॥ & ॥ 

तत्र मारावणों देखो ब्रह्माणामिद्मबवीतू | 
चिन्तयत्सु NS TEE च He: ॥ ७ ॥ 
Ra मध्यतां कलश्ोद्धि! । 
AR तन्न मध्यमाने TRE ॥ ८ ॥, 
HT: HET HET AE ह्‌। 


! Mahäbhärata, édit, de Galeutta, tom. I, pag. 40, adi-parva, éstiha parvam, 
lectures 27, 28, 29. 
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मध्यध्वमुदर्धिं देवा बेत्स्थध्वममू्तं ततः ॥ $ ॥ 
genou सप्तदणो sem: ॥ 


LL TE Lie । 


SR RENE ! 

मन्दरं पर्व्चतवरं ETIENNE Lo ॥ 
FAT नानादंध्िसमाकुतत । 
Berre Rage च सेब्रितं ॥ ९६ ॥ 
एकादशसहलाएि योजसानां PER | 

त्रधीभूमें! सहलेष तावत्स्वेत प्रतिछ्ितं ॥ ९९ ॥ 
EST À HO देवगणास्तदा । 
विष्णुमासीममभ्येत्य EN RSA ॥ ९३ ॥ 
भवन्तावत्र कुब्बीतां बुद्धि À: Su परां। 
ape der, Gate At सः ॥ ९४ ॥ 


मोतिह॒वाच | 


तथेति NIET सह भाव | 
NT फणीन्दूं पद्मल्लोचन ;॥ ९५ ॥ 
AS AT) समुत्याय SET परिचोदित; । 
aq चापुक्तस्तस्मिन्‌ कर्म्मणि बीर्प्पलान्‌ ॥ ९६ ॥ 
AT TRE AREA महाबतल ' | 

उत्सहाए बलाइह्मन्सव्नं सतबनौकसे ॥ ९७ ॥ 
FRET QU: MT समुहमुपतस्थिरें। 

EL LL A LL LC ES TE ९८ ॥ 
श्रपाम्पत्त्ियोताच ममाप्यंज्ो HAT: । 

er 5 स्मि fret मद मन्दरअमणादिति ॥ ९$ ॥ 
SON RTE UE: । 

ब्रधिष्ानं गिरिरिस्थ भवान्‍्भबितुमहति ne ० ॥ 
RU तु तथेत्युज्ञा JET समर्पित à 
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त॑ प्रैल्व॑ तत्य gere वम्त्रेषोन्द्रों न्यपीडयत्‌ ॥ २९॥ 
मन्धान Er कृता| तथानेत्रद्च LE LG 
देखा मधितुमाइब्धा . समुद्र निधिमस्मसों ॥ २२ ॥ 
TA पूरान्नह्म॑स्तथैबाशुएदानवा : । 
एृकमन्तमुपाप्िलिश्ा सागरात्रोमहाजुरा ॥ KE ४ 
fur. सहता af ar: पुच्छे ततः स्थिता 
AT भगवानदेवों बतो मारायणास्तत :। 
शिए उत्क्तिप्प नागसध्य पुन AGEN ॥ २8 ॥ 
RRQ नागस्य area RG: सुर: । 
सधूमा: साच्चियो वाता निष्पेतुरुसकृन्मुजातू ॥ २५ ॥ 
ते धूमसऊग: सम्भूता AUETET: HA: । 
EC EL D PL LL D अमसन्‍्तापकर्षितान्‌ ॥ २६ 
तस्माच्च गिरिकूाय्राव्प्रच्युता : पुष्पवृष्टय। । 
सुरासुरगणान्सव्वीन्समन्तात्समवाकिर्सू ॥ ३७ ॥ 
SET महानादो महामैघ्रर॒बोपम । 
उद्धर्म्मष्यमानस्य मन्दरेण JUAN: ॥ २८ ॥ 
FA ATEN विनिष्पिष्ा महाद्विणा । 
LE CS LL प्रतशो त्लव॒णाग्मसि ॥ २५ ॥ 
बाहूणानि च भूतामि विविधानि nent: ! 
पातात्लतलवासीमि बिलय॑ Oran ३० ॥ 
तस्मिश आम्यमाणों 5 दो सदुष्यन्तः परस्पर । 
स्यपततन्पत्तगोपेता; पव्चतिश्रान्मह्यह्रुमा : ॥ ३९ ॥ 
तेषां prete प्रत्यत्तन्युक्क । 
Be नील्ाब्भमाबृणोन्मन्द्र Mu ३३ ॥ 
ददाह कुञांस्तन्न सिंहांश्रेत विनिगतानू | 
बिगतासूनि senior सनत्तानि विविधानि व ॥ ३३ ॥ 
तमग्निममाझ्रेष्ठ; प्रदहृग्तमितस्तत । 
at मेघन्ेनेन्टू , शमयामारा HET: ॥ ३४ ॥ 
ततो सानाधिधास्तत्र JUS: गशामाप्ति। 
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भहाहु tort निध्यासा बहबश्रोषधीएसाः ॥ ३५ ॥ 
तेषाममृतबीर्प्यीएणाँ etat पयसेव थे । 
अमएत्व॑ EU ज्ञामु! TE च मित्रवात्‌ ॥ ३६ ॥ 
ततस्तस्थ समुदृस्य ANT पथ! । 
re are ततः क्षीरादआदूघूत ॥ ३७ ॥ 
ततो ब्रह्माणमासीन देवा ENS | 
आस्ता; सम QUI SANS ततू॥ ३८ ॥ 
बना Area देव॑ सर्व्वे नये देवदानवा: | 
चिरएब्धर्मिदक्लापि सागएस्यापि eut ॥ ३३ ॥ 
ततो नाश देव SET TON | 
rat set विष्णोभवानत्र पाया ॥ 8० ॥ 


RUE 


स॑ ददामि सर्व्बेषां कर्म्मतमे समास्थिता . । 
ज्ञोभ्यतां कलप्रा: सर्व्बर्गन्दर्‌ः affect ॥ 8९ ॥ 
* 


मूत 3% । 


ANRT: झुत्वा बलिनस्तें महोदर्मे ! । 
तत्पव: संहिता RATS भृशमाकुत्त ॥ 8२ ॥ 
तत। परतश्रहब्रागुग्मध्यमानातु सएएात्‌। 
प्रसब्नात्मा समुत्यन्न : सोम : भ्रीतांशुएब्तुत्त । ॥५ 89 ॥ 
ओीएनन्तामुत्पत्ना घुत्तात्पाएकबासिनी । 

मुरादवी EUR QUI: पाणउरस्तथा ॥ 88 ॥ 
कोल्तुभस्तु मणिर्द्धिव्य उत्पन्नो ANRT: । 
मरीचिविकच , SATA ऊरीोगत! ॥ 8५ ॥ 
श्री: सुर चैत्र APTE तुएाश्व ASE: । 

यतो दिवास्‍्ततों ज्ञग्मुराद्ित्विषयमाओिता : ॥8६ ॥ 
धम्बन्तर्स्तिती दिवो बपुष्पाुद्‌तिए्त । 

sit कमएउल्तुं लिश्नदमृतं यत्र लिछलि ॥ 8७ ४ 
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एतद्त्यड्डुत॑ दृद्ठा दानवानां समुत्यितः | 
म्रमृतार्थे महात्रादों ममेंद्रमिति eat ॥ 8८ ॥ 
प्रवेतैईन्लेश्रतुर्मिस्तु महाकायस्तत; पर | 
ऐराबागो महानागो SUBIT धृत ॥ 89 ॥ 
tante कालकूटत्तथा SAT | 
त्गदाबृत्य सहसा सधूमों 5रनिरिबिज्ललनू ॥ ५० ॥ 
Serre मोहित acc गन्धमाधाय तद्दिषं । 
प्राग्रसत्लोकाज्ञार्थ ब्रह्मणो वचनाच्छिव à ॥ ५९ ॥ 
दबाए भगवान्‌ कपडे LU € LR 
ar प्रभूति देवस्तु नीमकएणठ इति आझुतिः ॥ ५२ ॥ 
एतन्नदद्डुतं apr निराशा दासवा: स्थिता । 
अमृतार्ये च लक्ष्म्य्ये महान्त बैरमास्यिता à ॥ ५३ ॥ 
ततो मारायणों मायां मोहिनीं समुपाश्रित । 
स्वीह॒पमडुले क़त्वा दानवानभिसंश्थित : ॥ ५8॥ 
ततस्तदमूत॑ AR दड॒स्ते मूहचेतस | 
खिये arret: SES ARE: ॥ प५ ॥ 
इत्यादिपरव्यपयमृतमन्धने म्रष्टदघो उध्याय , ॥ 


सोतिह॒आच । 


प्रधावएणामुज़्यानि नानाप्रहणानि च ! 
प्रमुद्धाम्यद्रवन्देआन्सहिता देव्यद्ासबा : ॥ ५६ ॥ 
etat देवो ua बीर््यवानू | 

अहाए TOR AQU सहिति:प्रभु। ॥ ५७ ॥ 
ततो SANTO: HS प्पुस्तदमुतं तदा । 

Bt: सकाशात्संप्राप्य संभ्रमे तुमुल्ते सलि nu ॥ 
पंत ' पिवल्सु तत्काल देवेष्र॒मृतमीप्सितं । | 
taf qe आपिबन्नदा ॥ प| ॥ 
ET कएठमनुप्राप्ति AIT Mel । 


आ्राज्यात॑ चन्द्रसूत्यीभ्यां सुराणां हितकाम्यया ॥ ६० ॥ 
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ae भगबता तस्य शिए्‌ क्रित्रमलंकृत॑ । 
चक्रायुधेन चक्रेणा पिंबतो 5 मृतमीज्नसा ॥ ६९ ४ 
ont दामवस्य EN महत्‌ ! 
चक्रच्छित्र खमुत्पत्य ननादातिमयऊु्ं ॥ ६३ ॥ 
तत्कबन्धं॑ पषातास्‍्य विस्फूरद्रणीतत्ले । 
सपर्व्भतवनद्वीपां देत्यस्थाकम्पयन्महों ॥ ६३ ॥ 
ततो कैरबिनिब्बन्ध : कृतो parer à । 
शाप्रवतअन्द्रशुर्यीभ्यां अ्रसत्यग्रापि चैत्र तो ॥ ६हें ॥ 
विह्ाय भागवांश्रापि खीह्पमतुलत॑ af : । 
सामाप्रह्पीमीं मैद्वीनवान्समकम्पयतू ॥ ६५ ॥ 
AT: Da: संग्राम ' समीपे ETS । 
सुर्णामसुराणाद्व स्द्यधोरतरों महास्‌ ॥ ६६ ॥ 
प्रासाग्य विुत्तास्तीच्णा TON EAN: । 
Page झुतीक्षणाया : श्राणि विव्विधानि चर ॥ ६७ ॥ 
ततो 5 ुएाश्रक्रमित्रा are Et SE । 
Ronan निपेतुईएणीतत्ने ॥ ६८ ॥ 
rt after rite ge दाह: । 
तप्रकाश्चनचित्राणि निपेतुर॒निशं AT ॥ ६३ ॥ 
हथिरेणानुलिप्ाड़ा FENTE TEEN । 
म्रद्गीणामित्र कूटामि धातुर्क्तानि प्रीरृति ॥ Lo ॥ 
हाह्मकार्‌ . शमभवत्नत्र तत्र सहक्षप्रा ' । 
arte छिन्‍्दतां nègre व्योहितायति ॥ ७१ ॥ 
पर्थिरायसैस्तीक्षणै: fe er qe: । 
निध्नतां समरें 5 न्योन्य great दिवमिवास्पृण्नतू ॥ ७३ ॥ 
Br भिन्धि प्रधाव त्व॑ re a । 
व्यप्यूयन्त महाघोरा; PSE HAT: ॥ ७३ ॥ 
एवं SIN युद्धे वर्चमाने met 
TENTE AN समाज्ग्मतुराहओं ॥ ७४ ॥ 
तन्न दिव्यं CALE मगबासपि । 
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चिन्तयामास mai GEAR ॥ ७५ ॥ 
तता& म्बरज्विन्तितमान्नमागत महाप्रम॑ चक्रमसिन्नतायर्स । 
बविभावसोस्तुल्यमकुणठमणउल्त॑ सुदर्शन संयति भीमदर्णन ॥ ७६ ॥ 
तदागत॑ बवलितछ्ताशनप्रम॑ भयडुरँ करिकरवाछच्युतः । 
मुमोच à प्रबलवडय्रवेगवान्मह्ग्रभ॑ परसगराबदाएएं ॥ ७७ ॥ 
तदि-्तकव्बलनसमानवर्चस पुन' पुर्र्ययत्तत Aer । 
विदाएयद्वितिदसुन्नान्सहल्नण , कोरिति ous MEN 0 ७८ ॥ 
RUN LETTRE QU तानसुरुगणान्न्यकृम्तत । 
प्रबेरितं बिवति qu: ज्षितों लथा पयो रण हुधिएमधों पिश्ञाचबत्‌ ॥ ७ ॥ 
तथा ser गिरिभिरृदीनचेतसो Jef: AUTONET । 
agen बिगल्वितमेघवज्ञस: सहक्नशो गगनमर्मिग्रपश्च हू ॥ co ॥ 
aa: प्रपेदिरि सपादपा बहुविधमेधद्नपिणा: । 
महाद्वूय ' परिगल्िताग्रमानव : परस्पर हुतममिह॒त्य सस्वना ' ॥ ८९ ॥ 
ततो मही प्रक्षिचल्तिता सक्षानमा महादिपातामिहता समन्तत । 
परस्पर मृशमभिगर्ततां मुह्रणाक्िरे raie ॥ ८२॥ 
सरृस्ततों LL ELLES Lo LUN LIEGE D LC LL । 
बिदाइयन्‌ गिरिध्रिकशाणि पत्रिमिर्म्मह्ममये 5 सुरगणकियंहे तदा ॥ ८३ ॥ 
ततो महों त्ववणाज्रत्तश्न सागए AT: प्रविनेधुरर्दिता : शुरै! । 
वियद्वत॑ ब्वलिवछ्ताप्ानप्रम॑ garer परिकुपितं Proc ले ॥ ८8 ॥ 
er: SV mar : ester nt गमित: gare: । 
fera ef द््‌वमपि der este गता: सलित्तधरा यधागत ॥ ८५ ॥ 
ततो 5 मृत मुनिद्चितमेब चक्रिरे शुरा: ot मुद्मभिगम्य gere । 
दो च॒ ते निधिममृतस्य Rd GRR बलभिदयागरेः सह ॥ ८६ ॥ 
इत्यादिपर्व्थणवमूतमन्यरन' समाप्र एक्रोयर्विशों sea: ॥ 
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TRADUCTION. 


Le fils de Soûra dit : 


IL y a une montagne appelée le mont Mérou, masse inimo- 
bile, glorieuse et resplendissante, dont les cimes dorées sur- 
passent en éclat le soleil. Elle est couverte et ornée d'or; elle est 
la demeure des dévas et des gandharvas! : les hommes qui se 
rendent coupables de péché ne peuvent ni la mesurer, ni la 
franchir. Elle est habitée par des serpents redoutables, et ses 
flancs sont couverts de plantes célestes. Son sommet s'élève jus- 
qu'aux cieux ; la pensée même ne saurait la comparer aux autres 
montagnes; elle est la source de différentes rivières; elle est 
couverte d'arbres, et on y entend les chants agréables d'une 
multitude d'oiseaux. 

Les puissants souras ? montèrent sur la cime élevée de cette 
montagne éclatante, couverte de pierres précieuses, et dont la 
durée est éternelle. Ces pieux et vertueux habitants du ciel s'as- 
sirent pour délibérer:; ils s'étaient réunis pour découvrir l'amrita. 
Tandis que les souras méditaient et tenaient conseil, le divin Nä- 
räyana dit à Brahma : « Que les dévas et les troupes des asouras 
« barattent l'Océan; l'Océan baratté produira l'amrita. Dévas, ras- 
«semblez toutes les plantes et toutes les pierres précieuses, agi- 
«tez l'Océan et découvrez l'amrital » 


Le fils de Soûra dit : 


Le Mandara est une haute montagne dont le sommet res- 
semble à un nuage qui s'élève; il est enveloppé d'un réseau de 


नि 
! Gandharvas, musiciens célestes qui habitent fe ciel d'Indra. 
+ Les souras sont les génies célestes ; les démons, où mauvais génies, sont les 
asouras; on désigne aussi ces derniers sous les noms de Dêtyas et de Dânavas, ou 
enfants de Diti et de Danou. 
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plantes grimpantes; on y entend les chants d'une quantité in- 
nombrable d'oiseaux; il est peuplé de serpents; il est la demeure 
des kinnaras, des apsaras! et des dévas eux-mêmes; il est élevé 
de onze mille yojanas, et, sous terre, il a la même mesure en 
profondeur. 

Les troupes des dévas, ne pouvant le soulever, allèrent trou- 
ver Vichnou qui était assis avec Brahma, et leur dirent : « Sei- 
«gneurs, prêtez-NoUs l'appui de votre intelligence suprême et qui 
« donne le souverain bonheur, ei, pour notre bien , aidez-nous à 
«soulever le Mandara; réunissez vos efforts aux nôtres. Soit, 
« dirent Brahma et Vichnou fils de Bhrigou ; » et le dieu magna- 
nime aux yeux de lotus ordonna au roi des serpents de pa- 
raître. 

Le robuste Ananta, obéissant à l'ordre de Brahma, parut, 
et Närâyana lui ordonna de se mettre à l'ouvrage. Alors le vi- 
goureux Ananta souleva violemment cetie reine des montagnes, 
née de Brahma, et avec elle ses forêts et leurs habitants; les sou- 
ras Je suivirent et se dirigtrent avec lui vers l'Océan; puis ils 
dirent à l'Océan : « Nous allons baratter tes caux pour en tirer l'am- 
« rita, » Le maître des eaux répondit: « J'en demande ma part, car 
«les mouvements du Mandara me feront éprouver une grande se- 
«cousse.» Les asouras et les souras dirent à la reine des Lortues 
qui était sur le rivage : « Porte cette montagne, — Oui , reprit la 
«tortue; » et on mit la montagne sur son dos. 

Lorsque la montagne fut sur le dos de la tortue, Indra la 
poussa comme une machine. Les dévas, se servant du Mandara 
comme d'un ribot, et de Vasouki comme d'une corde, se mirent 
à baratter les eaux de l'Océan. Les asouras et les dânavas les agi- 
tèrent aussi pour en tirer l'amrita. Les grands asouras tenaient 
une des extrémités du serpent, el tous les souras réunis se sai- 
sirent de la queue. * : 


! Kinnaras, musiciens célestes ‘ou demi-dienx, attachés au service de Kouvéra, 
dieu des richesses. Les apsuras sont les nymphes qui habitent le ciel d'Indra. 
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Le fvénérable et divin Ananta était auprès de Näräyana: ॥| 
tirait la tête du serpent el la lançait à plusieurs reprises. Le ser- 
pent Vasouki, violemment agité par les souras, vomissait des 
torrents de flammes et de fumée, qui s’élevaient en nuages épais 
el lumineux, et tombaient sur les troupes des souras, fatigués 
par le travail et la chaleur. Du haut de la montagne, une pluie 
de fleurs se répandait de Lous côtés sur les souras et les asouras: 
on entendait un grand bruil semblable à celui que fait un grand 
nuage : c'était le mugissement de l'Océan. que les souras et les 
asouras agitaient en faisant tournoyer le Mandara. Mille pro- 
ductions des eaux furent broyées et détruites, et une foule 
d'animam, habitants des profonds abîmes de la mer, périrent 
écrasés par le Mandara. Dans ce mouvement rapide imprimé है 
la montagne, les arbres, s'entrechoquant, tombaient du haut de 
ses cimes avec les oiseaux qui les habitaient. Leur choc pro- 
duisit un feu dont la flamme, brillante comme l'éclair, enveloppa 
le mont Mandara d'un noir nuage de fumée. Les éléphants et les 
lions, cherchant à fuir, furent consumés par les flammes ; tous 
les êtres vivants et les diverses productions furent la proie de 
l'incendie. 

Le roi des immortels, [ndra, fit tomber l'eau des nuages, et 
éteignit ce feu qui étendail ses ravages de tous côtés. 

Alors un jus, formé par la décomposition des arbres et des 
planes, se répandit dans les eaux de l'Océan; ce fut dans ce jus, 
semblable à du lait, qui devait produire l'amrita, et dans un mt- 
lange d'or fondu, que les souras trouvèrent l'immortalité. 

Les eaux de l'Océan, mêlées à ce jus excellent, se chan- 
gèrent en lait, et de ce lait se forma du beurre. Les dévas re- 
tournèrent auprès de Brahma, le dispensateur des grâces, qui 
était assis, el lui dirent ..« Brahma, les dânavas et nous, excepté 
«le divin Närâyana, sommes très-fatigués, et l'amrita ne paraît pas 
«encore, bien que depuis longiemps nous barattions l'Océan. » 
Alors Brahma dit au divin Närâyana « Vichnou, donue-leur de 
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«nouvelles forces ; c'est Loi qui es le directeur de l’ouvrage. » 
Vichnou dit «Je donnerai de nouvelles forces à ious ceux 
«qui prendront part à cette œuvre; que tous baratient l'Océan 


«et fassent mouvoir le Mandara. » 
Sora dit 


À ces mots, tous réunirent leurs efforts, et agitèrent avec 
une nouvelle force le lait de l'Océan. Alors, de cette mer agilée, 
on vit sortir la lune au visage riant, éclatante de lumière et ré- 
pandant une douce clarté. De ce beurre, naquit aussi la déesse 
Sri, couverte d'un vêtement jaune ; puis vinrent la nymphe 
Sourà Dêvi, le cheval blanc Outchéhsravas, et la pierre pré- 
cieuse Kôstoubha!, joyau divin et étincelant que porte Näräyana 
sur sa poitrine. La déesse Sri, Sourà Dèvi, la lune et le cheval, 
aussi rapide que la pensée, suivant la route du soleil, allèrent 
rejoindre les dévas. 

Puis vint le divin Dhanwantan, revêtu d'une [orme hu- 
maine et tenant dans sa main un vase blanc où était renfermé 
l'amrita, À la vue de ce prodige, les asouras réclamèrent l'am- 
rita, et tous crièrent : « वी m’appartient. » 

Cependant, l'on vit paraître, avec ses quatre défenses 
blanches, l'énorme éléphant Erâvana?, que possède le dieu du 
tonnerre ; et l'agitation prolongée de l'Océan produisit encore le 
poison kâlakoüta. Ge poison, brûlant comme le feu, se répan- 
dit dans l'univers, et, par son odeur, jeta le trouble dans les 
trois mondes. 

Mais, pour sauver le monde, Siva, d'après l'ordre de Brahma, 
avala le poison, et le poison s'arrêla dans la gorge du dieu sou- 
verain et à la forme de Mantra; de là lui vint le surnom de 
Nilakanta. 

À la vue de ce miracle, les dânavas furent désespérés ; 


! Le Kôstoubha est la prerre précieuse que porte Kichna sur sa poitrine. 
4 Erâvana, nom de l'éléphant d'Indra 
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l'amrita et la déesse Sri devinrent pour eux la cause d’une im- 
placable inimitié. 

Nârâyana eut recours à la ruse; il prit la forme d’une belle 
femme, de Mohini!, et se présenta aux dânavas. Les dânavas 
et les dêtyas, séduits par la beauté de cette femme, eurent 
l'esprit troublé, et lui donnèrent l'amrita. 

Alors les dêtyas et les dânavas se couvrirent de belles ar- 
mures, s'armèrent de toutes pièces, et marchèrent tous contre 
les dévas. Le divin, le puissant et illustre Vichnou, accom- 
pagné de Nara, prit l'amrita des mains des principaux asouras 
et le donna aux dévas, qui le burent au milieu du désordre et 
du tumulte du combat. 

Pendant que les dévas buvaient l’amrita si désiré, le dânava 
Rähou, sous la forme d'un soura, vint en boire है son tour. 
L'amrita n'était encore que dans la gorge du dânava, lorsque 
la lune et le soleil, amis des souras, leur découvrirent la super- 
cherie. 

Tandis qu'il buvait l'amrita, le grand Närâyana lui porta un 
violent coup de tchakra? et lui trancha la tête. La tête énorme 
du dânava, semblable à la cime d'une montagne, s’élança vers 
les cieux, en poussant un cri terrible; le tronc tomba en s'agi- 
tant sur la terre, et ébranla les îles, les montagnes et les forêts. 
À parlir de ce moment, la tête de Rähou conçut une haine 
éternelle cnvers la lune et le soleil, et maintenant encore il les 
dévore tous deux. 

Le grand Hari, quittant cetie belle forme de femme qu'il 
avait prise, saisit ses armes redoutables, et jeta l'épouvante 
dans les rangs des dânavas. Sur le rivage de l'Océan, un com- 
bat terrible s'engagea entre les souras et les asouras. Les 
flèches acérées, les javelines aiguës, les traits de toute espèce, 


! Mohini est l'illusion personnifite, et représentée sous Les traits d’une femme. 
3 Le tchakre est une arme qui a la forme d’un disque garni de pointes aiguës 
el que porte Vichnou. 
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volaient par milliers. Les asouras, frappés de coups de tchakra, 
vomissaient beaucoup de sang et lombaïient sur le sol, percés 
de coups d'épées, de lances et de piques aiguës. Leurs têtes, 
couvertes de parures d’or, tombaient les unes après les autres 
sous les coups redoutables de la hache; leurs cadavres na- 
geaient dans le sang, et gisaient semblables au sommet des 
montagnes sur lesquelles resplendissent les minéraux. 

Les combattants poussaient de grands cris et se frappaient 
les uns les autres; lé soleil était obscurci; tous s'enire-tuaient à 
coups de pique; de près, ils combaitaient avec les poings, et 
le bruit de la mêlée arriva, pour ainsi dire, jusqu'aux cieux. 
On entendait de tous côtés ces cris terribles : «Taïllezen pièces, 
«tuez, renversez, attaquez | » 

Au milieu de cette horrible mêlée, les dieux Nara et Na- 
râyäna arrivèrent sur le champ de bataille. Le grand Vichnou, 
voyant dans les mains de Nara un arc célesie, pensa à son 
tchakra destructeur des dânavas. Alors le ichakra Soudarsana , 
resplendissant comme le soleil, rapide dans sa course, destruc- 
teur des ennemis et terrible à voir dans le combat, compre- 
nant la pensée même du dieu, tomba du haut du ciel, brillant 
comme ia flamme du sacrifice, et répandant partout la terreur. 
Vichnou, tournant son bras comme la trompe d'un éléphant, 
lança le tchakra redoutable et étincelant qui détruit les villes 
ennemies. L'arme, brillant d'un éclat pareil à celui du feu de 
la destruction finale des êtres, lancée par la main du roi des 
hommes, bondit à plusieurs reprises, et, dans sa course rapide, 
tua par milliers les enfants de Diti et de Danou. Semblable à 
une flamme ardente, elle brûla et renversa les asouras; puis, 
retombant sur la terre, elle s'abreuva de sang comme un pi- 
sâtcha !, : 

Alors les asouras, loin de se décourager , lancèrent sur les 
souras des quartiers de rochers, el volèrent dans l'espace 


! Pisâtcha, génie malfaisant. 
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comme des nuages dispersés. Du haut des airs, de grandes et 
terribles montagnes lombaient couvertes de leurs arbres, s’en- 
trechoquaient et ébranlaient la terre jusque dans ses fonde- 
ments, en roulant avec fracas sur le champ de bataille, 
Pendant que les souras soutenaient ce choc terrible, Nara 
répandit dans les airs une grêle de flèches ornées d'or à leur 
extrémité, el de ses traits fendit les montagnes. Les asouras, 
pressés par les souras, s'enfoncèrent dans les profondeurs de 
la terre et dans les eaux salées de l'Océan, et les dévas apai- 
sèrent la fureur de Soudarsana, qui remonta au ciel, brillant 
comme la flamme du sacrifice. Les souras, vainqueurs, remirent 
avec respect le mont Mandara à sa place, et les eaux se reti- 
rèrent comme elles étaient venues, faisant relentir l'air et le 
ciel de leur mugissement. Les souras, joyeux, conservèrent l'am- 
rila avec soin, el Indra el tous les immortels confièrent à*Nà- 
râyana! la garde de ce trésor. 


, 


! Le texte porte किरिस्नि + mot à mot : «à celui qui porte une crëte;» mot que 
le dictionnaire donne comme un des noms d'Ardjouna; mais, comme il n'esi ques- 
uos d'Ardjouna que heaucoup plus tard, dans le Mahäbhärata , j'ai cru devoir, 
d'après l'autorité de Wilkins, attribuer cette épithète À Närâyana. 
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AVERTISSEMENT 


Voici, pour la première fois, une série de textes choisis 
hindis et hindouis, c'est-à-dire des deux idiomes de l'hin- 
doustani-hindou, accompagnés d'un Vocabulaire explicauf 
de tous les mots dont ils se composent. Ce travail, spéciale- 
ment destiné aux personnes qui suivent mon cours, pourra 
cependant aussi être extrêmement utile à celles qui vou- 
dront s'occuper solitairement de cette branche de la lit- 
térature indienne nouvelle pour l'Europe, ७ contribuer à 
défricher ce vaste champ littéraire ouvert désormais à leurs 
labeurs. 

Si le hindi n'est guère que de l'hindoustani-urdü écrit en 
caractères dévanagaris, il n’en est pas ainsi du hindoui, la 
langue du moyen âge de l’Inde, lidiome qui succéda au 
sanscrit dans les provinces du Nord, et qui s’est conservé 
jusqu'ici, dans quelques localités, exempt de tout mélange 
de mols persans ot arabes. On ne saurait contester l'impor- 
tance de ce dernier dialecte pour les philologues, ct spécta- 
lement pour ceux qui ont fait du sanserit l’objet d'une 
étude approfondie; mais il offre aussi, comme je l'ar exposé 
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ailleurs (Rudiments de la langue hindow, p. 3), un grand mtérêt 
philosophique cet historique qui le recommande au monde 
savant, et qui me fail espérer que ce volume sera favorable- 
ment accueilli. 

La Chrestomathie hindie et hindoue se compose des 
textes suivants, médits en grande parlié : 


PROSE. 


६. La dix-seplième histoire du Singhdgçan -baltict सिंहासन 
बत्तीसी Pag. १-७. 


IL Deux extraits du Rdjniti ग़जनीति , c'est-à-dire : i° l'/ntro. 
duclion; 2° Le dévouement de Viravar, légende de PHi- 
topades, connue par la traduction de M. Langlois (Journal 
asial. 4. 4, p. 239, i" série). Pag. 9-4. 


EL. Ginq fables de l’Hitopades NT , d’après une version 
hindouwue inédite, c’est à savoir : i° Le corbeau, le duim 
et le chacal; 2° Aventures de Kundarpaket; 3° Le corbeau 
et le serpent; 4° Le brähmane et son bouc; 5° Le serpent 
el lu grenouille. Pag. १५-३९. 


IV. Le chapitre Lv du Prem-Sâgar WA सागर, c’est-à-dire 
l'Enlèvement et le mariage de Rukmint, épisode dont j'ai 
donné la traduction dans le tome IE de l'Histoire de lu 
lit. hind. p. r9: ct suiv. Pag: ३४-४५. 


LE . 


V. La Vic de Jayadèva, auteur du Guila-Govinda, extraite 
du Bhakia-Mail भत्ता माल, de la rédaction de Nârâyan- 
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Dâs नागवन द्वास, (List. de la liltér. kind. LU, p. 54 et 
sniv.) Pag. 8५०५३. 


VI. Cinq extraits de la rédaction inédite du Blhakta-Muil, 
par Priya-Dâs प्रिया दास, c'est à savoir : i° La vie de 
Näm-Deo; 2° de Jayadéva; 3° de Kabir; 4° de Pin: 
5° de Tulct-Das. Pag. 43-96. 


POËSIE. 


L. Anecdotes en vers extraites de la Vie de Pipà, du Bhakta- 
Ml de Nâräyan-Dâs. Pag. 9६-0३. 
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पिंछासन बत्तीसी । 


rt Q Cm 


सत्यावती पुतली बोला | 


एक दिन राजा M बिक्रमा ज्ञीत सभा में इंद्र समान बैठा था और 
गंधर्ब मथुर मधुर EN से गा रहे थे पातुर नृत्य कर भाव बता रहीं थी 
कहीं माट जड़े छुट HU AIT कर रहे थे किसी तरफ GI बेद 
पाठ कर रहें थे किसी तरफ़ मन्ल आपस में युद्ध कर रहे थ्रे और 
किसी तरफ चीते कुत्ते सिवाह्गोश छल NS मीरशिकार लिये जड़े 
थे ओर जितनी तेयारी राजाओं की चाहिये सब घी। सभा में एक से 
एक पंडित चतुर ओर बीर्‌ बेठा था उन्ह में ग़ज़ा इंद्र की-तरह बैठा 
था ओर सब सामान KZ MES का सा था। EH UT ने 
अपने चित में बिचार कर पंडितों से कहा कि तुम रुक बात मेरी 
सुनों कि स्वर्ग में ग॒ज़ा रंद्र जो हें सो ACIER का सब मरम जानता 
है कहो कि पाताल का शजा कोन हैं ओर किस जगरू वह रहता 
हे। j 


तब are में से रक पंडित बोला कि महाराज | पाताल का UT 


॥२॥ 
शेशनाग है जिस के EN फन हैं और पत्यिनी रानी उस के यहां à 
और कभी सोग संताप उसे नहीं ब्यापता आनंद से श्रचल UN वहां 
का वह करता है और जैसा वह शजा def हे वेसा संसार में कोई 
नहीं | । 
AS सुनकर शा को उस के मिलने की इच्छा EL बेतालों को 
बुलाकर कहा कि मेरे तर पाताल को ले चलो में शेशनाग के दसन 
को ज्ाउंगा। 
बेताल उठाकर पाताल को ले गये और शेशनाग का टूर से मंदिर 
दिल्ला Rat राजा ने ट्र्‌ से देख बेतालों को rar किया और nu 
HAUT चला। HE ज्ञाकर उस के पास पछुंचा देले तो AE कंचन 
का मबत्यि सत्र बड़े छुये ज्गमगा रहा हे और रेसी जोति है उस की 
कि Gr में रोशनी के सिवा श॒त दिल कुछ नहीं मग्बलूम होता। दा 
द्वार पर्‌ कंवल के फलों को बंदनवारें बंधीं छुई हैं और घर घर आनन्द 
À रहे RU UT कुछ उस्ता उसा कुछ जुशी जुशी दोरे जा जड़ा छुआ 
और वहां के द्वारपालों से देउवत कर कहा महाराज को हुमाशा समा- 
चार पदुंचाओं कहो कि मर्त्ललोंक से एक UT आप के UT को 
आया है। दखान ग़जा को ख़बर देने गया और AE AU पर GT 
AT कछ्धता घा धन्य माग हैं मेरे कि में यहां तक AT पढुंचा ढ्रं 
औएर चाशें तरफ से राम कृष्ण QT कृष्ण की आवाज़ आती थी और 
Qt के मर्ि से बेद की धुनि कान पड़ती थी ज़ब रखान शज़ा के 
HET HT प्रभाम कर हाथ जोउ BIRT छुआ राजा ने उस की ओर 
टथ की। उच्ते कहा महाराज । एक MAN दारे पर डा है EN 


॥ ३॥ 
कहता हे कि मर्तलोक से आया हूं दर को हुजाएें दंउवतें करता हें 
बल्कि जिस को देखता हें उत्त को भी आप के SET की अभि- 
लाषा है जिस से निदायत बेचैन है। बह बात सुनते ही शेशनाग 
उठके ER पर आया। 
ar ने झेखते ही अछांग tt किया और SU ने हंसकर आसीस 
दी और पूछा कि तुम्हारा नाम क्या है ओर कोन सा देस है। राजा ने 
हाथ जोउकर कहा कि स्वामी। बिक्रम ue मेरा नाम हे और 
मर्तलोक का QE छू श्राप के चल दसन की मुझे इच्छा थी सो 
मेरे मन की इच्छा पूरी छुई आज़ मुके TS यज्ञ का फल GA 
और कडोड़ों दान किये का पुन्य ओर धन्य भाग मभेर जो आप के 
चरल कंवल के ब्सन छुए बल्कि चोंसठ तीस नहाने का मुझे फल 
छुआ । 
बिक्रम का नाम सुनते ही शेशनाग मिला और छाथ पकठ अपने 
मकान में ले गया अच्छी जगढ बैठा AT कुशल पूछी। QT ने कहा 
मछाणज के दर्शन से EE LC हैं। फिर कहा तुम किस काएल यहां 
आये हो और जाते छुए पंथ में तुम ने बछुत कष्ठ पाया ENT बिक्रम 
बोला कि फुनीनात्। में ने ज्ञो कष्ट पाया सो सब तुम्होरे UT 
किये से Bret फिर ter को EN के लिये एक अच्छा स्थान fer 
और ET से ENT ठहल करे को और ge लोगों से कह दिया कि 
मेरी सेवा से भी तुम अधिक ग॒ज्ञा की AT ज्ञानना। इस तरह से 
पांच सात दिन णज़ा बिक्रमां जीत वरां एहा। AIR उस के एक दिल 
छाथ जोउकर कहा पृश्चीनाध । मुझे! बिदा कीजिये तो में अपने 


॥ ५ 


॥8॥ 
नगर में आऊं शोर वहां NS आ्राप का गुन गाऊं। तब शेश ने हंसकर 
REC कि अब UT तुम्हें घर जाने की इच्छा ठुई हे भला कुछ प्रसाद 
हम देंते हैं तुम लेते MAT यह कह चार PAC मंगवा AT को 
स्थि और उत्त का गुन कहने लगा रक ET का बह सुमाव है कि 
जितना गछना चाहोगे सो यह तुम्हें येगा श्र क्षिन भर देंते बिलंब स 
करेगा और ZE नग का यह सुभाव हें कि art घोड़े पालकियां 
जितनी तुम मांगोंगे झ्तनी इस से पाओंगे और तीसे GAS का यह 
गन है कि जितनी लक्षमी ज्ाचोंगे उतनी a देगा और चौथे झ् का 
यह प्रभाव है हरि at और सतकर्म कले की जितनी इच्छा EN 
उतनी बहू पूरी MU | 
गम तरू A CAC के गुन UT से समकाकर MS और AT 
. किया। QT राघ जोउकर NT हों कहने लगा MT में आप 
के गुन की उपमा नहीं थे सकता पर आप मुझे दास समझकर कृपा 
रियेगा। बहू कहकर राज़ा वहां से रुजसत AT और बैतालों को 
बुला सवार हो अपने सगर को श्राधा। ज़ब कोंस एक नगर रहू गया 
तब बैतालों को छोड़ आप QT MA पांश्रों शह् को चला। देखता 
क्या हे कि रक इर्बल HOT ब्राह्मम चला आता हे। ज़ब वह पास 
आया यरू उस À कहा कि में et Se मुझे tent à ज़ोमें 
जाकर Hé को पालूं | 
ant ही चिंता कर अपने .मन में कहने लगा इस MENT को इस 
में से रक लश्नल ६ूं यह बिचार कर ब्रार्वान से कहा कि देवता मेरे 
पास चार स्तन हैं और चाएें के थे गुन हैं जो तू इन में से चाहे वहू में . 


॥५॥ 
तुके A तब ब्राह्मन से कहा कि पहले अपने घर हो AS तब तुम 
RARE यह कहकर ART अपने घर को गया ओर राजा वहां 
ET ET LE घर में जाकर अपनी स्त्री AT पुत्र और पुत्र की AZ 
से कहने लगा कि उन A लश्नलों का यू AU है। उन्ह तीनों में 
से उस की ब्राह्ममी बोली कि ET तुम वरू लश्नल लो जो 
want और TS मन से उठा दो क्योंकि लक्षमी से [मिलते 
है सहाय और लक्षमी से छोते हैँ सब उपाय धर्म ज्ञान नेम पुन्य दान 
ae सब लक्षमी से AT हे इस से तुम श्रीर तरफ चित मत उलाशो 
ज्ञाकर लक्षमी ले आओ | 
फिर उस का पृत्र बोला कि लक्षमी किस काम$की हैं जो साथ सा- 
मान न हो और जो सामान हो तो LS LE कहावे और सब कोई सिर 
निवाबे act हो तो टुर्नन उरें और संसार में शोभा पाए जो 
लक्षमी छुई और जग में शोमा न पाई तो उस QUE का जन्म लेना 
निर्षल है तुम वह लग्ल लो जो संतार में शोभा à 
उतने में उस के बेटे की बढ़ बोली कि तुम AT CAO लो जो आ- 
भूषन à कि गहने के पहनने से स्त्री अपसरा HAUT हो जो शंउ 
भी पहने तो अति सुन्दरी दिल्लाई à ओर बिपत पड़े तो बेच बेच 
बढ़त सा धन ले और जितना मागोंगे उतना उस्त से पाओंगे A कि- 
तना बिलाओगे UN हमारा बावला हे ओए साप्त बुद्धि छीन हे इस 
से ससुर तुम सलानी हो और तुम से में कहती छ्रे बही one à 
आओ जो में ने तुम से कहां है उस से तुम सब कुछ UT 
AE सुनकर ब्राह्मम बोला कि तुम तीनों बोराबे हो और मेरी इच्छा 


TEA 
सिवाय थर्म के और किसी पर नहीं क्योंकि धर्म से संसार में आदमी ' 
एज पाता है और धर्म से सब काम सिद्ध होते हें और धर्म से जग में 
यश होता है और धर्म कले से देल्ो कि राजा बलि ने पाताल का UN 
पाया ओर धर्म से सत्ता इंद्र ने स्वर्ग में जा इंद्रासन पाया और धर्म 
से यह काया अमर हो जाती है गर्भ बास छुट जाता है इस से तुम मेरा 
धर्म मत उलाओं और में मी अपना सत न छोड़ूँगा 5 में जो हो सो 
हो। शी तरह चाऐं ने चार मति की बातें कहीं रक की रक ने न 
मानी। तब वह TT UE राजा के निकट आया ओर आकर 
सब अहवाल सुनाया कहा कि महारज। में घर्‌ तो गया पर बात 
कुछ बन A आई अपनी अपनी सब कोई कहता है और हम चारों 
की चाए मति हैं और आ्राप ने यहां डे होकर हमारे लिये टुल्ल पाया 
पर ENT मता बन À आाया। 
यह सुन UT ने कहा कि महाशज़ | तुम अपने चित में BUG हो- 
USA À हो चारों VAS तुम अपने घर ले जायो मैं तुम्हें देता 
हूं क्योंकि जिस में तुम्हारा कुदुंब भी प्रसन्न हो ओर तुम भी हमारा 
जी में कल्यान है। निदान ग़ज़ा ने चारों SAC खुश होके NET 
के हाथ दिये ब्राद्मम लेकर असीस दे अपने धाम को गया। UT 
बीर बिक्रमा ज्ञीत भी अपने मन्दिए को आया और देते दान कुछ बिलंब 
न लाया।॥ 


राजनीति । 


जम er 


थी गंगा श्र के तीर एक पठला साम नगर। तह सब गृस सिधान 
महाज़ान पुन्यवान सुस्यसन नाम सजा छो। वा नें एक दिल AE 
पंठित À झ्ोक सुनें ता को अर्थ यह हें कि अनेक अनेक प्रकार 
के संदेहनि को ट्ररि करे अंरु गृह अर्थनि कों प्रकाश तांतें सब की 
आंजि शास्त्र है जाहि शास्त्र रूपी नेत्र नाढीं सो आंधरी है। अरु TE 
नापन UT DUT अबिबेकता ये चारें एक एक अनर्थ की करनि- 
हारी हैं अर जरां ये चारों होंथ तहां न जानिये कहा होय। यरू सुनि 
सजा आपने पुत्रनि की gta fer चिंता करि कहनि छाग्यो कि 
रेसे पुत्र भये कौन काम के जे विद्या करे ढीन अए धर्म सें QU 
ते पुत्र रेसें जैसें कानी आंख fe की तो M पर SE आते 
तो पीर करें। कच्यौ है। पुत्र ताही को MR जा के ST À कुछ 
की RAT होय। अरू या तो संसार में मरके को नाहीं उपजतु हे पर 
SET अर विद्यवान जो पुत्र बंस में छोतु हे सो पुएष सिंह है। जैसे 
चंद्रमा तें आ्राकाश शोभा पावतुह तैसें वा पुत्र LE कुल। जा की नाम 
गुनीन की गिनती में लिझ्लनी तें नाहीं et गयी ताह़ी की माता 
को बद्धांक कहतु हैं। अह दान तप सूखा विद्या अर्धलाम में जिन 
को जस नाहीं मयो तिन की माताओं नें केवल जनवे ही कौ टुष्ल 


॥ ४॥ 

पायी है À पुत्र कौ ge साढीं et t करतु हैं कि जिननि बड़े 
तीर्थनि में अति कठिन तप ब्रत किये हैं तिन के सुत आशाकारी 
घनवान पंडित घर्मात्मा छोतु हैं À छह बस्तु संसार में सुल्दायक 
हैं सद्या धन की प्राप्ति शरीर era स्त्री तें हित नारी मिठबोली पुत्र 
BRENT अर विद्या À लाभ । 

इनी कहि पुनि शा बोल्यी कि मेंरे पुत्र मुनवान LC तो मलौो। 
यह सुनि कीऊ एजसमा में तें बोल्यो कि महारत्ञ। आयु कर्म वित्त 
feat अर मरन ये पांच बात झेहधारी को गर्म ही में UN हें an 
जो भावी में Re बिना भये A fe जैसे श्री मरांदेव A को 
नम्मता AR श्री भगवान कौ सर्प सय्या। ता Et चिंता मति करी जो 
Fret पुत्ननि के कर्म में Rrar लिखी हे तो बिग्वावान a à पुनि 
UT कही यह तो सांच के पर मनुष्‌ को परमेश्वर नें हाथ अरू शान 
य्यी हे तो बिद्या साधन के श्रर्थ। जैंसें टक चक्र को रथ न चले तेंसें 
बिन TEA किये काज़ Re न छोय तातें उद्यम at करिये कर्म 
कोई OÙ कारि न बैठि रहिये et हे कि जैसे कुम्हार माटी 
FAT जो कह्ू AU AR सो करे तैसें AU क्र अपने कर्म समास 
फल पावे। कर्म तो जउ है वा सो कछू न छोय उद्यम कर्ता है ता सों 
करता कर्म कौ प्रेरे तन भलो aÙ कर्ता के कर्म संबोग À ET अर 
केवल कर्म कोई et करे बैठि रूनो कपूत कौ काम RAR 
जा के माता पिता सुत को AT को उद्यम न करवें ते शत्रु जानिये। 
कच्यौ है कि मूह पुत्र पंडितनि की संभा में शोभा न à जैसें 
इंसनि में बगुला न ER | | 


॥ ४ए॥ 
आग rt नें यह बिचारि dater कौ समाज करे mt हे पंडितो 
तुम में कोऊ et पंठित है जो मेरे पुत्रनि कौ नीति मार्ग कौ उपदेश 
2 नयी जन्म करे। UT हें। जैसे काच कांचन की संगति पाय मर- 
कत मनि जनाय तैंसें साथ की संगति में बुद्धि पाय AU छू पंडित 
होय AE नीच की संगति में नीच | 
दोहा | 
संगति कीजे साथ की हे और की ब्याधि। 
ह ओढी संगति नीच की आठों TX उपाधि॥ 

dat ग़ज़ा की बात सुनि ROUEN वृद्ध ब्राह्मम सकल ANNEE 
की ज्ञान वृरुस्पति समान बोल्यो कि महाराज । राजकुमार तौ पढ़ायवे 
योग्य हें अयोग्य को विद्या न दीजिये क्योंकि वरू पढ़े तो सिद्ध न 
होय अछ जो सिद्ध ढोव तो ग्रनीति बिशेष करे बिद्या को गुन हांडे 
tin 26 करि गांठि बांचे तातें are कीं न पढाशये। जैंसें बिछाव 
को नवो नवो भोजन Ga तो छू RE की घात न तज्ै। पुनि 
कोटि जञतन कारि बगुला कौ पढ़ाश्ये पर सुआा सी न पढ़े । जी मुनि 
धर्म में निपुन a तो क्र ae माखे की घात अधिक À | 
मदारज तिहारे कुल में तो निर्गुती बाछक न ढोंय जों मनि मानिक 
की जान में काच न SUR EN UT बेचत AT तुम À कक लेतु 
नाहीं पर तुम्हारी प्रार्थना के या À हों ER पुत्रमि' को HE सुभाव 
ही छ: महीना में नीत मार्ग में निपुन क़रिहों। 

यह सुनि NT वृद्ध ब्राह्मम विष्णुशर्मा À et It पुछुप की म॑- 
गति तें GE नान्हें कीट à सल्लननि के माथे ae à तातें GR 


॥ १०॥ 
सतसंग तें कहा न होय तैसें पाथर्‌ की प्रतिष्ठा किये सब मनुष देवता 
कर DL पुनि ST परत की बसन सूरज के उद्दे HA सर्व 
बस्तु सूज़ समान ही AR सुसंग तें नीच की छू प्रतिष्ठा होय । 

चौपाई। 
कीट JE उर FU 
मन सछरूप कर देत निल्तर ॥ 
लोह हेम पारस के UT | 
या जग में AE HE ra u 
FAR 
सेस सास्ा व्यास मुनि कछतु न पावे पार। 
सो महिमा सतसंग की केसे कहे गंवार॥ 
तुम मेरे पुत्रनि को पंडित करे ज्ोग Et । ऐसें वा et नें बिसती 
करे ब्राह्मन को आपने पुत्र सोंपे । तब वह बिप्र HET की ले 
रक ऊंचे मंद में जाय बैठ्यों । कोऊ समें पाय HOT सुनों महाराज 
कुमार | 

दोहा | 

काव्य शा्त्र आनंद À रंसिकनि के द्विन जात | 

mer के दिन नींद में कलह करत उतपात ॥ 
हों मित्रठ्षाम की कथा ner À क्योंकि Font में ENT बकुतत 
ह्ै। 


॥११॥ 
MEN चरित्र । 


शूद्रक नाम एक राजा वा की SAT की रक UNE ता में LS 
साम ग़जढूंत छो। वा की AS LS LS 2 C6 URL EL आशतक्ता 
ह्वोय À व्हां CUT तहां ER नाम एक एजप्र्त RTS AU तें उद्यम 
के लिये आय शजदार À ठाढ़ी at अरू उनि पीस्िन तें Ut मोहि 
qe तें मिलाओ हों सेवा करनि के हेतु आयो हों। दारपाल यह 
बात जाय गज़्ा सो कही । तब ar À वाहि बुलायके पूछ्यौ तुम 
दिल प्रति कहा GT उनि कही चार सौ तोला ET पुनि 
ter Met और तिहारे साथ को है। उनि कही दे हाथ तीजी ET 
get कही गतेक हम तें 7 Rat ज्ञायगी। यह सुनि UN जुहार 
करें चल्यो। तद्य मंत्री नें Qui सों कही महाराज चार दिल तो थाहि 
सुबल दे ae श्री या की पराक्रम A AR जोग है के नाहिं। 
मंत्री की बात मानि qe ने वाहि सीनों थे et वा Gr की 
कंचन Beat नें आपने घर जाय आधी तौ ब्राद्मननि को संकल्प 
करि दियो अर वा को आधी मूल्ले भिखारी Prat कीं बांटि Ra 
2 एक भाग निम्न भोजनार्थ TEA थाही भांति वह पुत्र पत्नी स्त्री 
सहित at Rift लाग्यो। जब सांक होय तब CT फरी ले UT 
सेवा में जाय उपस्थित होय। एक दिन कृष्ण चतुर्दशी की आधी' शत 
को घन auf मेह aoû | ता समें ae नारी के रोवन को शब्द 
सुनि or et कोउ है। बीख़र कही महाशज् कहा थ्राज्ञा होति 
है। QT कही देख तो को शेवतु है। UT की ग्ाज्ञा पाय ATEN 


॥ १२॥ 
चल्यो। तब गज़ा ने आपने मन में बिचाह्तीो कि मोहि ऐसी न 
बूमिये त्रु या अंधेरी रेल मांहिं Que को एक OÙ पढाऊं तांतें या के 
पक्के पक्के जाबव देलों तो सही यह कहा करत है। वा प्रकार UT 
मन में बिचारि où तखार्‌ गहि वा के où & GR आगे Ta 
बीखर देखो तो en नारी नवजोबना अति QUE सब ANT 
पढ़ी ठाही घाय मारि मारि शेवति है। इन वा सों पूछी तू को है। 
उनि कही हीं गज ot हों । पुनि इन कच्यौ तू रोवति काहे। उनि 
कही में age दिल वा Qt की भुज़ानि की छांह में बिआम कियी 
AR अब या qe की छांडि जाउंगी या दुल्ल तें रोवति हों। इन कही 
तू का भांति छू है। उनि कही जो ET पूत को बल à तो 
हों हों AR यह Ut अनेक दिन AS एज A पुनि ER कही 
माता OT में आपने घर व्हे आऊं तोलों तुम ब्छां ही। रसें कहि 
घर जाय MEN पुत्र औ Et को जगाय GR के कहे बचन ae 
लाग्यौ तो EE AOÛ | यह बात सुनि सब चुप रहे। तद् पुत्र बो- 
ल्‍यो धन्य भाग मेरी A यह देह थेत्री के निमित्त लागे He स्वामी की 
काजञ से वा में पिता जू बिलंब जिन करो क्योंकि ME तो या काया 
को बिनास हो तातें काह़ के काज लागे तो तो HOT ही है। क- 
aù St बिद्या घन प्रान पराक्रम जा को TU काम अआबे ताही 
को संसार में जन्म लेनों सुफल है। पुनि ER की पत्नी बोली जी 
तुम यह कार्य न करोगे तो Qt के ऋन तें केसे उतरल EN | À 
age सब et के मंदिर पे गये अरु पूजा करे हाथ जोरि इतनों 
क्यों माता हमारी UT PET ET UN Al यह कहि x 


FRE 
कौ de काटि बीख्र नें 2 कों et अर आपने मन मांहिं at 
कि राजा के करन LES GE ER LC निपूतों होष जगत 
में ज्ञीवनों उचित नाहिं। यह et AN EU काठि म- 
वानी के आगू घत्मों। उन dont को Ut fer वा की स्त्री 
नें Rare fn संसार में de निपूती व्हे ज्ञीनों ज्ोग नाहिं। ऐसे 
ठानि वा à Re माथों चढायों। विन तीननि की ut GR 
वा की पुत्री नें foret fr निगोडी नाटी व्हे जग में जी- 
बनों मली नाहिं। यह सममि विन छू मस्तक anne Et के सन- 
मुत्न de ae चरित्र fer नरपति नें ft माँहिं बिचाह्यी कि मो 
से ज्ञीव अनेक पृश्री में उपजतु खपत्‌ हैं पर रेसे सूर नर होंने कठिन 
हैं तातें ग्रब॒ या की qua A करे मोहि QT ME जोग नाहिं। 
यह सोच br ज्यों AS nt मूंड उतारनि लाग्यो त्यों हीं देवी 
में आय कर गद्यों अर क्यो QT तू साहस जिन करे अब तेरे गज 
में भंग TÉL राजा कही माता भोहि सत्र À कक प्रयोजन नाहिं। 
पुनि सेवी बोली हों तेरे धर्म श्री सेवक के कर्म पर संतु् मई अब त 
जो बर मांगे सो देठं। राजा कही मा जो तुम तुछ भई हो तो इन चारल 
को जीव दान देठ। जब उन पाताल तें AO लाय विन चारन को fr 
वायी तब Qt चुपचाप व्हां तें चलि निम्न मंदिर में आयी और MER 
a उन तीनों को घर गात्षि आप UT के समीप पछुंच्यो। नरपति 
नें वाहि पूछतन्ो तुम गये है तहां कहा दल्लि आये । पुनि कर जोर उन 
कही महाराज एक नाश dar ही। Met हों वहां गयो MOT वह चुप 
रही में वाहि न पायी पुमि में बगद आप के छिग आयी। ऐसें सुनि 


॥ १४ ॥ 
qe नें मन À at कि यह कोऊ बडो सिद्द QU हे या À स्तुति 
हों कहां OÙ करों। क्यो है। ENT दानी तपसी सत्यवादी औ सूर्‌ 
जो आपनी बडाई न कौर तो वाहि सिद्द पुरष जानिये। झआरांगे सज़ा नें 
प्रात मये der की सभा में बेठि गजि को सब ait क्यों अर 
de होय MER कों कलाटक देस कौ UN यो ॥ 


छितोपदिस | 


अनिल पी म---- 


काग प्रिग अर स्याल। 


re à चंपावति सांम बनु है। ताहां बद्धठुत बर्ष के बड़े de 
करे रुक प्रिग अर काग दोठ बसे हि। सु हिरण बन में चरत एक 
दिन सपुष्यही ete हि देष्यो । देषिकारि EG बिचारन लाग्यौ। 
या हिरण कौ मांस कौंन उपाब करे षाऊं। तब स्थाल ईह बिचारी 
जुछुयासीों प्रीति उपशर्जी। प्रीति उपाई कारि या कौ मांस TR 
Le an कार स्याल क्रा À निकटि जाई करि बोल्यो। म्यंत्र कुसल 
है ré at Bot कहि तुम कॉन हो ईह कहिंतु हो हों At नाम 
ete हों। ईह बन मे म्यंत्र करें बंधु करे हीन वस्त हो। अरब तुम 
हि म्यंत्र पाई करे जीयो हों। अब तुम्हारे साथि at ही रहिहों। 
तब LE A संध्या भये म्रग को जहां बास थल थो तहां M | तहां 
चंपा के qu परि सबुधि नाम काग रहे। pt को te तिन M 
म्यंत्र हिएन यो zu TL तब ग्रग कहि यो QC हम Et मेत्नि 
करन कुं AN है। तब काग कहितु है म्यंत्र ENS आकस्मात 
तत्काल UC सौं मेत्रि नः करियि। म्यंत्र हिण जा को कुल न 
ज्ञाणिये अह जा को सील न ज्ञाणिये ता को बास À À मेसें 


॥ १६.॥ 
sn को बासु दीयो at fa matt ईह सुनि दोऊ पुछत हें 
श्रगु अर स्थार रह कैसी कथा है। तब काग कहितु हैं। भागीस्थी 
गंगा के तीर ग्रिथकुट नाम एक TE हि गीधर छोक प्रसिघ | तहां 
fra पर्वत À रक बडी पापरि कौ eu रहे। ता के TA में झआरां- 
aù बुटी en fa रहे। तहां वा के ज्ञीवनि निमति और पंछी आा- 
पने चाए में घोरें धोरो en बांटि देहि ता तें वह Ma जीवे। तहां 
एक समये AU नाम SR fe के बालकन्ह घावे को आ- 
यौ। मंज़ार को आवत द्वेषि सब ही पंछी उराने TT TT लागे। 
ऊन कौ पुकार सुनि गीध यह कहि । को आवत है। तब दीर्घ- 
ur are गीध को fe उरानों उस्ते tft छु न ut वेंहि गीध 
के निकटि गय्यो जाई गीथ ET कही A तुम बड़े हो हमारी प्र- 
णांमु है। तब गीधू कहितु कॉन है। ऊन कहीं ढ़े AA नांम 
बिलाव हों। तब fa rt तु दुरि हि रंहि नांतर तोहि mm 
तब मंजार कहि मेरे बचन सुन पीछे जे मार कु जुक्त कं तो मा- 
स्थ्यो। जाते जाति ही ते न कौठ मारियि न TA व्यौवहार देषि A 
तैती होई तैसी हि करिये जो eme जोग्य होई तो मारियि पुतञ्जिवे छाई 
कहोई तो पुजिये। तब गीध et कहि सु । मंजार कहितु है Mu 
qe में इह गंगा ज्ञी के तीर असनान करे मांस छाडि बद्धचर्य तौं 
चंद्रायण ब्रत करत हों मेरे आंगे सब पंक्ति मिलि तुम को घर्मीतमा 
कहि स्तुति कतत हैँ तातें तुमें ग्योनी जांसिकारि धर्म सुनिवे कू तुम 
पासि आयो हीं तुम ऐसे entrent हो जु अ्तिथ को TR को ऊंठे 
à! ग्रहसध को रहे धर्म है जो सत्रु af आबे तो मित्र छु की पुत्रा 


॥ १७ ॥ 
A qe जी as qu काटिवे कु आवबे तो EN काटनहारा हु 
को aie करत रहें। ते और नांहि तो मीठी बचन तो कही ओर 
et जञातें महांत जे कें साथ तिन के ग्रह À A बैबि वे कू न 
acte भूमि आदर सें आसन को न मिटही अतिथ की जलपांन न 
ff प्रीय बचन eg न GE चरण भूमि जल प्रीय बचन ₹ 
as अतिथ्र को न छुटेहि और साधन की AR Et नीके मन सीं 
मीठें बचन सों ऊठिकरि आसन दे रह साथ माहांत को en À 
कौ धर्म St महांत NE अर ग्रहसथ होई करि ईह धर्म न करे 
अह ने deux के घर॒तें अ्रतिथ निरास होई विमुष जाई तो ग्रह॒स्थ की 
धरम सब आय © जाई अर आपनों सब पाप AGE को दे जाई। 
ओर साथ जे हैं महांत ते निर्गुणी छु प्राणी बिये za करें जेंसें चंद्रमां 
चंडाल हु के ग्रद्ि प्रकास RU तब गीथ कहि सुनो मंजार की मांस 
बिघे रुचि age ए पंछठीन के बालक Qt रहित हें तते के कछित 
हों। तब A ईह सुनि भूमि छूई करे कांन उपर छाथ AE मो तें 
रेसी न छोर में धर्मसास्त्र सुनि AU होश यह बत आएंथौ हे जातें 
at बड़ी धर्म है रहे सब ete की सिधांत है। जाते जु स्वावंत है 
अर भली है बुरि सब nf है ग्रह सब छि को प्रतिपाल करत है ते 
सर्गलोक पावहि । और रक A HAT HQE कहे वा की सब देली 
के साधि जांहि। अरू जो मजिह्‌ को मांतु षाई जा को मांसु अरूं षां- 
णहोर्‌ को मांस इन हु मै बढ्लोत अंतर है RS ते जा कौ मांस छोई ते 
जीव हि तें जाई षांणरारे को एक fr जीम हि को Et तातें 
जैंसें भाप को arf की दुष व्यापै तेंसें और ढ़ को जांणिते। सुनौं 


॥१७॥ 
तो बन के साग तें À पेट भर तो जीव काछे mt wie 
fra कौ प्रतीति बटी३ set हि Et मंज़ार a रहित रहित दिल 
प्रति पंक्िन के बालक षाई। षांत षांत TS के बालक MA ते 
षोज कस लागे। उन्ह को घोन करत जांणि मंजार उत्ते माग्यी । तब. 
ge पंढी घोजत घोज्त बालकन के छाउ PEU मैं पाये। तब सब | 
पंछिन मिलिए कही EL LL कीयी EL LOS इन हि बुटे LL 
मोर। तब इहू जांनि सब पंछिन मिलि बुटो गीध LEO LE ततिं हूं 
enfer हो अनजाने सु मैत्रिं न कीजै। IR बात सुनि वह ENG क्रोध 
तों eat । म्येत्र काग जा दिल तम्ह प्रग सौं म्यंत्रि Et ता दिन 
एह तुम्हारी Ro कुल जानतु À आज़ू तेहि मैत्री दिन दि अधिक 
छोत RL MUR आपनी इल परायो इछ बिचाए re को हे पंठि- 
तन कुं सब आपने हि हैं। . जैसे ag et मेरे म्यंत्र तेसे तुम छू ER 
म्यंत्र ढों। तब apr कही बढोत बांत सौं कौन कार्य्य सब मिलि रक 
ठौर सुष सौं एहिये। तब कागा कही रेसी प्रिय छोऊ जैसे तेरी बिचाह। 
तब सब fe प्रतीति करें आगे प्रात भवे अपुने अपने कार्य कीं 
गये। तब रढ्ठित रहित रक दिल म्रग URL CE कहि। म्यंत्र एक ठौर 
झे जव को षेत है चलो तुम कौ हि द्वीषांड आऊं। तु निति हि ऊरां 
ef चरि आव । तब त्रग कौ घेत tata । म्रग देषे तें लिति ही चारि 
चरि आवे। तहां एक दिला वा को देषि QAR जाल ATEN | तब 
आगि ले दिनि श्रम बढ़ौरि af गयो। तब चत्त हि जाल मैं अठ- 
क्यौ। तब ent मन में बिचारन लाग्यों। आति मौ को या जाल मे 
À fete को म्यंत्र बिनां और कौन समर्थ है जु मोहि à NX 


uw 
बिचि म्रग को ec देषि रह मन में बिचाएन लाग्यी जु में कपट 
कौ फल मयी । अब म्रगु बांध्यो अब मेरों मनोर्थ सिथि छू है। जब 
at कौ मांस ले NS तब लोछ अर ढाउ में पाईहीं। तब AT स्याल 
Rte फुल्मी | देषिकरि पुकारी म्यंत्र मेरे बंधन कांटि मोहि शषि 
Set जाते नीति मै रेसी कही है जु आपदा मे म्यंत्र जांणिये UT 
में au जांणिजे धन में निरछोम छोई सुपबित्र are ट्रविद्दीण भये 
see की mar जाणिजे zu À बंधु ज्ञांणीजे। बह बचन हिल 
के स्थाल सुने जाल की देषि बिचाएल लाग्यी ईह तौ गांठो बांध्यो है। 
तब स्याल बोल्यौ। म्यंत्र यह जाल तांति कौ है आजि GEL है यां- 
तन करी क्यों छुवी म्यंच् तु और मांति मन में मति जांणे बिहाणें ज 
तु कहिडे सु करिहों। आगे काग प्रात काल जब म्रग ने आ्रायी तब 
ST करन लाग्यो। AT करत करत जाल में बांध्यों देष्पी। x 
करि काग बिचाल लाग्यी। तब म्रग AT कछित है म्यंत्र यह कहा। | 
तब म्रग कह्ितु है। म्यंत्र तेरी कल्मौो न कीयो ता को यहू 'फाल € 
जौ Bent म्यंत्र कौ क्यो न माने ता कों बिपति आई जांणिते। 
तब काग A तेरी म्यंत्र ETS, कहां। श्रंग RE है। मेरे मांस कौ 
अर्थी Lt ही है। तब कागु कहि। म्यंत्र मै तुम Et पढिले ही कही 
AU बहू बात कबकछु न बिचासि जु हम जा की बुरे न करिहें स॒ 
ent काहे को fe यह जांनि काछु की प्रतीति न करिये जाते 
ZE छाई सुमले छु सु बुरी A तब स्वास लैकरि काग कहि। À 
ge ee पापी À Le कौंण दारुण कर्म कीयो। जातै जा सौं मीठी 
बातन करे प्रीति उपग़जिकं मैत्रि करिये मेंत्रि करि अरु मले को उछ 


॥ २० ॥ 
का जे सु कौन धर्म है और जै पीछे कार्च्र नसावे मुष उपरि सुछावत्ति 
बह रेसे म्यंत्र सर्वथा न करिये जैसे Pre बिष उपरि za fruit 
घट न SAC ओर इर्जन छोर प्रिय बचन कहे ता की प्रतीति न करिये 
वा की जीभ में अंग्रत पेट में बिषु मस्त हैे। और जौ उपगार छोई 
प्रतीति की सथी QUE ऐसे सी जो ue करे fer कौ हे प्रीधि माता 
qe कैसे धारत है। aan रह ge को यह सुमाव है qu & ले 
पाईल परे पीछे पटकिके मांस षाई अरू कांन में मीठी बात कहे ओऔ- 
सर पाए eût देई जैसे समा बोलत छि कांन मै पैसि जाई। और काग 
RE है म्रग ET ग्यंत्र इहू सात भें मन मैं साल है सुनी। काग कहितु 
है। र सात साल है कोण कोण दिन में फीकी चंट्रमा जोबन के 
बीते स्त्री सकाम होई कमल बिन सरोवर सुंझ AN विद्या करे ढीण 
FT होई OT कर TR साधू जन दुषी सज़ा निकट दुष्ट मंत्रि रहे र 
सात परम साल है। शक बिचार करत À हे। ae बीचि षेत कौ 
art लाठी लीये श्रावत काग हि द्ेष्यो । देषिकरि nt At यह 
कही। म्यंत्र म्रग तू श्रतिग सौ परि रहो जब ऊँ बोलों तब तूम ऊंठि 
माजियी। #ह कहि काग OS परे बैठ्यी र ते रघवारीं आई CL 
द्रेषि सुंघ पायी जु श्रग तो बांध्यी । तब म्रग श्ेषिकारि रघवारों कहन 
लाग्यी à Le आप À मरि ET à तब बंधूक ईह जांनि बंधन छोज्यो। 
बंधन छोडि जाल सकेलन लाग्यी। Le बिचि काग सबद कीयो। - 
काग को सबद सुनि ant ऊठि भाह्यो। तब भाजते QU लाठी मेली 
तु बह लाठी ETS के ज्ञाई लागो लागत प्रमांण सवाल AE ॥ 


x 


कंदरपकेत AE | 


कांचनपुर नगर मैं बीर बिक्रमां ढीत राजा रे तिह नगर में GLS 
आंग्या on en नाउ को मार्खि के ठोर ले चले। तहां कंब्रपकेत 
मांम संन्याप्ति और रक साथ सहित ER AR बात MR A इह 
नाउ मार्खि लाइक नाहि ईह कहि नाउ कौ बस्तर EL LE RE शतज्ा 
के सेवकनि कहि। इछू कहि ते माखि लाईक नाहि। तब SUN 
er है। स्वर्मलेषा को gs करे dant ठुति साथ à तीनौ 
आपने छी दोष ते टुघी मये । तब राज़ा के सेवक MT हें केसे के 
टुषी भये। art कहतु है। सिंघलदीप कौ ग़ज़ा MA ie रहे। 
ता कै पुत्र कंदर्पकेतु उुम हें सु एक दिन क्रिया के बाग À ठाहौी छुतो 
ताहछां पेहन के ब्यीपारी बाग में आए उतरे तिन के मुष ते रह बात 
मैं सुनी जु ईह Ge समुद्र में ent ait के एकु कलपबरष 
प्रगट छोत है वा कैडे मणिन्ह की किरण कर प्रकासत सेज पर बेटे 
समसत AT पछेरि लिघिमी समान बेण बज्ावति कोने एक क- 
नया देषियत है। ता वें यह बात में सुनी सुनिकारि Rare मयी जु 
केसे हर देषि जाई। तब वे ब्योपारि समुद्र के पार बोहिध चढ़िके 
ब्योपर को चल्यी। तब कु उन बनिया के साथि ELEC चढ़ि चल्यी। 
ज्ञात ज्ञात उस ही दौर गये Set जाए करि कन्या देषि tt देल पां- 
णी मांहि आधी उपरि वा की सुंदताई de dur उपरि ते वा के 
लेन कॉ हूं समुद्र में पेव्वी। आगे सोने के नगर मैं जाए करि सोने हि 
के घर मे सेज़ परि बैठि मै fe ge हों ae dent उछ là 


॥ २२७ 
पठाई। ड्रति आई तबे आवत हि में दुति dat 2e कन्या कौन हे । 
तहां SR पुदे तें मो सु इह MR यह कन्या कंदर्पकेलि AT 
विद्याधर समस्त बिदश्वाथल कौ राज़ा ता की पुत्री स़ननमंज़री नाम 
है। यह ब्रतांत कहि सुनि तब आपत्त मैं it अन्य प्रीति सनेह ते 
ब्याह कीयो वा सों ANT करत छू र्खो। Ai एक समये CRT 
RS बात करत छे उहि aa मो सौंय जु स्वामी श्रनी Fer ते 
बढ समस्त मोगु ME पर बहू चित्र में M है RON नाम 
विद्याधरी सु या कीं ie मति EG! सु en ft ता À EN 
सक्या कौतुक तें वां की स्तन À छूवी । तब ऊनि चित्र कु भीतर तें 
ऐसें लात fret तैसे छं MC देस में ग्राय QU तब ते छू वा 
के बिरू के su करे art भयी सु फिरत फिसत या नगर में 
आयी अर ईहां काल्हि की शत्रि अहीर के घर सोवत में बहू देषी जु 
TRS ही Ab मित्र सं मिलि मद पीवत आपनी स्त्री कुटनी 
at बात करत देषी। तब at अरद्वीरी को नीकें करि मारि ar सौं 
बांधि आय सोई Gt तब आधी एति नाईनि वरू कुटनी आई झाई 
कर उस FAQ सौं यह बात कही। अठो सी तेरे RE M वहू 
DEN A चाहत है। जतिं चंद्रमा के ऊद्य ते अंधकार बदीत HA ते 
कांमंग्रेवे जोबनवंतं पुछ्षन्छ ft ताकि ताकि तीएल माझत है तातें इहां 
घांभ सों मोहि बाधिकारि तू वा की HOT मनाई AA | तब वहि 
ent बांधी बांधि en set गई। पत्चि छिलक एक RE 
ज्ञाबमों। ज्ञागिकारि यहू बात कढ़ी। क्यों अबें जार पासि काहे ना 
हि जात। जब यह बात कंढे ते वह न बोली तब उनि यह कही। 


॥२३॥ 
क्यों तेरे गर्बु मयी है जु तु मेरे बुलाये नांही बोलत | यह कहि वा को 
करी करि नांक काय्यो। पीछे अहीरी आई वा सों कही । डुती कहो 
समाचार । तब टुती कच्यौ। मेरे मुह तु करतु हे बेषते नांदी । तब 
RAC आपु को बांधि वह छोडि दीन्डी। वह नाईनिं Et नांक 
ले आपने घर गई। तब प्रात ही नाई वा EN छू Et मागी। तब 
fe रक बडो an ले आनि tt तब aie नाई RÉ के छा 
घर मै डारि दीवी। तब ae Ait पुकारि ऊठी ft बिनु अपराध 
दि मेरे नांक a à नांक छाथि ले चौतश at पुकारी। आगे 
बहू AC AN के dé ae कही। ओर पापी ऐसे कौंनु हे जु मो 
सी पतित्रता Àt कलंक लगाई सके अधिक छ कहा कहीं मेरे a 
हार आंठों लौकपाल आनत हैं यह A आठो देवता मेरी धर्म जांनत 
हैं त्रेत्ती मै ÊT कोण AT ET चंद्रमा वायु अगनि आकास 
प्रीधी जलु हुद्ध यम दिन VA दोऊ संघ्या र सब मनुष्य के 
चज्नि को न ज्ञांनत हेँं। ताते देषु मेरी मुषु जो छल पतित्रता कं ती 
मेरी मुष जेसो छुतो तेसो ही SORT तब बहू बात सुनि अहीर दवीबा 
कर मुष AA कौ et तेती get तैसी ही मुष शेषि वा के पाईनि 
पत्मी। यह तो ऐसी भई। अरब यहू साथ जु भरे संग है ता के समां- 
चार ENG यह साथु घर ते निकस्यों निकसि बारें बरसि x नगरिं 
बढ्ुत a ले आयो। ईहां आई गन्नि et के चर सुतो। बढ बेस्या 
अपने घर के द्वार मे कल कार काठ कौ बेताल बनाई । वा के मांधे 
परि रुक बंडो QT ET वा' Qt के लोम À बह साधू आधि रात्रि 
Re वह सन को हाथ पसारि रतन लेंन ET तब रतन कीं 


॥ २४ ॥ 

छूब॒त हि der कर छिटकाई छिटकावत छि वा के At छाथ कल 
करि बांधे गये। तब वरू साधु पीडा करे ST मयी। तब पुकारि 
get तब वा तसों कुटनी fe यत मलय पर्बत तें fret aa है जौ 
MS द्रव्य सु सब ही द्रव्य सन जु ME हे ते सब EN तब Wan 
नांतर यहू तुम हि मारि उारहि। तब ईनि सब ही खन द्रव्य दीये। 
अब यहरू सर्ब सघाई RG साथि लाग्यो RL AS समस्त बाती 
सुनि et के सेवकनि न्याव RTE ॥ 


॥ २५ ॥ 


ANT अर सांप | 


कौनें एके रंघ परि कागू अर कागनि रहे सु वा ब्रष के LT में एक 
कालौ सांप है सु वा कागु के बालकन कौ षावों हि करे । ज़ब का- 
गुनी को गर्भ फेरि QT तब काग सौं 2 कहि। स्वामी एल WU 
छाडि अन्यंत्र बास कीजे इछां इह कारे सरप ते कुमारी संतति À उबरि- 
है। जातें ge स्त्री कपटी मिंत्र सेवक जौ उतर झेई जा घर À सापु रहे 
तहां को बासु र च्याद्यौ प्रति कौ कारणु है। तब कागु et और 
प्रीया तु मति उरहि बढ्धत बार में वा को अपराध सद्यौ हे AT हूं 
या को amet à तब कागनी कहूति है। यह मढाबली सर्प वा सौं 
de कैसे बैर करिही। काग कहि तु ae चिंता मति MR जाते 
at के बुधि है ता के बल है जां के बुधि नाहि ता कें बल काहे कीं 
a बुधि हि कै बलि ot eg सुसे बुधि À करि माह्यों। तब 
कागनी कहि यरू कैसी कथा है। कागु कहितु है। A नाम पर्बत 
उपर एक दुद्गंत नाम सिंघु रहे सु सब पसुन को मारत रहे । तब सब 
पसुं ज्ञाई मिलिकरि सिंघ सौं बिनती करी प्रिगराज़ सुनौं। तुम सब 
पसु काहे को मास है। तुम्हारे FO कों रक रक पसु नित्य en ढि 
आंमभि देहिगे । तब घ्यंच कहि At बात ऐसी ही ME | तब ते CR 
रक पसु स्थंघ नित्य षाई रहै। तहां एक दिल बुठ़े सुसा की बारि 
आई। तब उनि से बिचाएे है जीवत ही उर्‌ कौ त्रास ड्रि करी यह 
बिचार भलो है जी मरण PR हें तो कु सिंघ सों दीनता भाषणों सु 
TR कों। इह विचार हलबै हलवे चल्यौ। तब सिंघ को जाई पुछ 


UE 

च्यी। आगे À मुषे रिसाई कही | कांढे ते तु बढ़ोत ER आयी। तब 
सुत्रे कहि यह मेरी अपराध Aie मारा À श्रावत ओर एक सिंघु मो 
कीं पका Qt में वा तों बुत सपत ft De सीं कहन कौ 
आयो हों।. a यह बात सुनि बद्धत रिसानों क्रोध करे mo 
बैगि चलि वर कहां हे मो कु द्विषाई देहि । तब सुत्ता को © गयो ले 
आई TR कुवा ऊपरि ठाढ़ी ae à सुत्ते कहि था भीतरि देषु स्यंघ 
है। यह कहि पांनी À Ra कों वाही fa की mi ही ROUTE à 
तब उनि ga आपनों प्रतिबिंग पानि मे देष्यो । तब ऊनि सिंहि 
Qra करे बिनु बिचार हि आपुनी परकां छि को श्रोर सिंघ जांणि वा 
को eme को कुवा मांहि ao परत हि मुवी। ft ऊं mer हों 
बिनु बिचारे काम न कर अह जा के बुधि ता ही के AU तब 
कागनी क्यों get À ईहा ञु उपाय बुंमिये सु कहो । तब ANT 
mer है। ईडी Perte ही के सरोवर में राजा की पुत्र ल्लानु नित्या 
ही ग्राय करत है सु वह्ध सोने की सांकली राध ते ऊततारि सरोवर के 
तीर एघत है सु तु वह GRR वा सर्प के घोउर में ST A झागें 
जब वह सनांन कएन लाग्यी तब सोने को A वहि ऊतारि AU | 
LR बिचि कागनी ae सांकली ले आई आनिकरि सांप के au 
में थरिं हुष परि बेठी। तब राजा को पुत्र देषे तो सांकली नाकि काग 
ले गयी । तब शजपुत्र के सेवक षोजन ET षोज़त घषोजत वा A 
में सांकली ग्ेषी अह सांप it तब सांप को मांरि सांकली ले 
खाये ॥ ' 


॥ २७ ॥ 


ब्राह्मण अर बकरा 


ब्रपनी ऊपमा कौ जो टुर्नन को सत्यवक्ता करे जाने ता की टूर्जन 
are तैसे रक ब्राह्मण बोकठा निमति तीन ठगनि मिलि उग्यौ। 
राजा कहि यह कैसी कथा है। काग कहैतु है। गोतमाए्य बन मे 
एक ब्राह्मण ज़ग्य करि को AU गांव ते एक बकरा मोलि लीये 
आवत तीन ठगनि LD तब वे तीन्‍्यी दुष्ट LOL जाई पैठा मै मतो 
कार कौस एक रुक के अंतर Pt बेंठे। तब वह ब्रार्यण एक ठगि 
पुछ्यो । अरे ब्राह्मण बहू कुकर MIA पर्‌ AG MR को लीये 
जात है। तब ब्राह्मण कहि। यरू कुकर न QE जग्य को NU 
है। आगे जाते कोस एक पर टुसे छु ठगि उछि मांति CZ LE LA 
ऐसे प्रकार ZE के बचन सुनि ब्राह्मण बकरा कांधें परि ते उतार GET 
बढ़रि कांघे घरि संदेह करत बांभन Met LATE ठुष् के बचन सुनत 
मरांत रु की बुधि चलतु है संग्रह भे परत है जो उन के बचन की 
प्रतीति कर सु मरे जैसे चित्रकर्म Et राजा पूछी बहू कैसी कथा 
है। कागु कहितु है। कौन A बड़े बन À एक मद्येत्याट TN 
स्यंचु RU ता कौ सेवक बाघ EUR कागु ये तीनी मन मे फिसत 
फिस्त रक उठ देष्यी। उठ कू पुख्चो तुम कहां ते आये कहां जाढुगे। 
तब उनि उठि अपुनी सर्ब बात्ती कहि जू जैसी कृति तैसी उठ पुनि 
RE है छं संग ते मूलि झह बन में आयो हों। तब' उन्ह वह ले स्यंघु 
को दीवी। ete que है की है at कहां ते आयी है। उन्हीं कही 
राजा RQ उठ हे संग ते मूलि इह बन में आयो छे। तब Ba वा कीं 


|; ॥ २७ ॥ 
a दीवी अह चित्रकर्म नाम उठ वा की नाम AR बढ sui À 
एष्यी। रुक प्मे अति ब्रषाकाल À Wa Ut MAT तब dt 
बिनु ER पाये टुषी शेषि बाघु ER कागु LR तीन छु बिचार 
कीयी। a स्थंघ जैसे चित्रकर्न को मारे OÙ उपाव ME इह 
fe Rare af उठ काटे की at था ते ER औन कार्ज हे। 
तब Ta कहि। एजा या को अभैद्दान à राष्यो हे केसे AR तब 
काग कहि। Le समये छिण Qt पापी करिडे। जाते AT महुतारी 
बेटा छु को न छठे भूषी सापनी अपुने अंडा हु को षाई Het कौन 
पाप न करे जाते छीण मनुष्य को दया नाही GR और मद MR 
मानी Gé आसावधान बाबरी क्रीधी भुषी लोभी उशणी उता- 
बली कामी < धर्म कों न ONG LE बिचार्‌ कर Wa के नियरे 
गये। स्वंघु पुछत है MS षावे को ल्याये। तब कागु कहिं। UT 
बढुत जतन कारे षौज्यो परि अरार कछू न पायी। स्थंघु बोल्यो। 
अब क्यों जीवछिंगे। कागु कहि। ग़ज़ा राथ को HER छाठैत तु 
ही ताते और कु ठौर नाछि पायतु। स्वंघु कहि। ईहां कौन HER है 
तते और ठौरू नाहि पाईयतु। कागु कान में छागि कछि। हू चि- 
त्रकर्म उठ है या की मारि षाईये। तब स्थंचु कहि। मारस्सि कैसे À 
या की at AN के। जाति ET सोबर्णदान अंनद्ान 
आत्माद्ान र सब दान अभैदान की auf नाहि। झ्ौर सब बिधि 
कारि जुक्त meta जग्य कीये जु फल होई सो फल सशणागत VA 
RU तब कागु कहि। QU तुम्ह मति भारऊ UT रूम सो उपाव 
कहिेें a है आप À ते आपनो सरीर AR WE बचन सुनि 


॥ २४ ॥ 

चुपके Et तब कागु स्यंचु की मनु जांनि कपट कारि सब हि ले 
स्यंघु पासि गये। कागु शा À कहि। ET HER कहि न ही पायतु 
है मोहि mm षाढु Qt dre aie दिन के भूषे मस्त हे। जाते À 
शा न छोई तो प्रजा कैसे छु न जीवे जैसे जे आवद्यन होए तो घनता 
सौ SR जिवाई न सके। और सब प्रज्ञा कौ मुल Qt हे AU को 
मुल & तो ञ्रागे पत्र फल फ़ूल सब छुंढि। तब EX कहि बर मणि 
सु HOT पर रेसी कर्म मली नांहि LATE को मारियि। तब EX 
छु कागु सौ बचन कछ्यौ। et पुनि ane उछि उतर दीयो। it 
चित्रकल qe सो कहि। Qt मेरी सरेर षाई कर तुम्ह अपुने प्राण 
get ईछ Re ही बाघ चित्रकर्न कौ पेट फारि मात्यों। सब 
मिलि बांदटि ait तते ऊं कहितू हों 30 के बचन सुने ते मले छु 
की बुधि चलि। तब तीसेर्‌ ठगि कहि। ART ER MR को कांधे 
परि लीये जातु है। तब बांभन वा के कह्ढे बकरा को छाडठि चलल्‍्यो 
सनान करे घरि गयों। उन्हें तीनी ठगनि मिलि बकरा मारि ae 
ताते रं कहितू हों जो श्रापनि उपमा कार और 38 की प्रतीति करे 
सौ उरकावै ॥ 


॥ ३० 0 


EU अर मेउक | 


जीएणवद्ंन बन À मंद्रविसर॒प नांम एक सरप À सु ब्रथि अति EN 
को फिरि न सके सरेवर के तीर परि रहै। तब रकु मैठक वा सी डुरि 
हि ते कहि। a तुम्ह आप को ARS नांहि षोजत परे ही एक्धित 
हो छु काहे तें। तब EU कहि। TS कहा मो सु अभागे सुं पुछत 
हौ। उन मैठक आचिएजि मानि हठ कर पुद्दी तौ मी हुम तों कहौ। 
तब सर्प ET है। अछो AU मे OA नांम ब्रारयण छै। 
ता को बीस बर्ष कौ पुत्र गुणवंत अ्भाग्य ते मैं काव्यो। तब ब्राह्मण 
पुत्र को er et देषि मुर्क्ित छे सोक ते मूमि में fat पीछे 
वा नगर के बासी Or उछि के भाई बंधू सब मिलि set आये। जाते 
au टुष À टुर्मषि À a के जूध में A में मसाण मृमि मै जो 
इन ठौर में पंगि है सोर बंधु जानिये। तहां रकु कपिल नाम ब्रारृण 
कहि। ओर कौय्मन्य तु मुर्ष हे जू एह भांति ऐेवत है सुनु । जाते जु 
संसार में उपज्यों ता को परलोक ग्रति की गोद À QE है पीछे 
माता की गोद मै बैठाइयतु है जैसे थाई पहले आपने हाथि लेई पीछे 
मठतारी कै छाथि देई सु रेसे मनुष्य कौ सोक कहा कीजे। और सेना 
सहित बडे शा जुधिछ आदि à कहां गये उन्हे के बिवोग की साषि 
2e कू मृमि रही हैे। जाति सरीर कौ fer नीएे हि है संपदा कै आगे 
ही आपदा है संजोग के आगे कि बिज्ञोग है ताते जू उपज्यो सु नसाई। 
ओर Le देह घरी aù घटित हे मुये हि गई aire है जैसे काची 
घट पानी À घरी ही घरी घटतु जाई Où फूटे EMA ANT 


॥ ३ ॥ 
कौ जनम भयौ तब हि ते ता कौ où घर काल निकदू आवतु हे 
ai a गज आग्या ते जब माखि की ठौर चले तब वा कौ 
ae AR पग पग नियरे MA । और NE जोबन रुप द्रव्य HE 
जीवन ठकूरा इति म्यंत्र क्र की रक ठोर बासु ए सब पद्मार्थ बिज्जुली 
की सी चंचल हैं ER कौ मोग OR दिन À नष्ठ जातु है at 
पंडित छोर gifs बस्तूस को सोक़ू न करे। जेसें AA मे प्रवाह 
के बेग कारि कठु कछु के काठ रकत्र मिले हि बढ़ोरि नंदी ही के 
Te ते न्‍्योरे न्‍योरे ही A प्राणी काल के बेग ते रकत्रि मिल 
हि अर Re हो RU पंच महामूत रकंत्रि मिल À र सब 
FO हि तब देह उपते वे पांचों © हो हि तब देह सन जाई ऐसी 
œ के su और बिसास ते जु पंडित होई सो EU ठुष न माने। 
a मनुष्य ré जिहि बत्त में जितनी हि सनेढ की तितने À 
सोक के बीज A LE den में सदा ane सों enr dt नाहि। 
. जाते अपुनी de सौ सद्या संगु नांढहि और सों कहां ते होई। जाति 

संज्ोग CE दिन बिजोग कौरे तैते जनम प्रति को करे और अपुने माई 
| बंधुन को मिलाब मिल लवो मिले छि À नीको ant बिह्रे zu देतू 
है जैसे अ्रपध्य बस्तू षाये À aie fer मिकी छागे आगे रोग SU 
जैसे नंद्ी की प्रवाढु जाई पर LUS LACS UC दिल मनुष्य कौ 
आव लीये जात पह्‌ फिर नाहि। संसार में साथ की संगति सब सूघ 
À अधिक है पर सौ छू बिजोग qu करे mt है ताते योर 
बडो टुष है। जाते पंठित sfr को सममि सब जतन ठिले MT है 
जैसे बरिषाकाल मै चांम के बंधनु ठिले छोत है। मनुष्य जा दिन ते 


॥ ३२ ॥ 
गर्भ मै यद्धौ ता दिल ते af छी के सामहे AU है ताते संसार की 
ईछ गति ज्ञांनि सीक की सो मुर्ष जानिये । जति अम्यान सोक को 
काएण न हो बिज्ञोग हि कौ जात अ्ग्यान के घंटे सोक घटत है 
et आतमा को बिचारिकरि सोकू ef जतिं आकसमात हि 
ont a चरम कीं MR श्रौ सौ जु सोक रुप घाव ता को न समु- 
मिये बिसारि ही उारिये ईह बडी औषध है। तब कौउ्पन्य ब्राह्मण 
sf बोल्यो तो अब छुं ग्रह रुप नर्क IS बासु कहा करें A 
San ही मै St तब पुनि कपिल MR RU जाते अनुरागी 
ras को बन 5 À दोष st ne UN जितेंट्रिती घर हू मे रहे 
तो द्ोषु नाहि जी कामना फल छाठि बेदोकत कर्म करे आओ बिश्व 
ft को ut dt ar को घर बन हु ते अधिकु है। जाते कौन छु 
aus बिषे रहे zu छू पाई कर जो धर्म कर सब प्राणीन बिषे थ्या 
करे सो ही तपसी जानिये। ईह और छू कहि है। जाते प्राणु शणिवे 
कू अरार करे rer निमति मैथनुक © सत्य बोलिवे कू बचन कहे 
ते सब टुष की तिरे। ईह कही है। जाते ANT QU AA ता ER 
सनान करि केसी हे नद्यी तहां महामात्त ' घाट हे सत्य रुप जल है 

7 Ce passage, qui se trouve dans l'original sanscrit sous forme de sloka, n'a pas 

6६6 compris par le traducteur indien, Il ya, dans le texte sanserit 
आत्मा नदी भारत पुएयतीर्थी, mot À mot : | 

«L'âme est un fleuve, 0 fils de Bharata, dont Ia pureté est le tirtha. » 

Le traducteur n'a pas reconnu, dans le mot भारत, avec allongement de la voyelle 
du radical, le nom patronymiqua signifiant fils 06 Bharata. Ne sachant comment se 
tirer d'embarras, ॥ a omis le mot EUX, l'un des plus importants de Ia phrase, et, 
uaduisant le mot भाएत' par गहामाएत (le Mahâbhârata), il a donné une traduction qui 


n'offre aucun sens raisonnable, Pour rétablir le texte, il faudrait - 
तहां भाएत पुन्य AE है. 


॥ ३३॥ 
सील net किराया है स्या हि तर है re बिषे जाते पानी के सनान 
करि अंतरुकरण au न QE और सुनो। जन्म प्रति qe ब्याधि 
ईन बेद्न कर ब्यापत ईह संसार था संसार मे कछु सार बस्त नाठी 
ताति संसार छाठिये तो ही सुष होई। जाते ट्रुष ही ET है EN AT 
टुष ही के नाम को सुष कारि मांनत हैं जैंसें भार बाहुकु भार के उतारे 
सुष करे माने । तब store कहि। Le बातु रेसी ही है। तब SR 
ब्राह्मण मो कू आप दीयो । २ सरप तु LG ते मैठकन को LU 
छोठं। तब पुनि कपिल ब्राह्मण कहि। A tra तेरे छू दोउ पद 
की जोग्य है श्रब उपदेस सुनि। जाते संगु सखधा छाठिये जौ छाठि 
नस सकिये तो साथ जन पंडितन को संगु करिये। जि पंठितन के 
संग ते सब संगु छूटे छि साथु जन पंठित सब को संगु TR ईह 
सुनि उनि कौय्यन्य ब्राह्मण सोक AUS dt HAT | तब ते 
ब्राह्मण कौ आप भोगिवे कू मैठकनि ne it आयी À 
तब उन जलपाद नांम Noces को राजा fe सौं यो सब ब्रतांत 
क्यो । तब उरू मैउक सांप की पीठि RME तब 5 सापु 
वा को पीठि परि चढाई © fer लाग्यी। जब टुसे! दिनि चलि न 
सक्यो तब मैउकन के राजा कहि। MR तुम्ह आजि रुख AO हो। 
तब सांपु कहि। ARR बिनां टषी हों चलि नाही सकतु । तब SA 
कहि। मेरी Bear के मैउुकन को मेरी MAT ते घाल़ू । तब सांपु 
कहि। QT इह मो क़ू बड़ी प्रसाद AT ईह कहि मैठकन कौ 
घान लाग्यों। जब ईह भांति मैउक सब ON तब M वह UN & 
घायो ॥ 


प्रेम तागर । 


QG 


इक्मिनी चरित्र । 

cerf छूल अपने लोगों के er से सुन कि ज्ञो चौकसी को शज- 
कन्या के संग Te À Ut सिसुपाल à जुगसिंधु अति क्रोध कर 
मिलम दोप पहन पेटी बांध सब शस्त्र लगाय अपना अपना कठक 
ले Get को ञ्री ag के पीछे चढ AR औ उन के निकट जाय 
आयुध संभाल संभाल ON ओरे भागे क्यों जाते हो छडे रहो 
शप््त्र पकउ Sat जो at सूर्‌ बीर हैं वे Be में पीठ नहीं AA इतनी 
बात के सुनते ही बादव फिर EE छुट ओर लंगे दोनों ओर से 
शस्त्र चलने । उस काल एवक्मिनी बाल अति MAT घूंघट की ओट 
किये आंसू मर्‌ मर लंबी सांसें लेती थी श्री प्रीतम का ET निरत् 
Pre मन ही मन बिचार कर यों कहती थी कि थे भेरे लिये शतना 
get पाते LARG A CRT के मन का Na ज्ञान बोलि 
कि सुंगरि तू क्यों उत्ती हे तेरे रखते ही QE सब असुर बल को मार 
भूमि का भार उतातता हूं तू त्रपने मन में किसी बात की चिंता मत 
EL | 

उस काल UT अपने अपने बिमानों में बैठे आकाश से देखते क्या 
हैं कि 


॥ au ॥ 
यादव असल सों लख होत महा संग्राम | 
ठांढे et EU हैं करत युद्ध बलशम ॥ 

माहूबाजता है कठजैत HEC गाते À ACT जस बल्यानते हैं अश्व- 
पति अश्यपति से गज़पति गज़पति से où ui से US Us से भिउ 
रे हैं। इधर उधर के a बी? पिल पिलके दाथ MR हें श्री कायर 
जैत छोउ अपना जी ले भागते हैं घायल ES TT हैँ कबंध हाथ 
में तलार लिये चाशें ओर घूंमते हैं श्रो लोध पर लोध गिरती हैं तिन 
à de की नदी ae चली है तिस में जहा तहां हाथी जो मरे पडे हैं 
सो ठप से अनाते हैं श्री सूंडें मगर सीं। महादेव मूत प्रेत पिशाच 
संग लिये सिर चुन चुन मुंडमाल बनाय बनाव पहनते हैं at Me 
शाल कूकर आपस में DT GT छोथें बेंच ल्रैंच लाते हैँ AT MIE 
फाउ खाते हेँ। कोर आंखें निकाल निकाल af से ले जाते हें । 
निद्वान खेवताओं के et ही ER बलशम जी ने सब असुर एल थीं 
काट उाला कि जो किसान Qt काठ उाले। आगे Ua औ 
सिसुपाल सब 26 कठाय कई एक घायल संग लिये ANT एक ठोर 
जा छठे Gt तहां सिसुपाल ने बद्धत अकताय पक्तताव सिर उुलाय 
ee से कहा कि अब तो अ्रपञ्नस पाय श्री कुल को कलंक लगाय 
संसार में मीना उचित नहीं इस से आप आजा दे तो मैं एल में ज्ञाय XL 

नातर हो करिहों बन बास । 

DS जोग छांडों सब आस ॥ 

गई आन पत अब व्यों जीते । 

शक्ति प्रान क्यों ग्रपत्नस लीते ॥ 


॥ ३६॥ 

खना बात सुन aug बोला कि AQU आप झानवान हैं श्री 
सब बात में ज्ञान में तुम्हें क्या सममाउं जो शानी पुरुष हें सो sf 
बात का सोच नहीं करते व्यॉकि मले बुर का करता और ही है मनुष 
का कुछ बस नहीं बढ पर बस पराधीन हे। जैसे काठ की पुतली 
को नद॒आ जो नचाता है तों नाचती हे ऐसे ही मनुष करता के बस 
है 48 जो चाहता है तो करता है। इस से Er दुछ में रूप शोक न 
कीते सब सपना सा ज्ञान लीजे। मैं तेईस तेईत et लें मथुए 
पुरी पर सच बेर चढ गया और इसी कृष ने HAS बेर मेरा सब गल 
हना में ने कुछ सोच न किया ओर अठाखीं बेर जद इस का दल मारा 
तद कुछ छर्ष भी न किया। यहू भागकर पहाउ पर जा चढ़ा में ने 
से वहीं फूंक दिया A जानिये यह AR जिया। इस की गति कुछ 
ज्ञानी नहीं जाती। इतना कह फिर जुरासिंधु बोला कि महाराज अब 
उचित बढ़ी है जो इस समय को ठाल दीजे। कहा हे कि प्रान बचे 
तो पीछे सब हो Ut है जैसे हमें AT कि UE AN EN अ्रठाखीं 
बेर जीते। इस से जिस में अपनी कुशल होय सो कीजे ओ रूठ छोड 
ai । 

जद a ने ऐसे समकायके कहा da विसे कुछ ET SAT A 
जितने घायल star बचे थे तिन्हें साथ ले अकृता पकता AU के 
संग हो लिया। ये तो dt से यों ER चले और जहां सिसुपाल 
का चर था तहां की बात EAU कि पुत्र का आगमन बिचार्‌ सिसुपाल 
की मा जो मंगलाचार के लगी तों सनमुल्ल छींक छई A दाहनी 
आंत उस की फउकने लगी। बहू HAN बेल विस का MAT 


॥ ३9 ॥ 
उनका कि इस बीच क्रिसी ने आय कहा जो तुम्हारे पुत्र की सब _ 
सेना कट गई और टुलहन भी न मिली अरब et À भाग अपना जीव 
लिये आता है। इतनी बात के सुनते ही सिसुपाल की महतारी अति 
चिंता कर अबाक À सही । 
आगे सिसुपाल LR ALL का मागना सुन रवम अति क्रोध कर 
अपनी समा में आन बैठा और सब को सुनाव कहने लगा कि AY 
मेरे छाथ से बच कहां जा सकता है श्रमी जाब विसते मार रक्मिनी को 
ले आऊं तो AG नाम रकम नहीं तो फिर कुंडलपुर में न आऊं। ऐसे 
QT कर ENT एक HN बल ले भी कृषुचंद से Et को 46 
धाया और उस ने याद्वों करा दल जा AU उस काल विप्त ने अपने 
लोगों से कहा कि तुम तो बाद्वों को मारे श्रो में आगे जाय कृष को 
ज्ञीता पकउ लाता EL इतनी बात के सुनते À उस के साधी तो 
यटुबंसियों से युद्ध करे लगे ञौ बहू रथ बढाय A कृष॒चंद के निकट 
TT ललकास्कर्‌ बोला अरे ऋपटी गंवार तू क्या जाने शाजब्यीहार 
बालकपन में NE से ZA दही की चोरी करी RE तू ने at भी 
आय सुंदरि हरी । 

ST बासी हुम नहीं TN 

REA कहकर लीने तीर ॥ 

बिघ के ait लिये उन बीन । 

लंच घनुष सर छोडे तीन ॥ 
उन बानों को आते er और कृषचंद ने बीच ही काटा फिर एवम ने 
ओर बान चलार प्रभु ने वे भी काट गिर श्री अपना धनुष संभाल 


॥३०॥ 
. कई रक बान रेसे मोरे कि er के घोडों समेत ER उठ गया और 
धनुष उस के छात्र À कट नीचे PU पुनि जितने आयुध उस ने 
लिये हरि ने सब काट काठ गिरा RAR तब तो बहू अ्रति मुंकलाव 
'फरी ज्ञांडा उठाय स्व से कूद A कृष॒चंद की NX यों कपटा कि 
वैसे बावला fes गज़ पर आवे के जो पतंग दीपक पर घावे। निदान 
जाते ही उन ने हरि के EU पर रक गद्य चलाई कि प्रमु ने कट उसे 
पकउ बांधा At चाहा कि मोरें इस में rt ज्ञी बोलीं । 

माणी मत भैया है मेरी । 

छांडी नाथ RER चेरों ॥ 

AE अंध करा AS AA | 

Ge कंत हि मानुष माने ॥ 

तुम योगेश्वर आदि HAT | 

मक्त छत प्रगटत HT ॥ 

AG NS कहा LR पहचाने | 

दीनदयाल AUS बच्चाने ॥ 
इतना कह फिर कहने लगीं कि साध जड़ औ बालक का अपराध 
मन में नहीं लाते जैसे कि सिंह स्वान के मूंसने पर्‌ ध्यान नहीं कर्ता 
ओर जो तुम इसे मारेंगे तो छोगा मेरे पिता को सोग यह करना तुम्हें 
नहीं है ज्ञोग। जिस ठौर DR Ar पउते हें तहां के सब प्रानी 
आनंद में RU हैं बह बडे Aa की बात हैं कि तुम सा सगा रहते 
TT भीष्मक पुत्र का ZE पावे LR कह रक बार तो LÉ जी 
यों बोलीं कि AQU तुम ने भला छित संबंधी से किया जो पकड़ 


॥ ४४ ॥ 

बांधा À er राध में छे माले को उपस्थित छुए। पुनि अति 
ब्याकुल हो घस्थराव AS ST बिसूर बिसूर पांचों पड गोद 
TE कहने लगीं । 

बंधु भीज़ प्रमु मो को à । 

जनों ज़स तुम जग में OS ॥ 
इतनी बात के सुने से श्री हक्मिनी जी की ओर झेखने से शी aq 
जी का सब कोप शांत छुआ । तब उन्हों ने उसे ज्ञीव से तो न माए 
पर ATEN को सेंन करो SU ने कट इस की पगडी उताए टुंडियाँ च- 
ढाय de दाढी श्री सिर मूंड सात चोटी er Ur के पीछे बांघ लिया। 
get की तो श्री कृष जी ने यहां यह अवस्था की AN OT वहां 
से सब FEU एल को मार भगायकर भाई के मिलने को रेस चले कि 
जैसे ete गज कंबल रह में कंबलों को तोड EN बिधराव अकुलायके 
मागता होय। 'निद्ान कितनी रुक बेर में प्रभु के समीप जाय Ta 
2 एवम को बंधा er भ्री रृषु जी से श्रति donc बीले कि 
तुम ने यह क्या काम किया जु साले को पकउ बांधा तुम्हारी कुटेव 
नहीं जाती । 

enr are करी बुद्धि थोरी | 

बढ तुम A सगाई तोरी ॥ 

FT 4 कुल को लीक लगाई। 

अब हम सों को MR सगाई ॥ 
जिस समें यह युद्ध कले को आप के सनमुझ आया तब तुम ने À 
सममाब बुमरावके उलठा क्यों न फेर RAT | ऐसे कह बलराम जी ने 


॥ 8० ॥ 
et को तो ENS सममझाय बुकाय At सिडाचार कर बिद्दा किया। 
फिर्‌ छात्र ज्ञोंड अति बिनती कर बलराम सुल्लधाम रव्मिनी जी से 
कहने लगे कि हे सुंद्रि तुम्हों! भाई की जो बह at ठुई इस में कुछ 
हमारी चूक नहीं बह उस के पूर्व जन्म के किये कर्म का फल है 
और श्षत्रियों का धर्म मी है कि भूमि घन जिया के काज़ करे हैं 
युद्ध बल DER ET LH बात का तुम बिलग मत मानी AU कहा 
सच्च ही जानी । हार जीत भी उस के साथ À लगी है और बढ संसार 
ZT का समुद्र है यहां आय सुत्न कहां पर मनुष माया के बस हो 
SET सुत्र भला बुर छार जीत संयोग बियोग मन ही मन से मान लेते 
हैं पे ge में रूप शोक जीव को नहीं छोता। तुम अपने भाई के 
बिहप होने की चिंता मत करे क्योंकि ज्ञानी लोग जीव अमर रेह 
का नाप्त करते हैं इस लेल्ले 2e की पत जाने से कुछ ज्ञीव की नहीं 
गई। 
ज़ब बलराम जी ने ऐसे हजिमनी को समझाया तब 
सुनि सुंदरि मन सममके किये जेठ की लाज़ । 
सैन मांछिं पिय सों UE CR CE GE GET 

dec ओट बद्न की करे। 

मधुर बचन हरि ET SER ॥ 

सनमुण्र ठाढ़े हैं बलदाउ। 

ART कंत ET बेग चलाउ ॥ 
gr बचन ft craft जी के मुख से निकलते ही इधर तो औी 
ऊषचंद्ध जी ने UT द्ारिका की ओर SONT श्री उधर QT अपने लोगों 


AN 

में ज्ञाय अति चिंता कर कहने लगा कि में कुंडलपुर से यह AT करके 
आया था कि अमी जाय AY बलशम को सब AT समेत मार 
हक्मिनी को ले आउंगा सो मेरा प्रन AU ENT AN उलटी श्रपनी 
पत ज्ोई € ज्ञीता न रह्ूंगा। इस देस औ ग्रहुस्ताअ्रम को छोड 
AN हो कहीं जाय मरूंगा। 
जब एकम ने ऐसे कहा तब उस के लोगों में से कोई बोला मरहाशज तुम 
महा बीर हों श्री बंडे प्रतापी तुम्हारे छाथ से जो वे जीते बच गयें सो 
विन के मले दिन थे अपनी ter के बल से निकल गये नहीं तो 
. आप के सनमुद्न छो कोई शत्रु कब जीता बच सकता है। तुम सज्ञान 
हो ऐसी बात क्यों बिचासते हो कमी हार छोती है कभी जीत पर सूर्‌ 
बीरें का धर्म है जो साहस नहीं छोठते मला रिपु आज़ बच गया फिर 
मार लैंगे। जद्द थों विस ने ET को समझाया तद AR बहू कहने 
लगा कि सुनौ। 

TE उन सों A पत गई। 

मेरे मस अति GNT भई॥ 

जन्म न हों कुंडलपुर NS | 

ACT और ही गांव बसाऊं॥ 

यों कह उन इक नगर बसायी । 

ET AI घन तहां मंगायो ॥ 

ता को घता्बो मोजकद नाम । 

tr बसायी गाम ॥ 


॥ ४२॥ 
उधर्‌ एकम तो QT मीष्मक से बेर कर वहां QT औ इधर ft कृष॒चंद 
AT बलदेव जी चले चले द्ास्कि के निकट आय पढुंंचे। 
उडी रेल आकाश जु छाई। 
तब छी पुर बासिन EU पाई॥ 
आवत हरे जाने ज़ब हिं राज्यों नगर DL | 
शोभा भई तिछं लोक की कही कौन पै ज्ञाय ॥ 
उप्त काल घर घर मंगलाचार हो रहे AU EN केले के CNT कंचन 
कलस सत्र सपन्नव धरे CNT पताका EUX रहीं तो बंदनवोरें 
बंधी छुई और रूर हाट बाट ect में चोमुले A लिये युवतियों के 
यूथ के यूध छड़े औ शा उम्रसेन मी सब यदटुबंसियों समेत बाज़े गाज़े 
से APS जावश्शीति भांति कर बलराम सुल्नधाम A श्री रृषर्चद आ- 
haha को सेगर में ले आए। उस समें के बसाव की कबि कुछ बरली 
नहीं जाती क्या स्त्री क्या EN सब ही के मन में आनंद छाय ET 
थ्रा। प्रभु के सोंहीं श्राय AT सब भेट दे दे भेटते थे श्री AU अपने 
अपने दारें बारें चौबारें कोठों पर से मंगली गीत गाव गाय आखता 
उतार उतार फूल बस्तावती थीं ञ्री श्री कृष॒चंद श्री बलदेव जी जधा 
योज्ञ सब की मनुहझार MC जाते À Étant इसी शैति से चले चले 
एजमंणि में जा बिगजें। आगे के एक द्विस पीछे एक दिन औरी कृष 
जी एजसभा में गये जहां QT उग्रसेन सूरंसेन बसुद्रेव श्रादि सब बड़े 
बड़े agit Se थे और प्रनाम Ut ने उन के आगे कहा कि 
me युद्ध जीत जो कोई Et लाता हे वही शण्षस ब्याह कराता * 
ह्ै। 


॥ १३ ॥ 
इतनी बात के सुनते ही सूसेन जी ने पुरोहित बुलाथ विसे सममायके 
कहा कि तुम ञी eg के बिवाह का दिन ठछुण दो। उस ने झट 
पन्ना ENS भला महीना दिल बार नक्षत्र देल शुभ सूख्त चंद्रमा बिचार 
ब्याह का दिन ठरछराव द्िवा। तब शजा उम्रसेन ने अपने मंज्ियों को 
तो ae rer À fr तुम ब्याह की सब सामा इकठी करे ओर आप 
बैठ पत्र Re re aies कौख़ आदि सब देस बिद्वेस के TA 
को sert के हाथ भिजवाए। चीठी पाते ही सब ग़जा प्रसन्न हो 
हो उठ धार fret के पात्र eat पंछित भाठ Pret भी हो 
लिये । 
और ये ENT पाय सजा भीष्मक ने भी बछुत वस्त्र शस्त्र MAIS 
' आमूषन ओऔ रथ Gt घोड़े दास दालियों के TO एक बात्यन को दे 
कन्यादान का संकल्य मन ही में ले श्रति बिनती कर द्वारका को 
भेज दिया। उधर से तो देस देस के AU आर श्री इधर से Qi भीष्मक 
का पठाया सब सामा लिये वह ब्राह्मम मी झ्ाया। उस समें की 
शोभा द्वारका पुरी की कुछ बली नहीं जाती । आगे ब्याह का दिन 
At तो सब शैति मांति कर बर्‌ कन्या को मंछे के नीचे ले जा 
बैठाया और सब बंडे बड़े मुढ यटुबंसी भी आय बैंठे । उस EU 

पंडित तहां बेद SE | 
एक्मिनसि संग हरे मांवर फिरें ॥ 
ढोल दुंदुमी AU TA | 

an हि देन पकुप बसें ॥ 
सिद्ध साथ चाएल गंधर्ब-। 


॥ 88 ॥ 
अंतरीक्ष भये देलें सर्व ॥ 
अंढें बिमान घिरे सिर नावें। 
देव बधू सब मंगल गावें ॥ 
ढाथ गद्य प्रमु भांवर पारी । 
बाम अंग रृविमसि बेठारी ॥ 
छोंगे गांठ पटा MR | 
et को तब dé ॥ 
ane कंकन TR LA । | 
बेलत LATE क्री ॥ 
अति आनंद रच्यी AU । 
निरषि कृषि सब À हिं अ्रसीस ॥ 
हरि रविमिनि जोंगे चिरजियों। 
जिन को चत्ति सुधा एस पियो॥ 
दीनी द्वान बिप्र à आट। 
मागध बंद्री जन पहिराट ॥ 
À AU AU देस के AC | 
दीनी बिदा सबे पढ्ुंचार ॥ 


भक्त माल | 


TT | 
मूल । - रृप्पे । 
Ra कबि नृप चन्नवे GE मंउलेघर आन कबि | 
प्रचुर भयो TS लोक गीतगोबिंद SON | 
कोक काब्य नव HR सिंगार को सागर॥ 
अछपद्दी अम्यास के तिहि बुद्धि बढ़ावै। 
गधा सन प्रसंग सुनत À निश्चय A ॥ 
संत EURE जंउ को पव्या पति HET जनक रबि। 
Ra कबि नृप चन्नवे ET AIO आन कबि ॥ 
टीका | 
af जयग्रेव किंटुविल्व गांव में रहे भक्त राज़ तो LS किये कबि UT 
हु रे औ RTE ढ़ से सो एक ठोर हैं नहीं प्रति दिन Er RUN 
फिरें। रुक ब्राह्मम अपनी बेटी ञऔी जगन्नाथ राय को ES ÈS CSL 
प्रमु ने RU HR हुमासे स्वहप हे बह सुता तिन को जाय बि- 
बाहि श्रौ। सो बिप्र ने सुता © ae के पास ea कह्यौ कि 
ओर जगन्नाथ देव AT हे या को अंगीकार करो । RE MU 


TEA 
ent तो झने की au तैति है तुम्हारी कन्या को निबार कैसे हो- 
यगी। सुता को तिन के पास छांडि बिप्र चलो गयो । जबेदेव ने वा 
कन्या सों get तुम्हारी कहा बिचार है। तिन कही जबलें पिता 
के घर रही तबलों तिन के बस मो रही अरब पिता आपु को तोंपि 
गयौ हे जो कही सो के जो अंगीकार नहीं करोगे तो बिना प्रान ai 
इसरो tu कहां है। यह सुनि A ने सोच में छे जान्यो प्रभु ने 
ज्ोग़वरी तिया at मन सों बिचारि GES लगे मन हूं अ्ंगी- 
कार कार लयो तब जयबदेव ने बिचाद्यों जो अब तो या भांति रहते 
बनेगो नहीं छाया बनाई चाहिये। घर बनायी गृरुस्थ HA तब VAT 
' माधव ठाकुर ने स्वप्न थियो a a et पूरी भई अब an À 
भाशे हें जो MUR हैं। प्रभु के मात कहने पर जयदेव ने ठाकुर 
को घर में श्रानि पधरायो। बिचार कियो HS इन को जस AU 
कियो चाहिये। तब गीतगोबिंद्ध A बनायो मान के प्रसंग मों यह 
पद AU । 
पद्‌। 
स्मएारछ॒ज़ण्डनं॑ मम TO मण्उनं GR पद्पन्नवमुयारं॥ ' 

या को अर्थ कामहूपी बिष नाशन मेंरे शिर कौ आमूषन UT उद्धार 
पग पन्नव दीजिये। फिर मन में भावों कि या ua में बिरोधामास 
A है नायक के गुन यह हैं। 


3 Ce vers se trouve dans le texte sansenit du Gta Goundu, X, 30. En vorci la tra- 
duction latine littérale, telle que la donne M. Lassen : 


Impone gencrosnm suiculum pedis, amoie progenilos dolores fangentis, capits एव tanquam 
ornamentum 


॥ 8७ ॥ 
दोहा | 

अभिमानी त्यागी तहन कुसली धनी कुलीन | 

भव्य SAIT सुमग पुनि केलि कलानि प्रबीन ॥ 

रति समस्थ सुंदर बचने € नावक गुन गाव | 

ते सब EU तु छृष में जाते नायक शब ॥ 
रेस गुन जा नायक में सो नायका के पैर AR CU LES Li में पद्यो 
अबार ज्ञानि कागद थरि नहाने गये। ञ्री कृष॒चंद जी आप तिन की 
सरूप ant ef वा पद कीं ग्रंथ में लिछि कागद फारि पोधी बिधु- 
ta चले गये। जयेदेव ने आर देलि अचंभित रे स्त्री सों got तिन 
कही कि तुम ही फिरि आए लिखि गये छो टूसगों कौन ET । बहू 
सुनि स्त्री को प्रदक्षिस कियो। 
नीलाचल को' Qt छू एक गीतगोबिंद की पोधी बनाय TI सब 
को OR क्यों de ग्रंथ ere करों। पंउितनि Ut यहू At 
नई है गीतगोंबिंद की पोधी हमोर पास है। ग॒ज़्ा ने कव्यौ गीतगों- 
Re af सांच है। पंउितन्ह मानी नहीं। यरू sut कि दोनों 
पोधी ait जगन्नाथ जी के मंदिए में ft दीजिये जा को आज्ञा के सो 
प्रमान है। सोई कियो। प्रभु ने जयदेव को ग्रंध अपने गेर्‌ में हार 
पहिए णजा को ग्रंथ बाहिए डारि दिलों । एजा ख्लिसियानों सो छे समुद्र 
में बने चल्यी। प्रभु ने UT QT वृधा तन MR को जोवें हे 
FAT के MAN इसरो ET नहीं हे ता ते एक एक AT सब सर्ग में 

fer à AT ET ये रू छ्यात SU | 

रक समें बिक्रम की सभा में देखता शग सुनने आ्रये राजा RL CELL PA 


॥ 8७ ॥ 
गान कएयो। are कद्झो यह तो हमारे ही छोतो हे और कछु 
गावो de तो देव लोक में छोय हे उद्हां की अपेदा à पाताल E में 
ज्ञानि RL एक मालिन की छोकरी छत में बैगन AE यह पद 
गावती उोलि। 

घीसमीरे यमुनातीरे वसति वने वसमाली ॥' 

ft जगन्नाथ देव ता के à फिल्यो के श्रंग कौ बागो सब फटि 
गयो। सेवा समें जो QT जाए CR तो GT at | पूछते प्रभु À 
et जो माली की छोकरी था भांति गीतगोबिंद पढ़ती RO तो 
age बागे फटेंगे एक की करा M है। राजा ने आइ वा को ले 
AT मंदिर में बेठाय दे क्यो कि वा ठोर पद गायो कहू। सो नित्य 
गवे। ज़ब मारि गई तब मगवान ने फाका कियो औ गज़ा A TT 
ज्ञो मेरी मक्तिनि मरिं गई में आज अब नहीं ज्वायो गाथा नहीं सुन्यो। 
तब णज़ा ने गवायो । और सेन आती समे अ्रद्यापि गान छोतु है। 
तब हीं नगर में डोंडी फिएय 28 जो सब कोऊ सुंदर टौर बैठि गीतगो- 
Cr पाठ कियो ii 

लाहौर में एक मुगल मीर माधों नाम पाठ RTE साथु तें नित 
नित सुनत ter लियो। घोरे पर सवार भये जहां चले प्रमु वा के 
ester जीन EN पर बैठे चले AR रक साथु ने देखा ता कीं 
मूक्की आ्राइ गई। औ्औ वा ने कब्यौ तब वर फकीर भयो सालिक बेग 
नाम AT एक बार मुगल दिल्ली में श्राइ गीतगोबिंद पाठ कौ ता # 


Ce vers se (000१ 8 dans le texte sanserit du Gfta Gouwinda, V, 22. En voici la tra- 
ducton latine littérale, telle que la donne M Lassen 


Manet in Yamuna mpa, mollite ventilata in ज्ञात, slvestubus flortbus coronatus. 


॥ १४ ॥ 
सुने को बड़ी भीर होने छगी। पातसाह ने बढ EU पाए मुगल को 
an बूमत्री कहा पाठ करे हैं जो इतनी मीर्‌ हो हैं। कब्यी गीतगो- 
बिंद। पातसाह ने mt और लोग छू तो पाठ करें ME इतनी 
भीर नहीं हो है। इल MÈRE जो तोता सत्य RAT कहे कोड 
सुनने नहीं क्षाहि कौवा जो a तो सब कोउ अचखज मानि सुन्रे दौर 
जाहि। 
जयेदव ठाकुर के qe के छेत रामत करे कहर ते मोहर लिये आवते 
& माएा में ठग मिले। इन YO तुम सब कहां चले TL ठगनि 
et nai तुम ज्ञावगे तहां ent हूं ज्ाहिंगे। © जान गये EU के 
संगी हैं सो Det ठगनि के छाथ OUR ALL ठग मोर के ATH में 
कहने लगे tt सब तो ठग छुते ही पर बहू ENT सब ते AU ठग है 
या समें द्वाउं बचाए गांव में जाइ हाकिम के पास पकरार देगी कहा 
कियो चाहिये। रुक ने mt मारि SL दूसरे ने Ut कि जा 
को धन लीजिये ता को af नहीं। तीसे ने Ut कि झाथ पांव 
काटि गउह़े में WT न MS जाय सकेगी RUN | EE. 
कियो। ऐसे में कोउ QT आए PRO ER की ओर कोड कोटि 
चंद्रमा को प्रकाश देल्लि Met जार FT पर निराद्यों तिन के गन 
तें वा की बुद्धि निर्मल द्वै ग। पालकी À AO अपने घर ले आयी 
ga नीकों कायो। पुनि तिन सों ot झमें उचित छोर सो आशा 
| करिये। तिन कछ्यों हरि साथु सेवा करो। UT श्राज्ञा मासि तेसे 
ही कएल लाग्यी। केते दिन बीते ठग सब से शजा की साथु सेवा 
को ख़बर पाइ माला तिलक घाएन करि तहां आई देल्लें तो a 


| 


॥ ५० ॥ 

JR हें। छू ओर तें diet at तो उर के AU कांपि 
33 | 

जयदव जी को इस सबसि के आवतने सों रेसो हर्ष भयो जैसे कोड 
बड़े मित्र के मिलने सों ग्रानंद tt है। तैसे ठगनि ने अपनी टुछता 
नहीं छांडी तेसे जय॑द्वेव तू ने हर अपनी साथुता नहीं कांडी पे ग़ज़ा को 
बुलार UT तेरी साथु सेवा को फल झने दिन पर आजु Sù मयो हे 
ऐसे साधु अबलों AT आर नहीं रे भाग तेरे HOUR ET सबसि की 
सेवा श्रौरनि सों et मली भांति कसों। शजा इन सबनि के a 
पकरी मंद्धि के भीतर ले गयी AU लगाय तेल उबटनों मलवायो नर- 
बाय मोजन कखायो। ज्यों ज्यों उन सबनि की सेवा होती जाय त्यों 
त्यों Et उलठों समुमते MR जयद्ेव जू को AR दल्लि मन में 
बह़ें कैसे लोगन को माला MO हे हुम ने तो लियो सो बंद में परे हैं। 
वे अपने जानते अच्छी de शर्तें पे र सूल्ले जांहि। le जी सों 
Rrar मांगी । जयदेव जू ने राजा को JON MOT € सब जो धन 
चाहें ER बिद्रा करो। राजा ने इन सबनि कौ जज़ाने के कोठे में 
ठाढ़ो RU अपनी इच्छा पूर्वक धन जो ले सको सो लेछु | ठग 
जो ले सके सो के AU जयदेव A ने AT नर संग कएय A कि 
अपनी सरहद्ध के पाए करि ग्रावो। इस सबनि जानयो कि घर में न 
STE माले की नर संग करि से हेँ। नरनि ने माहा में ठगनि सों 
get इतने दिल तें स्वामी जी ने त्ैसी तुम्ह सबनि की सेवा कराई हे 
तैसी काह़ू की न मई है स्वामी जी सों तुम सों कहा नातो अर कहां 
की पहिचान हें। ठग सब ने MON ET सब और रक णजा के चा- 


॥ ५१॥ 
कर रहे इन कछु काम RQ जा ने ET इन के मास्ले को हम 
सब कौ कियो सो an सब की इन तें मित्रता रही प्राम तो नहीं 
लियों छाथ पांव काटि डोर सोई निछोरों मानि ऐसी सेवा कराई है। 
इनो इन सबनि के कहते भूमि फाटि गई ठग सब समाय गये। बहू 
arte Ar ने tee सों जाए UT जवदेव जू अफसोस कार 28 
हाथ पांव मले मलते मानो नव यज्लव से INR आए। AT बह 
निछारि और छू à LG मान्यो दोउ चज्ि जाए राजा सों कहें। LL 
ने सुनि दोरि आए चसरननसि पर गिरि पूछ्यौ कि स्वामी या को ET 
कढा और आप कौन हौ सो अपनो नांव ठांव को ठिकानों बताइये। 
TT ज़्ब AT अर UT तब जयदेव HN AR अंत OÙ सब UT 
अपनी à सुनाई। शा सुनि अपनो महा माग्य जानि पालकी 
पठाय पद्मावती जयेदेब की स्त्री की किंटुविल्व सों बुलार महल में 
जहां रानी रहे def बास RM | 

एक दिल शनी के भाई के मले भीजाई के सती छोसे की खबर एनी 
सुनते ही शेद्न कारें छाती पीटन लगी AN खुशामदी लोग AT AT 
सख्त रोने पीठने लंगे। पत्मावती ज़ू ज्यों की त्यों बैठी सही । का 
ने कह्यो कि आप को कदु सोच न भयो। तिन क्या कि यह प्रेम 
की fer नहीं है प्रेम था को कहिये जो EN सुनि अपनों शरीर 
ais देम। रानी सुनि रोस सों भरें चुप रही ! केते दिल बीते Ur 
ने शजा सों क्यों हम पय्गावती जी के प्रेम की परिक्षा छई चाछूती 
हैं इन की बाग में ले जाए तहां सों कहाए भेजो जो स्वामी को पर- 
लोक मयों। शा ने तैसों कियों। पव्मावती सुनि जैसी रही तैसी 


॥ ५२॥ 
डी बैठी स्ही। एनी सुनि QE उठी à पव्मावती जी ने क्यो जो काहे 
गेवो हो स्वामी जी नीके हें। 
ag दिल बीते शनी ने. फेरि राजा सों UT EE से सुनि मादा 
धुन्यी कि यह सब स्वामी जी को उपदेश धूरि में FOR हे हमारे गेरे 
छत थे है । ज़ब एनी अर परी अन्न पानी aie द्ियों तब गज़ा ने तेसे 
फिरि कछ्वाय पठावी। पद्मावती जान्यी कि बहू निगोड़ी बार बार 
far के छित ser fn करेगी सुनते प्रान छांडि Rat यह er 
एनी को der सेत दे गयी । QT चिता x M AL जय॑देव 
खबर LE L F2 La LS CRC QE EL RE LC जिवाइ दे गज़ा को 
तमाधान कार rt à किंट्रविल्व चले आये। किंटुविल्व à गंगा जी 
अठारह कोस रहे जयदेव को नित नहाने जाने को नेम रहें । जब वृद्ध 
भय तब गंगा जी ने आशा ्ई अब मति आवो ध्यान कियो करो। 
इन मान्यो नहीं। तब गंगा जी से क्यो रुम हीं तुत्योर निकट 
a RU तिन mt प्रतीत कैसे होय | MOT कमल फूली AN 
ता तें जानियो। तेसे ही MAT आज लग गांव के नीचे घाश बढ़े 


है॥ Tu 


भक्त मात | 


मूल । 
नामेद्दव प्रतिशा निवीद्ी ज्यों Sr AR दास की । 
बाल द्सा बिठल पानि at के पथ पियो। 
मृतक गउ सिवाय nt असुएल को द्यी ॥ 
प्ेत्न सलिल à काहि परिलि जैसी ही होती। 
Dao août देषि सकुचि रहें सब ही सोती ॥ 
पंजुर नाथ छत अनुग ज्यों छानि स्वकर छाई घास की। 
नामंश्ल प्रतिज्ञा निवीद्धी ज्यों त्रेता TER दास की॥ 
टीका। 
ait बामदेव हरि देव जू को मक्त बडी ता की रुक बेटी पतिहीन 
मई जानिये। दाद्स बरघ UT HAT तनक ही पिता सेवा सावधान 
मन नीके कार आनिये। तेरे मनोद्य हें ET कस रई जो पै TT 
छैके मेरी बात मानिये। करत टहल प्रभु बेगि द्वी प्रसब्न भये कीनी 


॥ Ua ll 
काम बासना सो पोषी उन मानियै। बिधवा को गर्भ ता की बात 
चली dt 20 शिर MT की मई मन भाई RL चलत चलत 
बामदव जू के कान परी करि निरधारि प्रभु आब श्रपनाई हे। MAT 
जू प्रगट बाल नाम नामंशेब UE करों मन भावी सब संपत्ति GIE 
है। दिन दिन बह्यी ae AN रंग Het मक्ति भाव अंग eût कब्यो 
eu quai et ot खिलौना प्रीति रीति सब सेवा ही की पट 
TR पुनि भोग को लगावही । घंठा ले AE नीके ध्यान मन 
लवि त्यों त्यों ग्रति सघ पावे नेंन नीर मरे A | बार बार के 
सामेदव बामदेव जू सों देवी मोहि सेवा LS अति दी सुहावद्धी। जाऊं 
en गांव फिरि आऊं द्विस तीन मध्य ga कों पिवावों मति Mr 
Me भावही । कौन वहू बेर Te बेर द्विन फेरि होय फेर फेर कहे 
वहे बेर नही आरशे। आई वह बेर ले करा À माहि À ZU TU 
apr सेर मन नीके के at à चौपनि के ठेर लागी निपट TR | 
POLE LES LE LOU जिन गे घूट जाइये। माता कहि टेरि करी बडी 
ते श्रावे अब करी मति बेर AE चित दे औटार्ये। At प्रभु पास 
© कठोर छबि शस ता À ge सो सुबास मध्य मिश्री ले मिलाई है। 
Ra में gore नित्र अज्ञता की त्रास हे À करे जो पे दास मोहि महों 
सुषदाई है । देष्यो मूदु छाल कोटि चांदिसी की मास कियो भाव कौ 
प्रकास मति अति MTS प्यायवे की आस करि ओट कह HU 
ere देषिके fre NT fat ज्रू a टेसी दिन बीते द्वोय 
एषी हिये बात गोप Et निसि सोय ढ पे A नही आावढी | HA ' 
न सवार फिरि वैसे छ्वी सुधारि dt छियो कियो met जाय at 


॥ ५५॥ 
पिवी भावी । बार बार पियो कछ्यो अब तुम पीयो नाहि आबे 
भोर नाना गरे छुएी दे ent । गछि लियो कर जिन कार ऐसी MS 
मै तो पीवे को लंगेई नैक QT ET पावही। आये बामंदेव à 
de are जी सी ge की प्रसंग अ्रति रंग मरि माषिये। मो सौं न 
पिछान दिन दोय हासन भई तब मान उए प्रान तड्यों चाही अ्भिला- 
पिये। पीयो सुष Re se नेक राषि लियो मे तो जियो सुनि बाते 
कही प्यावी कौन साथिये। are पे न पीवे अद्यौ प्यावी सुष पायो 
नाना या मे ले द्विषायों भक्त बस सप चाषिये। नृप सो मलेरू बोलि 
कही मिले साहिब को द्वीजिये or UT ROUE A 
करामाति तो पे काहे को कि सब करें भें दिल रेंनि रे पे बांटि संतनी 
तों घायि। ताही के प्रताप आय ai OÙ बुलाये À दीजिये जिवाय 
गाय घर्‌ चलि amd 2 ले जिवाय गाय den सुभाय ही में अति 
सुष पाय UT TE मन भाश्ये। लेवो AU गांव जा À मेरी कहु 
नाम होय चाहिये न कक ्ई सेत मनिमई कहे। धारि रुई सीस दीये 
संग दस बीस नर नांछी कारि LE जल मांम उारि रई है। भूप सुनि 
चोंकि dut ल्यावी फेरि ne कही कही नेंक आनिके RU 
कीजे नई है। जल à निकासि बढ़ भांति गहि उारी तठ लीजिये 
पिछानि द्लेषि सुधि बुद्धि गई हैं। आनि पद्नो पाय प्रभु पास À 
बचाय लीज़े कीजे एक बात कप साथु न SU | लई बहू मानि 
GR कीजिये न सुधि मेरी लीजिये गुननि गाय चलि मंदिर लों जाईये। 
FT द्वार M पगद्यासी कटि बांधी थीए कर सौंठ पीर करी AR पद्ध 
nr । देषि छीनी वेई ae दीनी पांच सात चोट कीनी घकाधकी 


॥ ५६ ॥ 
fer मन मै न am बैठे पिछवाोरे जाय कीनी ज्ू उचित बहू rt 
जो लगाय चोट मेरे मन भाथि। कान देके सुनी अरब चाहत न और 
Re ठौर मो कीं यही मित नेम Ua A | सुनत ही आनिकारि 
कहना बिकल A at द्वार TR मंद्रि RU । जेतेक वे 
सोती मोती आब सी उतारिं गई भई हि प्रीति गंहे पाव सुषदार। 
ओऔचक ही घर मांक सांक ही श्रगनि GUN At अनुरागी रहि गई 
सोड ft कहे ART नाथ सब कीजिये जू अंगीकार हसे सुकुमार्‌ 
हरि मोही को Perf à amet भवन और सके कौन आय xt 
भये थों प्रसन्न छानि छाई श्राय सारिये। पूछे आमनि लोग कौने छाई 
छो छवाय लीन द्वीजे जोर भावे तन मन प्रान बारियिे । सुनो और 
पर्चे ते ञ्राये न कबित मां बांक मई माता क्योन जौन मति मागी 
है। gt रक साहू तुलादान कौ SUR भयो द्यो पुर HS TU ना- 
मंद्वेव शगी हे। et जू बुलाय एक दोय तो फिशय दिये तीसरे सौं 
आये कहा कहो बउ भागी SL कीजिये जृ RS अंगीकार मेरी HOT 
छोय भयी भलौ तेरी दीति जो पै आस लागी है। जाके तुलूसी हे रेसी 
तुलसी के पत्र मांक लिष्यी आधी ग़म नाम या सौं तोलि द्वीजिये। 
कहा परिहास करी दे ब्याल देषि होत कैसी प्याल था को पूरी करो 
गैमिये। छाये एक tt ले ao पात पौना संग भयो at रंग 
et छोत नाहि छीजिये। लई सो तराज़ू ता सों तु मन पांच सात 
ज्ञातिपांति छू की घन dat पे न धीजिये। पद्मों सोच भारी टुष 
a नर नारी नामदेव a बिचारी रक और काम कीजिये। A 
ब्रत द्वान और ल्लान कीये MU में MR संकल्प या पे HG उारि 


॥ ५७ ॥ 
TR A केर उपाय पात पला भूमि at पाव रे वे षिसाय क्यों 
इतनी लीजिये। लेके कहां घर सर छू न करे मक्ति भाव सो © मेरे 
Rte अति भीजिये। कियो eu ब्राह्मण को टूबरीं निपट अंग 
मयो A रंग बत परचे को लीजिये । मई CRT अन्न मागत बछुत 
भूषी आजु té भोर चहि जेती छीजिये। क्यो छठ मारी TG 
दोठ ता कौ सोर et समज़ाबै नामदेव या को कहा कहि घीजिये। 
बीते जाम चारि मरि & यों def पाव भाव À न जाने राई रृत्या 
नही छीजिये। रचिके चिता कौ बिप्र गोद मैं है ae ft 
मुसिकाय मै परिक्षा लीनी तेरी है। NT सो सचाई सुषदाई मस भाई 
मेरे भये अंच्रध्यान परे पाय प्रीति छेरी है। जागसल मांक हरि भत्तान 
को प्यास लगी गये लेन जल प्रेत आमि कीनि फेरी हे। फेंट À 
निकासि ताल गायो पद ततकाल बड़ेई कृपाल रूप au छबि टेरी 
EX 


Hub 


FAX | 
मूल। 
FRE कबि नृप चन्नबे ES मंउलिशर आनि कबि। 
प्रचुर भयो तिकुं लोक गीतगोबिंद उज्नागर्‌। 
' कक काब्य नव EE EU सिंगार की सागर॥ 

ART अभ्यास करे तिहिं बुद्धि बढावे । 

राघा प्मण प्रसंग सुनत तहां PT आबे॥ 

संत EUR le की पव्मा पति सुष जनक रबि | 

RAT कबि AU AA DT मंउलेशर आनि कबि ॥ 

जैंदेव की टीका । 

किंटुविल्व ग्राम ता में भये कबि शत राज़ HOT Un RQ मन 
मन चापषिये। दिन दिल प्रति रूप छूष तर जाय CL एक गूछरी 
कमंउल को शषिये। कहि 2 बिप्र सुता जगन्नाध देव A को मयो 
वा कौ उसमें चल्यी देन प्रभु माषिये। रसिक ST नाम AE HET 
ताहि ent ततकाल अछो मेरी कछि साषिये। et ER तहां जहां 
बैठे कबि राज राज अडो महाशज्ञ मेरे सुता यह लीजिये । कीजिये 
बिचारि अधिकार बिसतार जाके ताही को निहारि सुकुवार & दी- 
जिये। जगन्नाथ देव जू की आग्या प्रतिपाल करी 2ù मति थरी ढिये 
नाती दोस भीजिये। उन को हजार सौ के हम को NC रक तातें 
फिरि जावी तुमे कहा कहि घीजिये। सुता सौं mer तुम बेठी रही 
याद्धी ठौर LES LR सिर मोर मेरे नाढी जाति ठारी है। चल्यो श्रन LE 


॥ ५९ ll 
सममाय होरे बातनि सों मन तू समझ कहा काजे सोच भारी ढे। 
बोले द्वितर बालकी सों आपनों बिचारि करी थरी A ज्ञान मो पे 
ज्ञात न संभारी है। बोली कर जोरि मेरी जोर न चलत LARGE 
छोछ ae बारि फेरि gt हैं। जानी जब मई तिथा किया प्रमु जोर मो 
पै तो à रक tot की छाया कारें लीजिये। भई जब छाया ET 
सेवा qua लई नई रक पौधी मैं बनाई मन कीजिये। At ज़ू प्रगट 
गीत au गोविंद जू को मान में प्रसंग सीत मंउन सो द्वीजिये । रुही 
एक पद मुष निकसत सोच it घल्मो कैसे ज्ञात छाल लिप्यो मति 
शेमिये। नीलाचल धाम ता में पंडित qui एक करी A नाम 
AR पोधी quart tt बुलाय कही वी हे प्रसिद्ध करो लिपि 
लिधि पढ़ी द्वेस देसनि चलाएये। बोले मुसिकाय बिप्र छिप्र तो द्विषाय 
BE नई de is मति अति HOTEL थरी दोउ मंद्धि में INT देल 
ज्ञ AT बढ़ डारि वह हार लपठायि। पद्मों सोच भारी नूप निपट 
fret भयी met उठि सागर में बूड़ों यही बात हे। श्रति अपमान 
rt कियी में बषान ME गोई जात कैसे आंच छागी गात गात है। 
आज्ञा प्रभु रई मति बूहे तू समुद्र मास टूसरीं न यंथ्र NET वृधा तस 
पात है। द्वादश श्लोक लिपि दीजे सएा द्वाद्स में ताही संग चढ़े जा 
की ष्यात पात पात है। सुता एक माली की जु बैगन की बारी L 
तोरे बनमाली गाबे कथा सर्ग पांच की। DO ज्ञगनाध पक्त iQ 
अंग RÉ मंगा अछि गहि घूमे सुधि आवे RG आंच की। फर्ती 
पट देषि AU पूछी HT HAT कहा जान तन हम अब कही बात 
सांच की। प्रमु ही ज़नाई मन माई मेरे बढ़ी गाधा ल्याये उठ बालकी 


néon 
को पालकी À नाच की। GO qu DA बढ़ औंडी बात ज्ञानी 
मा कहा सज़ा रंक dé सीकी ठौर जानिके। अक्षर मथुर और मधुर 
सुरनि ही तौं गांवे जब लाल प्यारी छिग À है मानिकै। सुनी यह 
रीति रक मुगल ने थारि लई dé चले घोरे आगे ET EU ठानिके। 
पोधी की प्रताप स्वर्ग गावत हैँ रेत बधू आय À à Qir ot 
Fr कर आनिके। पोधी की तो बात सब कही में सुदात हिये सुनो 
और बात ता मै अति अधिकार । गाठि में मुहर मग चलत में ठग 
मिले कहो कहां ज्ञात जहां तुम चलि nt ज्ञानि रू आप षोलि 
द्रव्य due ft छीयी चाहो जोर सोई मो को लाशये। ZE fr स- 
ममि कही कीनी इनि बिया st आवे जो नगर इन्हे बेगि A 
एक कहे उारे मारि भलों के बिचार वही एक कहे मारी मति धन 
a आयी हे। जो पे ले पिक्ानि कढ्ढं कीजिये निदान AT हाथ 
पाव काटि बड़े गाउ पधरावी है। आयी तहां राजा रक देषिके बि- 
बेक ft et उमञ्ियारी औ प्रसन्न AT LT निकासि मानो 
अंद्रमा प्रकाप्ति ससि var इतिहास कद्यौ ऐसी तन uen है। बड़ेई 
प्रभाववान सके को बघानि अठो मेरे कोड भूरि भाग UT की- 
मिये। पालिकी बैठाय लिये किये सब उठ नीके जीके माये मये कहू 
at मोहि दीजिये। करे हरि साथु सेवा नाना पकवान भेवा अवे 
ज्ोई संत तिने fr fur मीजिये । ऋआई वेई ठग माला तिलक चिलक 
किये किलके कही बड़े da लंष MER नृपति बुलाय कही ढिये 
हरि माइ AU SUR भाग श्रब सेवा फल लीजिये | गयी ले महल HN 
20 लगाये लोग लागे होन भोग fr संका तन ENT À मागे बार 


॥ Et ॥ 
बार rar राजा नहीं जान À AT अकुलाये कही स्वामी घन दी- 
tr ac मांति सो पठाये संग मानस छु आवो पठुचाव तब तुम 
पर रीभिये। पूछे AU नर कोड तुमरी न HER ज्िते आये साथु रेसी 
सेवा नही मई हे। स्वामी जू सों नाती कहा कहीं हुम षाई राह रा- 
LE € टुग़ब यह बात अति नई है। ठुती रक ठोर नूप चाकरी में तरां 
इनि कियौई बिगार मारि उरी आज्ञा OÙ हम छितू ज्ानि ले 
निद्वान हाथ पाव वाढ़ी के द्विता स अब हृम MR लई है। TR गई 
भूमि सब ठग वे समाय गये भये ये चकित AT स्वामी ज्ू ये आये हे। 
कही ज्िती बात सुनि गात गात कांपि उठे हाम्र पांव मीले भये ज्यों 
के त्यों तुहाये है। अचिस्र शेड AU पास जाय प्रकाश किये जरिये 
AR सुनि आये वाह़ी EN घाये हे। पूछे बार बार सीस पायनि मैं 
थारि & कहिये sant कैसे मे? मन भावे हैं) OT अति UT हि 
कही सब बात षोलि निपट अमोल de संतनि को भेष छे। कैसी 
अपकार्‌ करी तड उपगार्‌ करे ठरे रीति आपनी HU सु झेस है। 
साधुता न EN कम जैसे 20 ठुछता न यही जानि लीजे मिले VER 
नेरेस है। AT जब नांव ठांव रही इहां बलि AS मयी में सनाध 
प्रेम भक्ति भई सहे। गयो जा लिवाय लाय कबि राज राज तिया किया 
ले मिलाय आय et for आई है। मद्यो रक भाई वा की ET 
भी ज्ञाई सती कोड अंग te कोउ कूदि परी घाई है। सुनत ही 
qu ag निपट ht मयो इसि के ने भयी फिरि कहि समुझाई 
है। प्रीति की न शीति ae बडी बिपरीति at & an जब प्रिया 
प्रान बूटि जाई है। ऐसी रक आय कहि सज़ा ET यह बात कही लेके 


HER 

तावी बाग स्वामी नैक देषी प्रीति कों। निपट बिचारी बुरी देेत मेरें 
eût तिया छठ मान करी वैसे ही प्रतीति कों। आमि कहे आय 
पाये कही यही भांति आय बैठी छिग तिया देषि लोटी गई तैति कौं। 
बोली भक्त बधू AUS ती है बढ्ुत नीके तुम कहा AAA ही पावत 
हो भीति कों। मई लाज भारी पुनि फेरिके संवारी दिन बीति गये केउ 
जब तब वद्धी कीनी है। जानि गई भक्त बधू चाहुति परीक्षा लियो 
कही LS पावे सुनि तजी देह भीनी है। भयो मुष सेत रानी शज्ा 
आये जानी यह रची चिता जरें मेरी भई मति हीनी है। मई सुथि 
आप कौ सु आये बेगि AR ei देषि मृत्यु माय qu कव्मो मरी 
दीनी है। बोल्यों नूप आज़ सो PAG CEE बनत अरब सब उपंब्स लेके 
af मैं बढ़ायो है। कच्यो ae भांति रे पै ज्रावति न सांति किछे गाई 
अ्पद्दी सुर सो तन जायी है। छाज़नि को ATOUT शा चाहे अप- 
घात कियी जियी नहिं जात भक्ति OU ET AT € करी समाधान 
निञ्र ग्राम आए किंटुविल्ब जैसी कु gt यह पस्चे ले गायो है। 
खध्वनि सोत हो अठारे कोस आश्रम ते सद्राई ल्लान करे धरे ANT 
ताई ST At तन वृद्ध de छोड़े नहीं नित्य नेम प्रेम देषि भारो 
निसि कही सुषदाई कों। आवी जिसि ध्यान करें मति हठ ऐसी 
मानी नदी आउऊं में ही ज्ानों केसे आई कौों। फूले देषो कंज् जब 
कीजिये प्रतीति मेरी भई बढ़ी भांति सेवे अबलौों सुहाई को ॥ 


॥ 5३ ॥ 
कबीर । 


मूल। 

कबीर कानि Qt नही वर्णीअम घट AE 

भक्ति विमुष जो धर्म सोव अधर्म करें me 

ज्ञोंग EC बत दान भजन बिन तुक LU LC LE 

हिंदू तुस्क प्रमान रमैनी सबदी साल्ली । 

पक्पात नहिं बचन सब ढी के छित की भाषी ॥ 

आहरूहर दसा के जगत पर HET देषी साहिन मनी à 

कबीर कानि शषी नही वर्णीअम PP D LE 

कबीर ज्ू की टीका । 

ख्ति ही गंभीर मति me कबीर RE लियो मत्ति भाव जातिपांति 
सब टाखि। भई नभ बानी देह OR HET करो गुह WTA 
गे माल arf | 7 नही मु मेरी मानिके मलेक मो कों जात 
FRA गंगा की ANT तन डारिये। सनी के से समें अबेस सो चलत 
आप घेरे पग ग़म कहे मंत्र सो बिचालि। कीनी वढ्ी बात माला 
तिलक बनाब गात मानि उतपात माता सोर rt भारिये। पढ़ेंची 
पुकार एमानंद ज् के पास आनि कही कोऊ पूछ AN नाम ले उचा- 
à te gen वा कों कब हम कियौ शिष्य लाये ur 
À dt कहि उारिये। ग़म साम मंत्र थी eût सब तंत्रनि में 
घोलि पट मिले सांची मत उर्‌ घारिये। व॒ने तानो बानों RQ UN 
HR कि केस के बषानों बढ रीति no न्यारिये। उतनोए करे 


॥ 58 ॥ 
जा मे तन ere होय मोय गई और बात भक्ति लागी प्यारये। ठाढे ._ 
मंडी ame पट बेचन ले जन कोउ आयी मो À देह मेरी है. 

sat: छाग्यी at फारि आधे Et न काम te दियो सब 
लेहो जो बंदी er घारिये। तिया सुत मात मग चाहें मूषै श्रावे कब 
: दबि & हाटनि में लावे कहा धाम कौं। सांचौ मक्ति भाव जानि. 
fus सुजानि वे तो कृपा के निधान ग्रह सोच Ut स्याम à 
बाल 26 धाये गिल तीनयों बितये जब आये घर उारि EE हो आ- 
एम कौं। माता करे सोर कोउ छाकि मरिेर बांबे उाशै बिस जाने 
at छेत नही दाम कों। गये ज्ञन AT च्यारि ट्रंटिके लिवाय लाये 
आये घर सुनी बात जानी प्रभु पीर कों। रहे EN पाय कृपा करी 
qua गई छिन में लुट़ाय सब बोलि भक्त fn कों। दियो छोडि तानों 
बानों सुष et Rent कियो ऐस at सुनि बिप्र तज्जि धीर कों। 
क्यों रेतें जुलाह़े धन पायी न बुलाये हमें agit को Rat जावी करे 
यों कबीर कौं। क्यों तू उठि जांऊं कब्यू चोरी धन लाऊं नित हरि गाऊं 
ts रह में न मारी हे। उन को © मान कियी a में AT 
भयी at जो पे जाव हमे तोही तो जिवारी है। घर्‌ में तो साही मंडी 
जड़ी तुम रही बैठे नीट के छुटायी पेंडी छिपे ब्याधि ठागी है। श्राये 
प्रभु आप द्रव्य ल्थाये समाधान' कियी लियो der हो मक्ति कीर्ति 
उतारी है। AIT की रूप घारि aa छिपि बैठे जहां काहे कों 
मस्त भूषे जावों जी कबीर के। कोउ जाय द्वार ताहि देत हे LE सेर 
बेर जिन ont चले जाइयो बढ़ीर के। आये घर मांक देषि निपट 
मग़न भये नये नये कौतुकये केसे रे AU RL AMEN लई संग 


॥ 5६५ ॥ 
मानौ वाली एे। ऐे जानो यह बात करी उर्‌ अति भीर कै। संत द्वेषि 
Rae AE असंतनि को तब तो बिचार मन MN और आयो हे। 
बैठी qu सभा जहां गए पै न मान कियो कियो रक चोज़ उठि जल 
रुख्कायी है। शजा जिय सोच TE MOT कहा MOT तब जगन्नाथ 
der पांव ज़र्त बचायी RL सुनि अचिरज् A नृप नें पठाये नर 
लाबे सुधि कही अज्ञू सांची ही सुनायो है। कही राज़ा रानी सों जु 
बात बह सांची भई आंच लागी हिये श्रव कड़ी कहा कीजिये । चले 
ही. बनत चले सीस तृन ane भाण गे सों कुल्हारी बांधि तिया संग 
भीजिये। निकसे an A M रू लोक लाज़ कियो में AE 
हिल दिन तन छीजिये। ट्ूरि ते कबीर देषि दे गए अधीर मछा आये 
उठि आगे ot डारि मति रीमिये। द्ेेषिके प्रभाव फेरि sus 
अभाव द्वित eût पातिसारू सों सिकंदर सो नाम हे। GIE समूर 
संग माता छू मिलाय रूई ज्ञायके पुकोर्‌ जु दुघायों सब गांव À | लावी 
À पकरि वा को देषो में मकर के सो OR मिठाऊं TS जकरि तनाव 
है। आनि 276 किये काजि HET सलाम करी जानों न सलाम जा- 
नों ग़म गाठ पाव है। बांधिके जंजीर गंगा नीर मांक बोरि दिये ER 
RU कहें जंच मंत्र et । लकशीन माझक TR अगनि प्रजारि 
ak मानों भई देह कंचन लज्ञावही | विफल उपाय भये तऊ नही 
. आय नये तब मतवारी छाथी आमिके कुकावही । श्रावत न हिंग 
श्र चिंघारि ant a आय आगे सिंह रूप बेठि सो Te | 
देष्यो पातसाहू भाव क़ूदि पत्मौ गझे पाव देषी करामाति मात भये 
सब लोग है। प्रभु À बचाय लीते हमे न गज़ब कीज द्वीजे ज़ोर चाही 


॥ 56.॥ 

गांव देस नाना भोग है। चाहे रक राम जा कों tent जाम और 
दाम सों न काम जा में भरे कोटि रोग है। आये घर जीति साथु मिले 
करि प्रीति जिन्हे हरि की प्रतीति बेई गायवे को जोग हे। छोयके 
घिसाने द्वित निज च्यारि बिप्रनि की मूंडनि मूंडाय भेष सुंदर बनावो 
है। ट्ररि ट्ररि गावनि में नामनि को पूछि पूछि नाव ले कबीर जू को 
pe न्‍योति आये RL श्राये सब साथु सुनि ए तो टूरि गये ME चढ़े 
दिसि संतनि के फिरे हरि धाये हे । इन ही को हूप थरि न्यारी न्यारी 
AS es मिलि गर नीके पोषिके RM है। आई अप्सरा छलिये 
को लियें वेस कियें ढिये देषि गांडे फिरि गई नही लागी है। चनत्रभुज् 
रूप प्रभु आनिके प्रगट किया फल नेंननि कौ बड़ी बउ भागी हें। 
सीस ae छाथ तन साथ मेरे धाम st गावो गुन रहो जौलों तेंगे 
मति मागी है। मग हमे ज्ञाव भक्ति भाव को दिघाय बढ UN 
मगाय पौष्ठि मिले हरि गगी छे ॥ 


x 
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पीपा। 


मूल। 

पीपा प्रताप NT बासना AT को SUR RE | 

प्रथम मवानी भक्त मुक्ति मागन को थायी। 

सत्य et तिहि सक्ति ge Sfr बतायो ॥ 

रामानंद पद्ध पाव भये अति भक्ति की सेवां। 

गुण Aer निर्मोल संत A शषत ग्रीवां ॥ 

परसि TT सरस मये सकल विश्व मंगल कियी। 

पीपा प्रताप ज्ञग बासना ATEN उपदेस RAT ॥ 

OT की टीका । 

OT गछ पीपा साम शज़्ा भयो GA पन देली सेवा रंग AN 
' भागिये। अआ्राये पुर साधु सीधी दियो जोई सोई लियो कियो मन मास्क 
प्रमु बुद्धि ri ef à tt सिसि रोयों देषि सुपनों बिहाल अति 
de RERO वह धरिके Ta | AIT न HUIT MG AE पाय परि 
गई नई De भई थाहि भक्ति लागी प्याणैये। पूछो हरि पायवे कीं 
मग अब देवी कही सही रामानंद गुह करी प्रभु UT | ENT जाने 
बोर भयो गयी यू कासी पुणे फुरी मति आये जहां हरि गायि। दार 
में न जान Gt आग्या ईस लेत कही राज सी न छेत सुनि सब ही 
ae met कूवा गिर चले गिएल our ढियरे जियें सुष पायी 
लाये रस Rent à किये शिष्य कूपा करे घरी हरि मक्ति À कही 
अब जावी ग्रे सेवा साधु कीत्रिये। बितये बरस जब AU 2 


॥ GG ॥ 
ज्ञानि संत सुष मानि A घर मध्य लीजिये । A आग्या पाय 
धाम कीनी अ्भिराम रीति प्रीति ait पारावार चिठी लिपि दीजिये। 
af झपाल वही बात प्रतिपाल करो चले NT बीस जन संग मति 
tr कबीर रैदास आदि द्वास सब संग छीये ञ्राये पुर पास पीपा 
पालकी ले आयी है। करी साझांग न्यारी En बिने साथुनि को 
घन दे लुठ़ाय सो समाज पथरायो है। जैसी कीनी सेवा बढ़ NAT 
नाना राजभोग वा नीके न ANT भाग कापे ज्ञात MEN है। जानि 
भक्ति रीति घर रहीं के ख्तीत होऊ करिके प्रतीति गुर OT छगि QT 
है। लागी संग एनी दस AA कड़ी मानी A कष्ट कों बताबे मन 
नहि छावढ़ी fer फारि मध्य मेला Def लेवो TR AT 
ज्ञो पै नही मावही ae पे न छोय Rat रोब भोव भक्ति आई 
कोटी नाम सीता गरे डारी न लज्ञावद्धी de A HI करी तन कीं 
sant Rent nr शमानंद RE पीपा न get जो पै आप 
कृपा करी द्वीने ang संग करे AT रे! या में कही बार बार है। 
de को aa af लई तब कर at चले टरि बिप्र रक छोडो न बि- 
चार है। ont Re जियो पुनि fr mort सब आये यों समाज 
द्वारवती au सार है। रहे कोठ दिन आग्या मागी इति रहि वे की 
कूदे सिंधु माक चाहू उपजी अपाए है। आये आगे लेन आय दिये हें 
पढाई जन देषी द्वारावत्ती कृष्ण मिले AS भायके | महल महल मांम 
TO RS OT रहें दिन सात सृष सके कौन गायके। आज्ञा रई 
जायबे की ज़ायवी न चाहे ढिये पिये ac हूप ant MA को मु 
त्रायके। भक्त बूडि गए ag A कलंक भयो Net तुम अंक संक 


CRT 
ét अकुलायकै। 2$ ढैके छाप पाप जगत के ZR करी 2Ù TE 
और कही सीता सममाव हें। चली पढुंचाय वे कीं प्रीति के श्रधीन 
aa बिन अल मीन तेसे ऐसे फिरि आये हेँ। देबि मई बात गात 
सूके पट भीजे छिये लियें पढ्चामि at पग लपठाये हैं। छठे 
मिला न भई बन में पठान भेट लई छीमसि ar कीया चैन प्रभु धाये 
Rise लगि जावी घरकैसें श्रावे उर बोली दी जानिये न भाव पै न 
आयी है। लेत À परीक्षा मै तो ज्ञानों तेरी सीक्षा रे पे सुनि 26 बात 
कान अति ge पायी है। चले मग टूसेरें सु तामें रक सिंघ à आयी 
बात Ge सिष्य कियो समुकायो है। जाये और गांव सेषसाई प्रभु 
नाम रहे करे बंश ढेर ठेर चीधर सुढायो छे। Ds तिया पति देखे 
आये मागवत रे À au की कुगति एति सांची ले द्विषाई है। लगा 
उतारि बेचि Re लियो ता को सीधी करी mg पाक बचू कोठी नें 
URI करी ले EME सोई भोग लगि बेठे mat at मिलि द्वोठ 
हैंवे die सीत भाई है। वाह्ू को बुलावो लावी आनिके जिवावी तब 
सीता गई AT दौर नगन लषाई है। पूछे की बात थे उचारे क्यों हैं 
गात कही रेस ही, बिह्ात साथु सेवा मन भाई है। AT HT संत सुष 
छोत हे श्रनंत तन CRT के उचारी कहा AT चलाई À | जानि गई 
तति प्रीति at एकई नहीं À an क्र कछूवें रे पे UE न पाए है। 
Rent पट आधी फारि गहिके निकारि लई मई सुष De पक पीपा 
को छुनाई है। करे बेस्या कर्म अवधर्म हे हमारी at कही जाय बैठी 
at नाज्न की छेरे हैं। घिरि आये छोग re नेंननि की रोग Gt 
दररि भयी सोग नैक नीके gt RQ EU कहे तुम कौन GET नही 


॥ Soi 
मौन संग महवा सु गहे मौन सुनि Qt करी अन्न रसि आगे 
MAR रुपैया मांगे dé tata के तब ही निबेरी है। आग्या मागि 
ठोठे आये कम भूषे RL धाये औचक ही ठाम पाये गये हें ल्लान 
कों। Meter भांडे भूमि rat देषि छोडि आये et निसि तिया 
बोली जावी सर आन कौं। चोर AR चोरी करे सुनि At ओर À 
झेबे जो sant सांप उरे छते प्रान ht रेसें श्राय परी गिनी सात 
शत बीस भरई MR पांच बांट कौ रुक के प्रमान कों। ज्ञोई HO द्वार 
ताहि रेत Ha और बोलिके अपार संत भोजन करायी à बीते 
दिन तीन घन घाय पष्याय छीन कियो लियो सुनि सूरत सैन नाम नृप 
fee कों श्रायो है। देषिके प्रसन्न मयी देवो et मोहि दीक्षा हे 
अतीत को श्राप सो सुहायो है। चाही सोई३ करी © छपाल मो कौ 
वर A थरो श्रानि संपति श्री रानी er लायी है। करिके परीक्षा 
८ई दीक्षा संग रानी दई मरयें मारो परद्धान संत सों | दिनो धन घोरा 
कहू एष्यी दे निहोग मूप मानत न छोर बडी मान्यो जीव जंत सौं। 
सुनि जरि बरि गये भाई सैन ET के SG प्रताप कहा कहे सीता 
कंत tant बनिजारी मोल Gt ae पैलनि को Rat बहकाय 
कहो पीपा जू ae सों। Met बनिज्ञारी द्वाम घोलि पेला दीजिये 
आ लीजिये A गाव ar पठाये हैं। गयी उठि à बोलि संतनि 
महोो rat आयो वाह्ी समें कही लेवो मन भाये हें। सन करे 
हिये भक्ति भार भवों आनिके बसन सब साधु पहिराये हैं। और दिन 
FR गये Au चछि छोडि RM लियो बांध्यो टुषनि नें आयी मानों 
लागे हैं। गये हे बुलाये श्राप MS AU संत आये अन्न RE AT ME 


॥ 9१॥ 
ardent लाथि। Era बनिक एक देषिके बुलाब लई «६ सब सोच 
कही तही निसि आईये । भोजन करत मांक पीपा ज़ू पथोर JA 
बोर तन प्रान तब कहिके जनाईये। करिके सिंगार सीता चली लुकि 
मेह आयी कांथे पै चढायें वपु बनिया GA हाट À उतार रई 
an श्राप बैठि है चहे सूके पग माता कैसें कारि आई हो । स्वामी ज्ू 
लिवाय लाये कहां है निहारी ज्ञाय आय पाय TE SU UT सुघ- 
a हौ। मानों जिनि संक काज़ कीजिये निसंक घन Rat बिन 
अंक जा À की मोर भाई है। HOT लाज भार चहे AU भूमि फारि 
an बह नीर थार ft 2 दीक्षा पाई है। चलता चलत बात नृपत्ति 
अवन परी मरी समा बिप्र कहे बडी बिपरीति है। qu मस आई बह 
निपट घटाई छोत भक्ति Ré नही ज्ञानें घटी प्रीति है। चले पीपा 
बोध देन द्वार ही ते सुधि ८६ लई सुनि कही ञआरावो करो सेवा शेति हें। 
बडौ qe गजा मोज़ा गांठें ent मोची घर सुनि दौरि आयी रहे ठांढे 
कीन रीति है। gt घर मांक बांक QE एक Et मांगी et 
TN बेगि et सोच भारी छे। उगमग पांव धरे पीपा सिंघ छूप 
करे ठाही देषि उरे इत आबे श्राप थारी हैं। जाब तो बिलाय गयी 
तिया छिम सुत नयी मयी VO पर्‌ कला जानी न निरारी है। पगव्यी 
सदूप निज्ञ BR प्रसंग कब्यझों कहां बहू रंग सिष्य भयी छाज ठारी 
है। कियी उपदस qu में प्रवेश कियो लियोौ वह्ी पन श्राप 
आये मिन्न धाम RU बोल्यो एक नांव साधु Gr निसि देवों तिया 
लेवी वही मागी संग भागी सीता बाम हे। प्रात भये चले नाहि शनि 
ही की आग्या प्रभु चल्यी कांडि आगे घर घर देषी ग्राम हे। NT 


॥ 9२॥ 
वाद्दी ठौर चल्यी माता पछुचाय AS आय TR पाय भाव HET गयो 
काम है। बिघषई कुटिल चारि साथु मेष rt ar कीनी मनुदारि 
कही तिया नित्र GA à करिके सिंगार सीता कोठे मांक बैठी जाय 
चाहें मग आतुर रे आज़ू जञावी लीजिये। गए जब द्वार उठी नाछी सु 
TRE को फारे नही बानी ज्ञांनि आय अति घीज़िये। अपनों बि- 
चारों हियो कियो भोग भावना को मांनि सांच भये सिष्य प्रभु मति 
धीजिये। et ft धन Rent पियो ft संतनि ने बांभन की भक्त 
कियी देबी दई निकारिके। तेली it जिवायो भेंस चोरनि पे फेरि 
art गाडी भारि आयी तन पांच ठोर ज्ञारकि। कागद ले कौर 
कद्यों बनिया को सोक au Ut घर्‌ त्यागि ठाशी रृत्या छू उतारिके। 
राजा कीं ओसेर मई संत की जु nf छई SE चीठी मानि गए श्री रंग 
उद्गस्कि। औ एा के चेत out तिय RU भाव भद्यों AT कीं 
तोक au Qt À पूत्ायके। चंद्वा ra लियो तेली को ले बैल 
RAT पुनि घर माक मयी सुष A à AE अकाल nat जीव 
get met मूमि गर्म धन पायो दे छुट़ायकै । अति बिसतार 
लियें कियो हैं बिचार बह सुने एक बार फेरि मूले नही गायके ॥ 


॥ 9३ ॥ 


तुलती दास | 


मूल। 

कलि कुटिल जीव नित्तार छवित वाल्मीक तुलती HN । 

जता काव्य निबंध करि सत कोटि शमभायण | 

Er अछार SA ब्रद्मर॒त्याद्ि परायण ॥ 

अब मक्तनि सुष देन बढ़रि लीला EN । 

ग़म चरण रस मत्त खत HS सिसि ब्रतधारी ॥ 

संसार OT के पार को सुगम EU नोका लगी । 

कलि कुटिल जीव re हित वालमीक तुलसी मयी ॥ 

दीका। 

तिया सों सनेहि बिनि पूछे पिता De mé भूली सुधि देह भत्ते at 
ठौर आये है। बधू अ्रति छाज मई रिसि सों सिकस गई प्रीति UT नई 
तन छाउ चाम NX है। सुनि ज़ब बात मानी GA गयी प्रात वहू 
पक्के LE तज़ी कासी पुरी धाये है। कियो तहां बास प्रभु सेवा 
© प्रकात कीनी लीनी टृषठ भाव नेन रूप के तिसाये है। सीच जल 
सेस पाय मूत छू बिसेस कोउ बोल्यी सुष मानि हनुमान जू बताये है। 
रामायण AT सो ENT हे कासनि को आवत प्रथम पक्के जात 
प्राण जाये है। जाय पह्चानि संग चले उर्‌ आनि आए बन मध्रि 
ज्ञान धाय पाव लपठाये है। करे सीत कार कही MT न EN À 
तो जाने QT सार रूप MON जैसे गाये हें। मांगि लीजे बर्‌ कही AA 
एम qu qu अति हीं अनूप नित नैसन अभिलाषिये। कियो है 


॥ 98 ॥ 
संकेत em दिन छी Et लाग्यी nr आई EE समे चेत कब af 
चाषिये। आये ख़ुनाथ साथ लक्कमन चढ़े घोरे पट रंग बोरे हे कैसे 
मन OS LOS हनुमान आय बोले देषे प्रान प्यारे नेकु न ER 
में ती मले फिरि भाषिये। get करे बिप्र रक तीस करत आयो 
कहे मुष शम भिक्षा उारियि GR कों। सुनि अभिशम' नाम धाम मे 
बुलाय लियी द्वियी ले प्रसाद कियी शुद्ध गायी प्योर्‌ कों। मई nr 
सभा fe बोलिके पठाये आप कैसे गयी पाप संग लैकें तेंवे रुत्यारे 
को । पोधी तुम बांचौ हियें सार नही साचौ AL ताते मत काचौ टूर 
की न अंध्यो को । देघी पोधी बाच नाम महिमा St सांच रे 
पे get के कैसे तरे कहि दीजिये। आवे ज्यों प्रतीति कहो कही या 
के रात्र जैंवे सिव a कौ बैल तब पंकति मै छीजिये। घाए मै प्रसाद 
स्थी चले जहां पन कियो बोले आप नाम के प्रताप मति A 
तैसी तुम जानो तैसी कैसे के बषाने अठो सुनिके प्रसन्न पायी जैसे 
धुनि रोमिये। आये निसि चोर चोरी कल हल घन देषे स्थाम घन 
हाथ चाप मर लियो है। जब जब AS बान सांधि HU पवे वे À 
अति seu हे पै बली ट्ूरि किये है। भोर आप पूछे अज्ञ सावरे 
किसोर कौन सुनिकर मौन & mi TR दिसे हैं। थे सबे TA 
जानी चौकी एम एय ४ई लई उन्ही द्वीक्षा सीक्षा सुद्ध भये RAT हे । 
कियो तन बिप्र त्यागि छागि चली संग तिया टूर द्वी À देषि किया 
चरण प्रनाम है। बोले यों सुहागवती मद्यों पति हों सत्ती त्रब À 
Pre गई ज्यांऊं सेवो शम A सब साधु ब्याधि मेटी ले बिमुष 
ता की at की बास & तौन सूमै स्थाम धाम | दिल्ली पति पात- 


a 39५ | 

साहू अरृद्दी पठायी लैन ता को तो सुनायी सूबे बिप्र ज्यायी जानिये। 
fe वे कों चहे नीके सुष सों ER आय कही ag बिने कही 
चली मन आनिये | पहुंचे नुपति पास आदर प्रकास rt ait 
उच्च आसन ले बोल्यी gg बानिये। द्वीजे कशमाति जग ष्यात सब 
मात किये कही मूठी बात रक राम पछिचानिये | देषे ग़म केसो 
af कैद कियी कियें ढिये ET AU हनूमान जू य्याल हो | 
art समै फैलि गए कोटि कोटि कपि नये लछौचे तन बेचे चीर भयो 
यो RC हो । MR कोटि मौरे चोड किये उरि चोट पौट à 
कौन NC जाय मानों VON काल हो । भई तब आंषे टरुप सागर को 
चाघे ser वेई हमे US भाषे वारो धन माल छो। AA पाव लिये तुम 
दिये छुम प्राम पावे श्राप HE करामात नेकु लीजिये OUT दबि 
गयी qu तब गृषि लियो कह्यों मयो घर राम ज्ञ को बेगी छोडि दी- 
जिये। सुनि तज्ि दियो और met DA कोट नयी अब छू न रहे 
कोउ वा À तन छीज़िये4 कासी जाय बृंद्ाबन आय मिले नामा ज़ू 
तों gt हो कबित नित्र रैक मति मीजिये। मद्धन मोहन ज् को 
देन कही सही राम Le मेरे 2e माव मागी हे। वेसीई सहूप rt 
Re ले द्विषाय रूप मन अनुरूप छबि देषि नीकी लागी हें । AE 
कही कृष्ण अवतारी जू प्रसंस महा एम अंस सुनि बोले मति EU 
है। au सुत जानी du अनूप मानों at बताई एति बीस गुनी 
ज्ञागी है॥ | 


भक्ति AT | 


पीपा। 


गूतरी को धन दियो पियो उड़ी संतनि ने । 


चौपाई। 
एक दिवस पीपा के द्वारे। बद्धत भक्त बैठे मति सारे ॥ 
TR एक छठी ले आई। पीपा स्वामी लई बुलाई॥ 
ag रे बहिनि छठी को मोला। ही नहिं ACT तुमरे बोला ॥ 
तब तिहिं कही टुगानी AU LT मोल को HAT मेरा ॥ 
पीपा बोले कही मले À LATE कि भेंट जो आ वे तेरी ॥ 
आदर कर गूज़रि बैठारी । पीवत भयो उल्ही सुल्ल भारी ॥ 
तब हि एक बनिजारशें आयो। तिन पीपा को द्रव्य चढायो ॥ 
AT मोर अर दे परकाला। कदु पक मोती पुर्धा घाला ॥ 
ee चिरोंती और ae । केसारि छोंग कपूर सुपारी ॥ 
RE बस्तु घरी सिर नाई। अब में घर कह जाऊं TRE ॥ 
गी बनियां जब आज्ञा दीन्दी । स्वामी सोंज़ AT कीन्डी ॥ 


॥ 99 ॥ 
ले à बढिनि दही को मोला। QE UT ENT बोला ॥ 
उपपी गूज़रि छुंटे न à LI नहीं तो लेश डोलाबे माधा ॥ 
fe को मोल देठु जो श्रावि। जा ठंड GE सुनि पावे ॥ 
जनों मोहि ज्ञान नहि RL सूरत सेन चौगुनो OÙ ॥ 
तब स्वामी बोले सति भाउ। तोहि न शा से काउ॥ 
तेरे काज तहां हम जेहें। हरि साथुन के SUR ॥ 
यह बातें सुनि UN नारी। बद्भुत बार कीन्छी मनुरारी ॥ 
re को बेगि मुझको कीते। और कद रूम हूं सों SA 
rat कहे मोल ले माई। तेरे माग भेंट यह आई ॥ 
मेरे बचन मूठ जनि OU सत छोडे परमेश्वर मारे ॥ 
तब गूज़री मन कियो बिचारा। द्वीक्षा लई न लागी बार ॥ 
अपना कारि सब पूजा QT । ओर सौंज HS को दीनन्‍्हा ॥ 
देसी प्रीति भक्ति सों छागी। ' निसि दिन रहति ET अनुगगी ॥ 
तब ते rat के मन भावे। सिति उठि NU ले UE ॥ 


ब्राह्मान को भक्त कियो देवी है निकारिके । 


ब्राह्मन एक नगर He ऐसो | गर्बवंत अति ER तैसो ॥ 
धन ज्ौबन CNE संजूता। सकल ANT AC बता ॥ 
तिन ft को चक्र QT बिप्र सछ्तित सब के मन भायों ॥ 
करी बिबिधि बिधि अड्डा भागे et लोग ER नर नारी ॥ 
सो पीपा को LC थ्रायो। मान्यो नहीं बद्धत समुम्तायों ॥ 
पीपा कह्यो कहा करू मेरा। तो हों न्योता मानों तेश ॥ 


RAT 
धोगे थोरों थार तु मस्तो। ले अदूत SR आगे घारियों ॥ 
पहल राम छि भोग लगावों। ता पीछे में कूठनि पावों ॥ 
घुनत बात सब के मन मानी । जी हरे गति काह्ूं हि जानी ॥ 
gt कहि पीपा तहां जाई। fer QE er मंगाई॥ 
तनक तनक TR आनी थारो। और Et सब ft न्यारी॥ 
rt पाक रहौ घर माहीं । दियों set ज्ान्यों साहीं ॥ 
बेद्दी माक भोग हरि छायो। संज्ोदक a दिसि छिकायो ॥ 
are ART प्रभु भोजन UT | पटुम अठारू जूधप ETAT ॥ 
पीछे ब्राद्मम कियो श्रहग । HET HAN मगन पस्ागा ॥ 
भूले जन कह भोजन दीन्हो । तब देली को TT ER ॥ 
निसा भई सोद नर सारी। सपने माता A गारी ॥ 
अर्थ एति उपर्‌ चढि आई। et मूल्ली कहि बिलज्ञाई॥ 
मेरे Re कियो À ज्ञागू । पीपा स्वामी लियो ATEN NI 
जब तें मोग लायी मारे थारी। मज़ तें तब मोहि कियो जु न्‍्यारी ॥ 
OT वानर कोटि पचास्ता। देखन GS न सेकुं तमासा ॥ 
मली भई पसरमेश्चर पायो। तू ज़नि जाने माता ज्ायो ॥ 
हरि सों बल करि सके न कोई। हुम को सीत न रही रसोई॥ 
मना कहि देनी चलि ज्ञाई। QT PAT मन पकछिताई॥ 
तब गवन्यो OT के पासा। कहा जो GT सकल MENU ॥ 
पीपा कहा जु तुम MS झेला। बोला सो कपिरी SN AE ॥ 
a MES LE बेगि निकारो। शाम भक्त छे LS सारे ॥ 
घर देनी सर तट UE पीपा पद्द परि बिनती TE ॥ 


nav 
ft af तब दीक्षा लीन्‍्ही । तिन पीपा की qe NE ॥ 


तेली को प्रिवायों। 


एक दिना सीधो घर नाठीं। पीपा चले चौढूटा माहीं ॥ 
तेलिनि एक eu अति भारी । ता पर स्वामी Ze TA ॥ 
तेलिनि बढ़े लेछ रे तेला। AR पीपा सों HAT मग मेला ॥ 
रेसो तन जौ सुर्मिरे UE तो हूरि सकल संवारे TA 

यहि तें ता को एम AT । तेलिनि क्रोथवंत ZT पायो ॥ 
कंत मरे ज़्ब सती जो QUE LOT गम पुकार NE 

मो ते कहा HUIT ME | कुबचन बोले तुम ही ME ॥ 
rat के मन SONT शेसू। HOT HET कत लावे दोसू॥ 
मानुष मेरे कहेगी जब हीं। जौ पति मरे करोंगा तब हीं ॥ 
इतनी कहि स्वामी घर ज्ञाई। तेहिनि के जिय संका आई॥ 
चित LE TU LE वा के पति को। उपदोों द्वार दयोउ की गति को ॥ 
मृतक मयो नहिं लाग्यी बाग । तब ही तेलिनि एम पुकारा ॥ 
ऐँवे कुट्रंब सब नर नारी । भेया बहिसि पिता मठतारी ॥ 

लेछु समेठि मृतक केह काढो। सुन्यों जु सोक सबसि को गाछो॥ 
तेलिनि सती होन तब लागी। सब सुत्न को MT Et आगी॥ 
बढुत भांति वाजंत्र बञज्ार। UNS पहुंचे स्वामी आार॥ 

सती पुकार राम रामू। नेक न जीभ GA बिश्आाम्‌ ॥ 

SR dar tr बाता। अब क्यों ग़म REG हौ माता ॥ 
ज्ञीवत जब ते क्यों न NS LA बेर भयो क्यों TS ॥ 


॥ 0० ॥ 
तेलिनि के मन उपज्यी AU कंत not à A सरापू॥ 
अब मोहि कहा et है भाई। मेरी मीचु पलक में AE 
tot कहे मक्ति जो करछ्ू। मृतक जीव NX बढ़रि न AG ॥ 
इतनी सुनि तेलिनि ge पायो। वाहि बोल दे मृतक निश्चायो॥ 
घर ले आर दीक्षा दीनी। भक्त बुलाय महोद्नों कीनी ॥ 


कागद ले कोरों कह्यी बनियां को सोक EU | 


बडो ब्यौद्धों सेठ सुद्रीनी। कहो आप ते मांगिन लीनी ॥ 
dt बोलि ठका À चागे। कागद लिख्यो arf दे भारी ॥ 
तब द्वीज़ो जब होर तुमारे। नहि कछु आतुर LEE 

छठे महीना मांग्यो आनसी। करगरो कौ ने माने कानी ॥ 
rat कहे क्ये धन दीनों। को है साल कबे रुृम लीनो ॥ 
तब पंचन में पत्र मंगायो। कोरे कागद निकारि जु आयो ॥ 
सब कागद्व घर HS को देखे । उत्तम कहा AVANT DE ॥ 
भूठो कूठ क्यो सब TE LAS न उत्तर AT साफ़ ॥ 
भरी समा में साक्ठ eee । पीपा met ot में मानी ॥ 
हरि की माया हरि जन ्वाई। तुम क्यों कूटी करी बडाई॥ 
ज्यों ज्यों उपत्रे et तोही। अपने कर जी rt मोदी ॥ 
कागद सकल LA किया । तब UT उपज्यो AE के ढिया ॥ 
दीक्षा à बनियां सिष कीन्डी। ओर भेट पीपा कह A ॥' 


॥ ७ ॥ 
डारी Se हू उतारिके। 


शमत करत & À हि ठांड। मकाएलंउ में बल AR NÉS ॥ 
पाकद लोग रहें ता माहीं। आधी बस्ती ET नाहीं ॥ 

नर नारी कुंसि अपजस लेई। अपने पास न बैठन देई॥ 
सूनो मवन कियो RE । द्ोठ मिलि सुमिरे एम शमू॥ 
नेरी नदी सीर भरिं आनी। ता पीछे QT ST ॥ 

सौ मूर्ति संन्यासी ACL लोगन स्वामी पास पठार ॥ 
GR कहा जाने मस्तू। कहे AT करिये AU NI 
पीपा तिन को आए कीन्हो। नन्‍्यारें घर बैठन को दीन्डो ॥ 
सीता À मंदि कखाएर। चूल्हो चौको कलस MUC ॥ 

पात मांगि पन्नाबलि कीन्ही। तब GR बद्धत EE AT 0 
Det a छुतों रुत्यारे । उन लोगन को हे भश्यारो ॥ 

सुनि fort तह श्रायो सोई। बन में हि न देले कोई॥ 
पीपा के पग लाग्वी घाई। में SUITE मारी गाई॥ 

मूंड मुंडायो गंगा आई। सीधों कियो न जेमै माई ॥ 

ant करो मोहिं छीज़े पांती। अब में ft आपनी जाती ॥ 
तुम मतों बोलि सके नहिं कोई । मेरे मन में निहुचे EN 
तब À स्वामी er मंगाई। वा के जिय की संक मिठाई ॥ 
ATEU चून दालि घृत षांडा। बद्धत AU के TR ॥ 
करी LME लाग्यो भोगू। छम में भयो जीमें सब लोगू॥ 
रूरषि हृरषि जीमें संन्‍्यासी | कुट्देंब समेत गांव के बासी ॥ 
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॥ ४२॥ 
पीषा ता को दोष गमाई। शाम कहे सब À गति पाई॥ 
कोटिक gate मिटाई। इक रुत्या की कहा चलाई॥ 
रेसे ग़म dé घल QT । देश झेश त्ीवन गति ATEN ॥ 


स्वर्ग PEU । 


momie 


कलि PT वर्णन। 

थी कण उवाच,। 
कहे कृष्ण सुन पंडों राई। कलि À of पी आई॥ 
कलि À सतत छाडैगा लोगा। तिन्हे Ge ब्यापिगा सोगा ॥ 
सत pt ज्ेता द्वापर मनिये। थेक बाए À रेसा लुनिये ॥ 
जो निपन्नै तो बीसे QE हाढाकार करे में लुगाई॥ 
' घुनो जुधिष्र कलि ste à जैसी गति चाहे संसार ॥ 
सत्त न सील dei आचारू। ऐसे छोय प्रधी SE Il 
बार बार छो बिनऊं सेवा। पुरुष हिं नारि न PS देवा ॥ 
पुत्र न क्या पिता का मानि। मन भाव सोई चित À A ॥ 
और सुनो इढिं कलि का जुगता। पिता सु परलें मस्हि पूता ॥ 
अंत न जिवे सावका कोई। सेत केस वाह के होई॥ 
येक माय के जनमे पूता। ते कल UT मै छोय TT ॥ 
कलि À न्याव द्वेषि मुह होईं। कूठी साथि भरे सब कोई ॥ 
कलि में HO AR मेह़ा । छाली A आधी er ॥ 


॥ 0४ ॥ 
तुछ अंन SORT ए६। अति प्रानी मूषे मार्‌ ज्ञाई ॥ 
बरष दिला द्विज़् को जु सेवा। तंब घर बाम्हन जिमाबै सेवा ॥ 
कलि के बिप्र जु घर घर फिर्हीं। RS यक लाज़ चित्त मन थरहीं॥ 
घोश तृण उपजैगा शई। गोवें ज्ञाव किर पती घाई॥ 
जम्य धर्म कलि बिरला होई। कलि मैं सगा न कोई होई॥ 
te मे कन्या बेचें बापा। महाटुषी होहिं तिहि पापा ॥ 
बिप्र देव मिका mat नीच जाति की सेवा करई॥ 
बिप्र ee हिये समोही। कोठ कर्म AD लर घोई॥ 
बिप्र हिं सकल कौ ब्योपाग TGS AS के आचारा ॥ 
संध्या tr रहें सुष माना। बिप्र हिं तत्नें बेद की काना ॥ 
EP करे बैंठे जो रहूई। जो न देवती पापी कहूई॥ 
निंदा जाय बिएनी कर्एू। कर्म आपने चित नहि धर्ह ॥ 
बेद ET ग्यान परहरई। पर घन लेवे कों मन घरई॥ 
मूरष सठ बढ़ते नर होई। येक गुनी ET नर कोई॥ 
कलि ptet घल्ली A पिता पुत्र की करनी करे॥ 
. सी मे बेक जपैगा एमा। यसे छोंहिं कलि जुग के कामा ॥ 
as अकर्म कलि जुग मै हो[। कलि मै बिप्र न माने कोई॥ 
st के चित जु राम पद होई। कब्र न कलि NT ब्यापै सोई॥ 
मूरघ न ज्ञान कबु ये बाता। कोइय न जाने जमपुर जाता ॥ . 
कलि समुद्र है सागर देवा। कबछ न करिहें वे हरि सेवा ॥ 
कलि के लोग कपठ मन At लेवे को हरि सो नहिं TU 
मुकति काज को तीस जाई। घोस्या ग्रह तहां MU ॥ 


॥ 0५ ॥ 
उपर उपर हसिहें ताहीं। कलि a AT बिप्र बु TN 
कहै कृष्ण सुनि पंडों GAL कलि में छत्री EU TN 
दान धर्म ते चित न धराई। तीखा ज्ञाय सु बणज HUE 
बेद पुरान' कौ नहिं ग्याना। गनिका सब्द सुने घरि ध्याना ॥ 
पैहिं दान तब सेवा लेंही । मिप्तप्रेढ़ी कों कोश्य न देंढी ॥ 
कलि मे रेसे St ग्यानी । कछ्त राय सों साएंग प्रीनी ॥ 
कलि मे बेद्ध MT प्रानी। सुने AMI ते स्क कहानी ॥ 
बिद्या पढे बिप्र जो धोरी। सभा. मध्य TS बठतेरी ॥ 
छत्री करिंहें बछुत तुफाना। ग्बै मन काछू नहि जाना ॥ 
af An as ले बेचें। बिप्र माठ बैरी करे चाहें।। 
भागा ज्ञात मारहिें ता कों। RÉ ET कॉन QUE ॥ 
ब्राह्मान तनमक छोति नहिं माने। नीच जाति कू घर में आने ॥ 
रेसा ब्राह्मस कलि मै एई। बस्तन को क्यो न जाई॥ 
निधि के आगम करें उपाई। उन को मर्म न पायो जाई ॥ 
लोग कहें चुपराये बनिया। इन को मर्मन नाहीं ज़निया ॥ 
संगे कठोर होहिंगे GE 6 बिधि कि जुग छोग रहाई॥ 
कलि के बानिक होंगे धूता। हसिके निंदा करें तुरंता॥ 
सगे हस्ताई तुस्त करंता। सुनि À राय कहें मगवंता ॥ 
और जु कलि मै बिप्र हैं ज़ेते ॥ धर्म नेम परहरिहें तेंते ॥ 
सालगशम जु तुलती सेवा। जेहे जनम अकारथध देवा ॥ 
सो SAR ब्रत असनाना। कलि मै ER धर्म को ज्ञाना ॥ 
SAT सकति कर देंहे दाना । सुनो शय कलि के पाना ॥ 


॥ 0६ ॥ 
किएति न माने कलि मे राई। करे बद्धत वे मठा अन्याई॥ 
न्यायअन्यायक नगर मकारी। वें कदू तो सनमुष गारी ॥ 
À गुनियर ते थोरी आ्रावा। US पुरुष के पूजें पावा ॥ 
कलि ने गुनी जु घर घर होई। नीच सुधी जाने सब को£॥ 
बलि ने जेते को पषंडा। सुनि ST धर्म पुत्र बल AT ॥ 
नगन rot अर मैलन EL अर ZA की Aie न लहें ॥ 
बल छल करके AR दामा। ऐसे SA कलि जग के कामा ॥ 
कलि मैं कोली नीच गंवाए | कौें मु सांग घडग छृथियारा ॥ 
कलि मे द्वान देव तो निंद्रा। बिप्र के सम ST सुद्रा ॥ 
तातें बिप्र हिं आयो दोषा। थोरें बुत न हे संतोषा ॥ 
बविद्याह्दीन fu ag होई। घर घर फिरें न माने कोई॥ 
पुत्र न की पिता की सेवा। नीच लोग पूझैंगे देवा ॥ 
बाचांहीन पुरुष कलि SL नारायन पंडो तो कहिहें॥ 
ब्राह्मम होवय गनिका संग करिहें। ऐसी कलि नाशवन करिदें॥ 
fer eût कलि जानी । कछूत QT सों साएंग प्रीनी ॥ 
ब्रद्य हिं घात करे जो कोई। पुनि पढ्चिताव दान HE ॥ 
मूंठे बचन कहे सब कोई। लघु अकाजञ संतत कल QE II 
संग SE मार उबो३। सगा बीर कलि में सुनि WE 
Fe की नहिं सेव uit शहि बिधि कलि ant कर्म EN 
पस्नी तीखा RS प्रानी। ह्ञान दान तें EE प्रानी॥ 
पिता न मन मै संका RÉ पुत्र बेचिकर SA जु मई ॥ 
बिमचारी कलि के सब लोगा। ते RQ पित्रनन के सोगा ॥ 


॥ ७७ ॥ 
कहिहें लोम मूल की AU पीपल के निंदक संसार ॥ 
सूद्र तु न जुधिषर राई। सो नहिं बडो कौ कठनाई॥ 
tt लोभ कौंगे घना। जस पर त्याग करेंगे अपना ॥ 
fe के लोग TA TE LR अकोर तब करें सह्ाई॥ 
कलि À age न मानि सास। उलठि देंहि À A TU ॥ 
बुद्धि धर्म कलि मां चलाई। बेद पुरानन निंदें गई ॥ 
कलि मे पुत्र ऐेसा पर्भाई। मिहछ्री कारण मौरें माई॥ 
कलि में गठ A तुछ देहीं। अंत EU अपनों लेई॥ 
और सुनो US अज्जुगता। अ्रंस LC बापें तजिहें GET 
मातपिता का घन हरि लेई। ले लुकाय fe को देई ॥ 
ससुर छाए बहू सों MOT LT श्रात AA सो लागें ॥ 
मातापिता न माने 2 सुनो एव टेसी कलि EU 
fer दी भोगें गुह की नारी। ये अजुगत कलि EUR मम्ारी ॥ 
कलि À बिप्र तत्रैं घट कर्मा। OS नाहि आपने धर्मा ॥ 
बिनि rar वे अन्न जु घाई। SR पूजा चित नाछि AU 
a कुल हि धर्म AU पतस्या सों कारें बिभचारा ॥ 
कलि मे कृष्ण देव URL मोहनि मंत्र सों चित all 
बिप्र हि देत बुत mt छोभा। अतीत QT AGE 20 ET 
बिप्र मन पावे कलि में द्ाना। AT माट को शपें माना ॥ 
RSR जज्ञ करें कलि माठीं। a रूप्ण ऐसी कलि a ॥ 
मूठा कलि मै बोलें त्रेता। कलि À शय मानियें तेता ॥ 
साचो साथ बढुत जो होई। ता को एव न माने कोई ॥ 


॥ ०७ 0 

कलि मै गुनी न माने कोई। नगन मूठ को आदर होई॥ 

सूद रूप जो मानस जेते । कलि मे गुनी जु LC तेते ॥ 

at पै 2 got NE टुनियां श्रास कर सब कोई ॥ 

सब लोग धन due चहें। मारि मरि RS जु देन सहिं कहें ॥ 
ज्ञास प्रीति age सी SE तिस को बछुत मलाई EE ॥ 

करें नीच संग्रह ब्योहारा । GNT ज्ञात नकि ACT पारा ॥ 

ae जुग को ज्ञानियें नेता ।, कपट EU द्वे फिरिहे UT ॥ 
न्याय अन्याय करे AU सामा। निस बासर BUT सों कामा 0 
मन का कठन न द्वेत हरि प्रीती। हरि ले चोर श्रकारध बीती ॥ 
बिप्र बेद बिन जज्ञ तु कई। सूद जनम इकीस LG CENT 

कलि में लोभ को सब कोए। नित मित चलन कपट का छोई॥ 
कलि मे बापें ft पूता। ठग ठग GS ÉTAT ॥ 

कलि À हींन बचन जो कोई। लेकरि देन न TR सोई॥ 

कलि मै पाप बर्चैंगा देवा। पुत्र पिता की कौ न सेवा ॥ 

कलि के शय OT कामा। सेवक शब मेटेंगे द्वामा ॥ 

अपनी गोकुलछ जो A जाई। ले QT SIG तांई॥ 

बिप्र रे संचे भंडारण । कलि में QU À ब्योहारा ॥ 

कलि À शब तत्न हरि सेवा। उत्तम चहें कुमाएा देवा ॥ 

बिर्ा ad at it बिएला तीज को मन घरें॥ 

कलि मे गर्म उारि à नारी। नारि de मोगें बिसचारी ॥ 

साचा बोल न बोलें एई। बिधवा हेंगी घर ढिं कराई ॥ 

कलि मे मृत बंधु बिस्वासी। घर घर बंधु के पेकासी ॥ 


॥ TA 
निप्र न कलि मै माने कोई। घर्म कथा कलि माहिं न होई॥ 
छार्‌ की पूजा अक्षत कर्ए। सौंधा पुष्प गनिका के UE 
कलि À ठों नाटन मन जानि। बेद पुरान न NS माने ॥ 
घात बाद ae कलि À होई। नर्क पाप तें À A कोई॥ 
A स्वास्थ तह dé बुलाई। AU माने नहि रशाई॥ 
स्वास्थ ज्ञान ता को कद रेई। देषि अनाथ ताकि हृसि लेई॥ 
कलि À बिप्रन नाहिं संतोषा। ले द्धि पती 7e À À मोषा॥ 
होम अग्य कह यान न करंढी । गंधर्व छोय कलि मै औतरही ॥ 
तिस को और धूत सो मानै। सती साथ कलि में न पिछाने॥ 
ज़िहि तें छू Ur होव मोषा। ताहि वकादसि लाबे द्वोषा ॥ 
आलि मे सूद न्‍्हायकरि षांई। ब्राह्मम सीतल जल हिं उशई॥ 
करें बिप्र ऊषी ब्योपार । यों कलि मे A चले UN 


EU चरित्र । 


वि Dre 


चीपई। 
विदर देस ओणतपर गांठं। बानासुर राजा को ATÉ ॥ 
ताप TR उषा हे सुंदरी । छूपवंत श्रति सब गुन मरी ॥ 
तिहिं नूपति सों कहे GENE | जुद्य महल मोहि देठ कराई ॥ 
मछहल अनूप बन्या अति भारी। सघी चतुर गषी रघुवारी ॥ 
असी सहस जोध्या LOL अति ENT AU राज़ ZEN ॥ 
a | 
सुष सोबत नहिं deû सुपने निरषि कुंवार्‌। 
भई प्रीति ऊर्‌ द्विगन मिलि बिघना लिषी लिलार्‌॥ 
TT | 
उहिं नरेंन उनि सुपना देषा। कुंवरि प्रीति RS लोक बिसेषा ॥ 
भवो प्रात कछु कही न ज्ञाई। उषा कुंवर के रूप AE 
तन मों तन मन सों मस हीवा। चार पत्र सुष उषा किया ॥ 
कुंवरि रही छबि देषि छुभाई। अनुरुद्द देषि UT HE 
कौंन भांति बिधि किया संज्ञोग। अब बिदुए नहीं छोय बियोग॥ 


॥ ४१॥ 
दोह्रा। 
कुंवर Re श्रति कामिनी कामिनि Re कुंमार। 
सुपने मै प्रीतम मिले बिद्ुुस़ नहीं संभार॥ 
चोपई। 
उठी कुंवर कु नाहिं संभारा। छिन छिन उंठे TE की TU 
ले उसास अंसुवां भारि आवै। कुंबरि बिधा कोमर मन UT ॥ 
दिन Re प्रीति बंढे अधिकाई। अ्रति ब्याकुल चित रख्यों न ज्ञाई॥ 
छिन ae छिन बाहरि त्रावे। करहिं नैन पल पलक न लावै ॥ 
डोरं तन मन AT QE हिय की PET का ME NI 
गेह्णा । 
दिल sara प्रीतम बिना निरषि भरे ट्रिग सीर। 
अंतर जरि पिंजर जे प्रबल RE की पीर॥ 
चौपई। 
घिन रोवे far गावे सोबे। हछिये अग्नि तन TG संतावे ॥ 
कुसम सेज पर जो पग धर्ह। रोम गेम AT AE ॥ 
मन चिंता करे rar बियोगी। जैेसें ध्यान रहे धरि जोगी ॥ 
ज़िहिं तन मे बिस्हा संचर्ए। सो प्रानी तन LE मर ॥ 
बिर्ह की चिनगी जि तन पर जरे। दिल दिल अ्रगिन अधिक पर जरे॥ 
A | 
बस्त्र मलीन उद्यास चित Ra उप्तास मरि लेय । 
भूष AE enr तज्ें बिस्ही लक्कन येह ॥ 


॥ ए२॥ 
चौपई 
FR बान लाग्या अति भारी। दिष्टि न आबे प्रेम पियारी ॥ 
गिरे परे बैठे बिकार । निस दिल SEE की मार ॥ 
RÉ कहे बात तुतलाई। RS चित ब्याकुल व जाई॥ 
बैद देषि कछु मर॒म न पावे। कृष्ण देव सों श्रानि सुनावे ॥ 
ओषधि मंत्र न बेकी लागे। फुरे न थेके सो गुन TA ॥ 
ae । 
fre बान जिहिं लागई सो जाने यह मेव । 
nt बिधा Feet सो देवन का देव ॥ 
चौपई। 
कुंवर बात तुम छारो मीता। अरब तुम कहो कुंवर दुघ चिंता ॥ 
उषा बिकल परी ao RER तब पहुंची आई॥ 
निरषी कुंवरि धरनि मैं परी। चितवे उत उत AIG की जरी ॥ 
बद्धन हिएकि तब कुंवर जगाई। बोली मरम उठी अंगराई॥ 
कादे उषा भई भ्रबानी । छाउि कुंवरि तू प्रेम कहानी ॥ 
| A | 
तू बाला सन्त सुंदरी स्॒ की छाडी चिंत । 
प्रेम कहानी जो A सो à ओबनमंत ॥ 
| चौपई। 
मेरें सिघ सुनि गज टुलारी। मात पिता की प्रेम पियारी ॥ 
बिए रीति कित जाने MO निम्न पग थे प्रेम की पौरी॥ 
प्रेम पंथ हे घरा ठुघारा । सीस जात नहिं लागत बार ॥ 


॥ ए३ ॥ 
जो देखे श्री रानी राय । RO बढ़मी AS गठाव ॥ 
fa हानि अब हीं ट्रंप होय । जब ढिं शव सों कहि देसोय ॥ 
aa | 
दासी निपट सयान हैं मन में करे बिचार। 
बिएह मुवंगम जो उसी तिहिं को नहिं उपचार ॥ 
चोपई। 
तब उषा मन कौ संभारी। छिन हिन उठें बिरह की मारी ॥ 
मन ब्याकुल तन नाहिं संभारी । चित अंतर तें है न ठाशी ॥ 
नेन AU लेय उसास। सघी छोडि जीवन की आस ॥ 
Se संताप कु कव्या न जाई। RTE पी१ चित ब्याकुल ताई॥ 
सषी कहें सुनि राज़ इलागी। मो सों कथा कहो निखारी ॥ 
हों तेन सघी तिल पुर गामी। सकल जीव को अंत़््ामी ॥ 
AE | 
तेरी rar ठुलारि हों मेटों छिल fe 
मो सों at पियारियें जिनि करे मेरी बांढि॥ 
चोपई। 
कुंवरि कहे तुम सुनछुं पियारी। तो सों at mt निखारी ॥ 
आन रेस मेरी लोयन छागी । पलक न लगी सबै निस AT ॥ 
कुंवर बेक सुपने मै द्वेष्या। कामहूप A चितेरेषा ॥ 
er आय प्रीति उनि कीनी। मन हरि लियो ठगोंरी दीनी ॥ 
ऐसा सघी af उनि कीना। अंधषियां AR काछि जिय लीना ॥ 


॥ एं ॥ 
दोहरा | 
सुपने में सुष उपञ्ञा ज्ञागत बढ़ EN AN! 
मनों कछ की काटिके ट्रक ENT कीन ॥ 
चौपई। 
ज्ञागत हीं उपज्या 20 भारी । मानो उर लागें केबर कारों ॥ 
कुंवर अनूप मेरे लोयन छागी। पलक न लगी सब निस GA ॥ 
कहा कहीं कछु क्यो न ज्ञाई। प्रान नाहिं उर अंतर माही ॥ 
स्वास De पिंजर डिगमगई। nt अचेत छिन जीवत A ॥ 
at मोहि जो मस्त जिवाबो। ae at मोहि लिपि RUE ॥ 
ET | 
रुधिर न स्थों AQU प्रेम मगल भई A । 
का जाने पर पीर ÊTRE घट AE न संचरे ॥ 
चीपई। 
चित्रेषा बोली सुनि बारी। Gt धारि मल माहिं पियारी ॥ 
तीन लोक af लिपि दिषराऊं। तू पहिचानि पकरि मे ल्याऊं॥ 
लिप कुंवरि तब तीनी लोका। 7 AR सेव देव बिबेका ॥ 
गन गंध्रव मुनि लिपे जु जछू। सुर सब कीने RO NI 
रन में नही RS a AT लिणे कोटि तेतीस कुंवारी ॥ 
दोहरा । 
तीन लोक AS OÙ AT बरुछूप संबारि। 
तिन मे निरषे EE Ti प्रान श्रधारि ॥ 


॥ ए५॥ 
चौपई। 
af लिष्यो are बनाई। लिपी द्वारका पुरी सुहाई॥ 
font कृष्ण च्रिभुवन को ग़ज्ञा। तिने देषि कु उपज्ी लाजा॥ 
बढरि लिष्यों पद्घोंन कुंवाह। भी अनुरुद काम अवतारू ॥ 
Pret कुंवर देषि मन चीना ।- लाव प्रीति फेश नहिं कीना ॥ 
तब ज्ञाना अनुरुद् कुमाह। यहे प्रान LS DE LL ॥ 
AU | 
सुंदर मूरति कर लई तन की तपति सिशसि । 
क्रेषि रूप चक्रत भई बुदछूरि मिले Gt AA ॥ 
at | 
लिपि मृरति उषा को दीनी ER दोठ AT भर छीनसी ॥ 
यहि सषी छू CET मंडारा। A जीवन मूर मारा ॥ 
कहे सघी सुनि शज़कुंवारी। बह़ें चोर बडा मति भारी ॥ 
चित्ररेष कहे आपा पाऊं। बेग ढि जाय कुंवर ले आाउऊं॥ 
तब À चलि उठि सघी सयानी। पुरी द्वारिका AT तुलानी ॥ 
योर । 
कनक स्तन मंद्ि EC दीसें धत्रा अपार । 
पुरी संचार À पावहीं मन में करे बिचार॥ 
चोपई। 
पुरी न पावे बेग संचारी। चक्र सुदसन हे रघवारी ॥ 
छल बल AT करे बुत । ते सब MEN न A नेरे ॥ 
मंत्र जंत्र बढ़ मांति बनावै। भीतर नगर ज्ञान नहिं पावे ॥ 


॥ CRU 
मृत प्रेत उंकनि सब A LT देषे सो NTI थावे ॥ 
टूती कहे जान दे मोही । जो मांगे सो देझों तोड़ी ॥ 
CA EAU 
पुरी संचार स पावद्ी बछुत रही पचिह्ारिं। 
नारद आावत देषिके मन में के बिचारि॥ 
AT 
चित्ररेष साख À आई। करि done सीस में लाई॥ 
नाद्ध रिपर बोले सुनि नारी । कौन काज कहां आए कुंवारी ॥ 
बोली नारि सुनो रिष राई। काख्त येक इ्हां मे आई॥ 
बानासुर की एज ठुलारी। सुपने अनुरुध देषि कुमारी ॥ 
अति बियोग ता के संग माती। नीद न परे श्वोंस अरु राती ॥ 
दोरण । 
भूष प्याप्त लागे नहीं मेरे न A नारि। 
a मूरक्ति मौन धरे né उठ पुकारि॥ 
चोपई। 
Ar नीर भारि भारि छरि SERA जरनि बिस्हा ट्ुघ रेई ॥ 
ज्यों ज्यों स्वास रेत अधिकाई। RE APT तन सही न ज्ञाई॥ 
भस्म ठोय छिन माहि सरीरा। बकुत À नैनन À सीग ॥ 
Ra बीते जनी A अति ब्याकुल छिन पलक न छाबे॥ 
सीतल अंग न सुरति सरीर । बिस भारि गयों से पावे पीरा ॥ 
दोहरा ! 
2 बिपति अति कुंवरि की है आई इढिं गांव । 


॥ ए3 ॥ 
सो कछु भेद बताथ हो महल कुंवर के TA ॥ 
eux | 
ef AR पूछी तब बाता। कौंन तात कॉन हें माता ॥ 
चित्ररेष तब कह जिचारी। प्रद्दोंग पिता अर रति हे माता ॥ 
है sue eur को नाती। घुनो बात नारद बढ़ MAT ॥ 
जब गोपन की A बारा। तब TR होय पुरी संचार ॥ 
TE लागे तोहि AL तब तू पावे परम HA ॥ 
| HU | 
GE रिषर भेद बताइयो गई द्वास्कि माहि। 
कुंवर द्वार तब पूछिके किहि माएा ET TE ॥ 
चौपई। 
द्वार AR दासी दिघराई। ट्री पदछुंचि नगर À ज्ञाई॥ 
कुंवर तरां लेट RU छिन किन उठे AE की काश ॥ 
नैन नीर भरि लेय उसासा। ZT चली गई तिहिं पासा ॥ 
माया येक करो चितरेषा। श्रावत जात न TS देषा ॥ 
पलंग QT ठाढ़ी बर नारी। कुंवर चिंत अति ब्याकुल मारी ॥ 
दोहरा । 
कुंबर पास TT सघी मन आनंद कराय । 
छल बल करि ले कुंवर को ER मिलाऊं ज्ञाय ॥ 
चौपई। 
ZT कहे कुंबर सुनि बाता। कहो साच MR एं। शत ॥ 
हों जानों Se लोक को भेव। मुनि गंध्रव दानो अर देव ॥ 


॥ एए॥ 
Be तोहि प्रीति करी हे पीर ER ME लाऊं तुमेर तीरा ॥ 
मन चिंता करे द्ूरि कुंवाग। ल्याऊं आज़ सुपने की बारा ॥ 
घोलि नैन तब बद्धन उघारा। कौंन ठाव॑ कहं तें पग धारा ॥ 
RU | 
कुंवर जु चित ब्याकुल बिकल प्रान सुंदरी पास । 
तब टूती के बचन सुनि भई कुंवर को आस ॥ 
चौपई। 
तब हिं ER टूती सों बोलि। प्रान कपट छीये कर षोले ॥ 
पढठई कौन कहां तें आई । कौन सघी तू ज्ञान पठाई॥ 
कोन नगर तू बसा कुंवारी । अ्रति TR तोहि देषों भारी ॥ 
वह कुंवर तू सन छिं सहेली । मेरे प्रान AC पर बेली ॥ 
सुपने मै द्ेषी gent à छाय प्रीति द्वीना 20 भारी॥ 
चित्नेष रूसी मन मांठी । छल करे GS कुंवर गहि Ai ॥ 
उठो कुंवर तुम चलो गुस्तां[। मिलक जआज प्रीतम कैतांढीं ॥ 
बचन लेह मो पास कुंवाह। सुपने साच मिलाऊं ATEN 
AU | 
बचन सत्ति हों MORT से LE काज । 
सो सुपना तुम द्ेषिया ताहि मिलाऊं आज़ ॥ 
चौपई। 
छृति बोला तब ग़ज़कुंवाहू। हृम तुम बीचि बेक करतारू ॥ 
कहो भेद तुम मोहि कुवाह। कौंन नगर हैँ प्रेम पियारू ॥ 
सत्ति बचन तू बोलि कुंवारी। बन UE सब ठौर रुमारी ॥ 


॥ एए॥ | 
ल्याऊं कुंबरि मेटो गछि MTL .......... ००००० हल 
में ज्ञानी fr बिधा तुम्हारी । मिलो आज़ सुपने की बारी ॥ 
दोहा | 
कुँबर्‌ जीव तब आई यों घी धरि मन मांहि। 
कौन दौर है EE ACT उठि बांहि॥ 
चौोपई। 
Fer बोली तिस बाग। सुपना कहाय ने साच कुंवारा ॥ 
मैं तो कही बात की बातां। ......................---००-००५ 
AR कुंवर बोल्या सुनि नारी। साच हिं कही अगिन पर जारी ॥ 
a कठौर तोहि दवा न श्राई। ER अगिन पर ज्यों द्वों छाई॥ 
तब हीं कही ZE ET बाता। ओणतपुर उषा छंश श॒ता ॥ 
दोहरा | 
Re बिधा ब्याकुल ब्रिकल तिहि À MR अपार । 
बिधना ने बानी सवी बाढो प्रेम अपार ॥ 
चौपई। 
बानासूर राजा का नाठं। ओणत नगर बसे उस ठांउं ॥ 
ता की कन्या उषा नागे। रूप एंग RAT दस च्यारी ॥ 
HAT महल कंचन चौबारा। असी HER जोधा रघुवाश ॥ 
चींटी पाव संचार नांही। सो प्रीतम ज्ु बसें उस ठांई॥ 
जो तुम चलो बेगि ले जांउं। उर अंतर की तपति बुमाऊं॥ 
योर | 
ARE ne ज्ोजन छि सिकटि समुद्र के MU 


॥ १०० ॥ 
चलौ कंवर ले ज्ञाउं हों जो मनि AT AN 
चोपई। 
कुंवर कहे तुम चलो art | दिन दिन बिधा होत है भारी ॥ 
rer बोली तिस्त बारा। निमष माहिं © जाऊं कुंवाग ॥ 
चली उठाय कुंबर गछि बाह्ीं। श्रति आनंद भई मन माढी ॥ 
अति चातुरि रूसी मन माहीं । बेगवंत आई उत्त गांई॥ 
लै मंदिर उषा के गई। कुंबर सहित तह ठाढ़ी माई॥ 
AS दष्या ज़ब निरपि TE बेस परत तहूँ ग्रगम HAUTE ॥ 
'बिलमो कुंवर नेक fé ठाई। हों उषा को पूछों जाई॥ 
A | 
पोरि पाप्ति ठढ़े कुंवर मंद्ि गई पियार। 
AS दित चक्रत पर रहीं तन मन नाहि करार ॥ 
चोपई। 
चित्ररेष तब ent जाई। कुंवर रेष RE अधिकाई॥ 
ft बेक जो द्वीपक RL बिएह रूप ME समझ न UE ॥ 
रेसे af नारि जब देष्या। Ant सिकट ठाढी चितरेषा ॥ 
तब चितई उषा मन माहीं। RERO संग प्रीतम AT ॥ 
कुंबरि सेज़ तब उठी RÉ 2 कहो सघी इकली क्यों आई॥ 
आस छागि मे रे प्राना। तें तो US रूप मन माना ॥ 
अति कठोर तोहि दया न आई RE अगिन फेरि À लाई ॥ 
दोहरा । 
बचन लागि सुनि À सघी RAT बढ़ गये VIEN । 


॥ १०१॥ 
fre निरास कार उाएई बूउत छेठु SON | 
चौपई। 
उमडो बिरू समुद अधिक्राई। वा की लहरें सही नहि जाई॥ 
पैन सकल À मंद चलाबै। बिन प्रीतम कोठ ER न A NI 
êre समुद अधिक अति आई। बूडि मर पावे नहि थाही ॥ 
चर अर सेज टूभर भई सोई। ख़नी सकल ES रोई॥ 
RS प्रेम मगन तन झहई। कब हाय हाय करे QE NI 
RS चित ब्याकुल माई DS प्रेम मगस भई M ॥ 
Ro fe ae उचाई। करि मनुहारि हिये ले लाई॥ 
योछा । 
चित्ररेषा हसिके वे प्रेम प्रीति RTE AT 
ant कुंवर अ्रब कुंवर मिलि Pr EC की आगि ॥ 
चौपई। 
उठी TR रूसी मन माहीं | तुम प्रीतम गछि ल्यावों AT ॥ 
चित्ररेषा तब पढुँची तहां। शज्रकुंवर बैठे हैं जहां ॥ 
कही तब कुंव पै आई। शज़कुंबरि मंदिर नहिं पाई॥ 
सुनी बात ÊTRE तुरंता। कवन काज़ कीना मगवंता ॥ 
सूके अथर्‌ बदन कुमिलाई। भयो ART सघी हुृम ज्ञानी ॥ 
चित्रेरेषा तब कर ठक ठोरे। प्रान नही सब घर ककमोरे ॥ 
rente सषी बैठी पछिताई। जानो घशी काल की आाई॥ 
AE | 
बिकल भई तब देषिके बढुतै मई निरास । 


॥ १०२ ॥ 
करम कर्म टक टोर ज्ञग केुं न A सास ॥ 
चोपई। 
तब fé कुंवर Meur उठि बानी। कॉमन, षोट तोहि पासि सयानी ॥ 
ख्रति कठोर तोहि दया न आई। बिरह अगिन तन कूक जगाई ॥ 
AU मन ET कपटनि ज्ञानी। तो तेरे संग किया पयानी ॥ 
अब तुम सघी बात कु साची। बोली प्रीति कहो मत काची ॥ 
सुनो कुंवर यह Tee कैसें AA तुमे पैसारू॥ 
उठ चलो तुम कुंवर गुर्ता। मिलो श्राज प्रीतम केतांई ॥ 
चले कुंवर RUN गये। उषा निधि नैन भारि लिये ॥ 
चित्नरेष ज्यों चित्त ज़गाई। उठी संभार मिलन को धाई॥ 
AU | 
निएपि प्रान सीतल मयो चित्त ENT TS बोर । 
नैनन लागी चटपटी जैसें चंद चकोर ॥ 
चोपई। 
निरषत कुंवर बिकल द्वे पाई। तब तिनि सधी करी चतुराई॥ 
चित्ररेषा तब AR छत्नानी। er चतुरि जिय माहि सबवानी ॥ 
उठी सघी तब बाढहूरि आई। तब हिं कुंवर सों करि चतुराई ॥ 
कहो कुंवर कहां À आये। गज़महल क्यों AAA पाये ॥ 
तें तो कीनी बुत छिठाई। साच हिं कहो er फिरि जाई ॥ 
AU | 
असी सहस रघवाए हैं सघी बीस द्वास सोय । 
अब aa सुनि ré त्रियत न GS कोय ॥ 


॥ १०३ ॥ 
दोहरा । 
कुंबर्‌ बात साची कहों अ्रति कठोर हें शव । 
जब fée आनि संतावढीं मेरी कछु न बसाय ॥ 
चोपई। 
कुंवर a तुम सुन कुंवारी । क्या EUR RU भारी ॥ 
तुर असुर जीतन नहि पावै। नर बपुरा सनमुष नहिं आवे ॥ 
तोहि सोच TS की नांही। ............- कि 
कृपा देव जादों औतारी। तू क्यों मोहि उरावे भारी ॥ 
कुंवर gent द्वीनी गलबांही | gt कुंवर चितई मन मांठी ॥ 
दोहरा | 
कुंवर बडाई क्या करो सुनि पावैगो रब । 
TR सुष के काली ER मोहि गठाब ॥ 
चौपई। 
पिताद्धत्त ढों A नांही। छाठि कुंवर मेरी गलबांही ॥ 
छाठि राथ À मन मय राषी। चांद सूर दोऊ हैं साथी ॥ 
करि बिवारू मन भयों AT À ज्यों À बिगसे चंदा ॥ 
कर बीए उषा कर ढीनी। ER कुंवर तब मुष मे द्वीनी ॥ 
AU पान AU छात्र संबोरं। उषा मुष AA उन्तियारे ॥ 
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॥ १०४ ॥ 
AU | 
जब दल मारू बातजियों सबद पद्यों नप कान | 
असुर राव मन EU AT MN बिह्ान ॥। 
चीपई। 
सकल रेन जो सोच बिहानी। प्रात भयो उठि मज़लस ठानी ॥ 
मह्ता मंत्री लिया बुलाव। तिन को नप पूछे LLC ॥ 
यह बणित्राश कित À आया। पूछों कॉन बसत MR ल्याया ॥ 
बैल गीणि सूर्‌ की नहि साधी। दींसें तुरी चिंघोरे राथी ॥ 
बणित्ाण माह arr 2 ef गौनि नगर सुथि लेई॥ 
सब मंत्री TG कीन HET अति चातुर तब ZE हंकारा ॥ 
तुम बल की सुधि ete ज्ञाई। कौन पुस्स यह SAUT शराब ॥ 
ten चोंकि tt UT मंत्री मंत्र सरस जब UT ॥ 
चल्यो ge qu को सिर नाई। कृष्ण मंदिर मै TE जाई ॥ 
दोहरा । 
कोटि भान मंद्ि दिये सोमा RE अपार। 
A .ूत मन घरूओ मन में के बिचार्‌ ॥ 
चोपई। 
गयो टूत तब राजद्वारा। सुर नर मुनि जन देषि पियारा ॥ 
कनक जठित @ dat RU तिन की चमक देघधि रबि St 
रथ SIN सूर की पांती। बन्यो कटक चटि ज्ञानों राती ॥ 
रण में a द्वित घुरूं निसासा । देषि टूत मन AT AUOT ॥ 
बन्यो बंज़ार चढ़े द्वित दीप । राज़कुंवार सरास न सीधे ॥ 


॥ १०५ ॥ 
इंद्र अपछरा गुनी अनंता। सूर सकल द्वीसें बिगसंता ॥ 
fret ze ent aé फेश। 26 को अंत न पावे AU ॥ 
AU । 
ze कहे प्रीतम सुनो तुम आये RÉ काज । 
बल को अंत न पावई कॉन ठोर को LG ET 
। auf | 
za कहे आये किहिं काज़ा। कठक अनंत AT बढु राजा ॥ 
पुनि आयो de कटक अंदेसा | कुंवर बेक AS तुम देसा ॥ 
AT काल जादों चढि आये। बंधे कुंवर तोहि नगर बताये ॥ 
मुनिके ge qu पै गयो। © AU एव सों क्यो ॥ 
QT पूछे HS ARTE LT पुस्त बहू SAUT आई॥ 
कहे ZE तुम सुनो मुवाला। कृष्ण शव आये AE काला ॥ 
कुंवर काज जादों चढि आये। कटक अनंत सात्रि GR LE El 
आये शय बली वे तादों। गज़् मद्मतन उठी घुर TA ॥ 
प्रबल कटक कु MOT स जञाई। राज़द्वार सब गंधर्ब छाई॥ 
AU | 
दौर ठीर मानसिक सियें अरु RC मेमंत । 
णजद्वार गंधर्न रे षेलत सदा मसंत ॥ 
दोहा | 
सकल असुर मिलि AS मंत्र करें fé बार। 
साज करें तुम आपना SET घुर हथियार ॥ 


॥ ९०६ ॥ 

चौपई। 
ज्ञाके बाज़े बाज पुनि दीने। करिं साज् पुनि आग्या लीने ॥ 
चले न्याय TE सैनापती। बने असुर माथे चढि रखती ॥ 
rat कटक नृप को सिर नाई। AT AO न पाव पराई॥ 
उठि देषी तुम कटठक संबारा। AS कठटक घोर रृधियारा ॥ 
असी सह्स बाज़े तहां बाज LE कोटि तेतीसों TE ॥ 
येक अर्ज तहां EU सुज़ाना। ब्छ धंभन को परे सधाना ॥ 
सैन नरेस GA परधाना। पायक HN act Æ सुज्ञाना ॥ 
अत्ति प्रबीन गज़ा RRQ । कठक प्रबल जहां जुरे अपारी ॥ 
आस पाप्त सब सैंन संवारी। HE बारु की सैंन ER ॥ 
तब निज्ञु टूर नगर À गये। राजद्वार AT 26 भये ॥' 
नमसकार कियो net गयो जहां बेठों है एई॥ 

AE । 

करे TER ठाढो भयो बानासुर कहि बात । 
कौन काज़ ग्राये यहां हमे कहो UOTE ॥ 

चोपई। 
कहे ट्रत तुनों मो पासी। हों पठयो जायें अबिनासी ॥ 
द्वाएवती जटुनाथ मुररो। आब परे लीला औतारी ॥ 
समुद्ध तीर द्वास्कि साउं। दक्षिन देस कनकपुर गांउं ॥ 
AR येकादस जोजन AL मन जन ठेषे पावे घाही ॥ 
कण पुत्र प्रद्"ेंत कुंवाह.। तिन के येक ARS AT NI 
ऊंची AT SR पोढाये । GE गयो कोई ZA चुराये ॥ 


॥ १०७ ॥ 
छाछ्वकार भवो पुर माहीं। नाझ षबरि दई पुनि ताहीं ॥ 
सो बालक तुम नगर बताये । ज्ञा काल जादों चढि आये ॥ 
छों पठयो अटुनाश् गुत्ता(। कुंवर षबारे ले आवो जाई ॥ 

RU ! 
भयो छूष चित एय À अवन सुनी AE A | 
चोर बेक net हमे निसां महल में जात ॥ 

aus | | 
ft ताहि आयस foi यह संदेस ले कृष्ण ETS ll 
चल्या दूत जो अ्रग्या पाई। तुरति कुंवर पै पकुंच्यो ज्ञाई ॥ 
देषे कुंवर बंधे नागफांसी । कौंस काम कीना श्रबिनासी ॥ 
कुंबर नैन मरे श्राये पानी । सुनी कुंबर सेवग की बानी ॥ 
बोल्या कुंवर het बिधि आये। कहे ZA HENTAI पठाये ॥ 
आये रूष्ण सहित AE AA À... ! 
भय ज्ञन करो कुंवर मन माहीं। तुमे छुठाय कोर्टें नृप बांदीं ॥ 
आग्या रई कुंवर फिरि जञाई। मेरे सब 20 कहो सुनाई॥ 
दादा पिता कहो परसाम | मल बात आये ३6िं गाम ॥ 

È aa ! 
लाज मई सुनि जीव में कछु EU मन NÉE 
सुनि पाई उषा जब GR mt उठि बांढिं॥ 

चोपई। 
ट्रत ft ज्ाद्यों पे गये। कुंवर प्रभाम सबन को किये ॥ 
dt बात निकटि गुछावा । कहो ZE देषन क्यों पावा ॥ 


॥ १०७ ॥ 
तब बोल्या fe दूत RÉEL प्रथम QAR GET ज्ञाई॥ 
कहे सकल DR NE । तब मे पूछी कुंवर की तार ॥ 
QT ge साथि करे लीना। तब हीं जाय कुंवर À चीना ॥ 
कुंवर बंधे à नागफांसी Et टुषी अति चिंत उद्धास्ती ॥ 
नैन नीर ढरि ठारि बढ़ CURE GR पान कोई नहि देई॥ 
A । 
सुनिक कृष्ण अति TR कुंवर टुषी RE TA 
| कहो शय सों आयके देह कुंवर कों आनि ॥ 
चोपई। 
चल्यो दूत QE पै जाई। कहे बात नूप सों समम्काई ॥ 
ले PO कुंवर करों सनमाना। नातर माचहे घमसाना ॥ 
सुनी बात qu उठो ROME MTS द्वत क्यों करो छिठाई॥ 
मांगें कहा ge सुनि बातां। कहो ज्ञाव जिय की कुप्तलातां ॥ 
दिन अनेक अंत की TÉL उन की मृत्यु Ki © आई॥ 
a । 
प्रात काल उठि AU कहे कहा करो तुम AU 
आय मिलो RS GR नातर ठाशें मार॥ 
चोपई। 
फिक्कि ge कृष्ण पै आवा। कर जुहार पुनि' पीस नवावा ॥ 
कृष्ण देव चितयो मन माहीं। चतुर ट्रूत बोल्यों कु नाठ़ीं ॥ 
कही कहा तुम को निनु रा[। कहो ट्रुत मो सों समम्ताई॥ 
सुनो बात ज्ादों पति UE LA नसाही असुर अन्याई ॥ 


॥ १०४॥ 
Fer कृष्ण बलि af or à दषि छूप et तब एई॥ 
दोहा । 
अति सोभा पद्ताप बउ स्याम गोर अभिराम । 
पीतांबर पट वोढिके निम्रु जन AT काम ॥ 
चोपई। 
अति प्रबल असुल को रई। देघत तब बोलें सिर नाई॥ 
नीलांबर पट वोढें जञाई। कृष्ण खेव ने श्रति कृषि छाई॥ 
बालक कोन काज À बांधे । आानि चुरा कहां À सांधे ॥ 
tar जो अ्धमाई कौू। जग अपज्ञस पुनि नीकें परे ॥ 
हेसे काम किये अराधी । ग़ज़ा होय AT साथी ॥ 
a | 
नागफांस सों बांधियों कोमल LE 
तुम ER पापी के नहीं NT कठोर EU ॥ 
चौपई। 
सुनो बचन कृष्ण TEA को बाक हरि लियो AT ॥ 
बड़ों ढीठ यह चोर अन्याई। पेठा Fe À महल में ATEN 
सागफांस À बांधे ध्याई। ......... ........७ -००००५०- 
बा बालक की HAT चलावी। जीव आपने ज्ञान न पावो ॥ 
रेसा को है आनि GTA |... ००००० 
APT ET बान AOL मानों NA परे असगरा ॥ 
जद्दों पति छोड़ें बान अ्नंता। बान बान मिलि गये तुरंता ॥ 
SR ne अकासें गई। दिन À गति पलक मैं भई॥ 


॥ (१० ॥ 
लो सूर कर अपने जाई। सूक तन छिं अपने न पशई॥ 
AU | 
उमडि मिले दोउ 26 चढुं द्वित मारहिं मार। 
धनुष छाठि तहवारि गछ्लि कोई गे कठार॥ 
चौपई। 
बल मे पूर कं किलकाण । परे बछुत बछून की मारा ॥ 
को हथियार धर पं er । कोऊ ER करें भगबंता ॥ 
a कट कट किधर A कोऊ पर घर लोटें UN 
कोऊ cent ठाढ dti कोउ में रधिर बिष डोरें ॥ 
TS A AA घर टेकें। कोऊ हाथ AS कर टेकें ॥ 
बद्धुते जुद्ध उठा रण माठीं। जहूँ देषें तहूं माएल ज्ाढ़ीं ॥ 
ER 
दुंद मुद्द LUE भयो 2 UE कौन पै ज्ञाय । 
उ्ते कृष्ण TA पती उत असुस्त को शय ॥ 
चौपई। 
ओणत नद्दी भई NOT । लोटें EUR बिकशरा ॥ 
तहां गीध गज मद कमंधी । हो ARS ज्ञानों उठि सर संघी ॥ 
ज्ञोधा देत A RO । उमडी नदी ER की धारा ॥ 
धनुष टूट SL सीप समाना। बसें मूमि मूतछ पटाना ॥ 
Ma tee AT काग कशला। अति अंघाय जंबुक प्रतकाला ४ 
RECU 
जोगनि रुधिर अंघात हैं TS कर लीन । 


it 
AG जुद्ध EU TS हैं सो AU UE कीन ॥ 

चीपई। 
Enfer aa कीतिक अआये। मे जे करत सकल सब ANA 
SR अकास को गये पलाये। बानासुर माया करि धाये ॥ 
a आगि असुर अन्याई। तब हिं सुद्सन दिया पठाई॥ 
तब हि चक्र बानासुर घेर । बीच हि असुर फिरे AS फेर ॥ 
कादी बांह सकल द्वै शषी। बानासर्‌ भागे सिव साथी ॥ 
महादेव À जाय पुकाह्यो। मेरा संकट तुम निवारों ॥ 
तब सिव संकठ बिधा मिवारी । ओणतपुर में श्राय पधारी ॥ 


HET | 


शकुन्तलोपाध्यानं | 
. VOTE | 

बैसंपायन उवाच। 
भयो पोख AU मे ZE AU महान | 
करी सागर अन्त लों बश भूमि सब ETAT ॥ 
बंश सठुर होत नहि ME कोउ पाप। 
सबिधि पालत प्रज्ञा सिगरी भरी परम प्रताप ॥ 
ae TE पावत प्रजा जेहि के गज | 
चोर भय को छझुघा भय को मिटो हेतु EUR ॥ 
बर्ण ET स्वधर्म मे सब बिना भय संचार । 
समय GR पद्धन्य बर्षत सर सश्य SAN ॥ 
भई GE समृद्ध भू अति मुद्धित जन गण सर्ब। 
मर बिप्र EUR नहि अनूत बोलत EE ॥ 
भूप a समान तन को युवा अति मतिमान। 


॥ ७३ ॥ 
योदणउ पर थरि गिरि सकानन फिस्त जो बलवान ॥ 
चतुर्विधि को TT युद्ध समेत शस्त्र ग्नेक | 
भयों ता को परम बेत्ता बीर मूपति एक ॥ 
ae अरि पे गद्या केरों छोडिवो प्रस्तेप | 
a समीपस्थ हि कोटि ft हनन सो बिश्लेप ॥ 
बढ ft माहि घुमावक né दिशि गदा हि सक्रोघ । 
जो हनन ता को परिनिष सु कहृत परम सबोध ॥ 
अर हनन जौंन ar TS हांकि छूछ चलाय। 
बिधि अभिक्षेप सु ET ता को बुधन के समुदाय ॥ 
गज़ हुथ रोहन में चतुर श्रति बिष्णु सम बलवान। 
भयो भूप ZE तेजस MO MTL समान ॥ 
अक्षोम्य IA समान मोंसु सहिष्णु घरणी छूप | 
HAN SANTA | 
सु शकुन्तला HE भरत संभव MES सु मुनि खनूप ॥ 
सु शकुन्तला को लड़ी जिमि SE मूप महान | 
सुनो चाहत तोन तुम AT MES सु मुनि सुजान ॥ 
बैसंपायन SATA | 
साजिके ARE सेना भूप सो बर बीर्‌। 
चलो ,मृगया हेतु बन को एक दिन रण AN I 
नाग वृंद्धित स्वनच्यन सु धुनि au क्रेषित घोर। 
सुमठ नादन सो मरों नभ भूमि चारो ओर ॥ 
चढि प्रासादन लें पुर तिय AT NE समान । 


8 


॥ ११४ ॥ 
सुमन RES LS LC मूष उपर भरि मोद CG ॥ 
de नाना भांति सों ते परम मंगल गान | 
चले 6 सह बर्ण चाणे HET जयति ET ॥ 
आयके Re हरि पीस को क्यों इमि AU! 
TS निज्र नित्र धाम को तुम थारि मोद अनूप ॥ 
' घुपर्ण à af भूप er भयो EU 
बज्ी इन्ट्रभि des भेरी भरों शब्द Sa ll 
ली AT HAN बन घन NC ता के पास । 
TR छागे करण मृगया भूप आान८ रास ॥ 
EG व्याध्र बहह A मृगन के AAA | 
करे मन्थन बिपिनि को He बीर सुभठ सहाय ॥ 
बचे ते सहि बान गोचर भर जे बनज्ञीव | ' 
निकसि भागे सिंह बाघ बराहू तज्जि बन सीव ॥ 
हनत मृग टृएथ Se निकट जे चल्ि ज्ञात | 
fre डासत मारि छिति पर करी सु जड़ निपात ॥ 
हने नाना शस्त्र सों लक्हि बन्य जीव अनन्त । 
सो मृगया LE सों टुघन्त पृथिवी कन्त ॥ 
TR बनजीव प्यासे गए AT पास। 
लद्धत जल नहि Per fr NA पाय प्रयास ॥ 
किते भक्षत मांस मृग को ETS HET जॉन | 
भत्ते मुण्ठ SUR TT भर घायल तौंन ॥ 
मूत्र ओर पुरीष उाख़ मजे PAL ज्ञात । 


॥ (५ ॥ 
मरदि घक्कस मारि तिन बढ़ केर मनुज्ञ निपात ॥ 
ge जीवन ft Te अति बलवान। 
करों शोमन तीन कानन मुनिन को सुल्लद्धान ॥ 

बैसम्पायन SNA | 

TOTEX | 

मार्कि मृग बृन्द तेहां ETC मृगया भूप । 
गए ग्रन्य असय को अ्रति सघन जौंन अनूप ॥ 
श्ुग्रिपासाकुलित सिगेर सऊु के बर बीर। 
छोडि सोऊ गहन जो AU और कानन धीर॥ 
TR एय GT qui लूसति भूमि सुठार। 
भेरे सुमन समूह साली सहित लतन SAN ll 
कूति कलख रहे जिन À गूंति मधुकर चेरि। 
छोति TR मकर की जेहि AA मागत EN 
बढ़त ENT भार सो भारि मयो शीतल AIT | 
लसति सघन परशग थधुन्धुरि परम आनद मोंन ॥ 
कर हैं कनकार्‌ BE UE कल मान | 
भरी अति आनन्द भूपति fer बन HET ॥ 
ST सोहृत सुमन ET सु करत अलि TN 
धाम काम बसन्त को मनु लसत सूघमा गार॥ 
सुल्लद छाया सघन ATEN Hi ENT EE | 
DUT नाना रंग के द्वित्र किए जिन पर जूह ॥ 
बिना कण्टक MO फूले FEU सघन SA 


॥ १६६ ॥ 
मदल ध्वज से भरे नासा एे। सुमनस भार॥ 
मूप सम सिराज ज्ानत देल्लि सुषमा धाम । 
dat DT TS बरघत सुमन बिठप छलाम ॥ 
लज्जत ऐसो बिपिनि मूपति गयो af AU 
तहां HET GET मुनि को तपस तेज गंभीर॥ 
DUT नाना वृश्त जेढां ब्यक्तित पाबक AN | 
गयो सो चलि निकट ANT परम मूपति AN ॥ 
TO पु यती मुनि बर्‌ छप्तत जरू TAN | 
लत्तत अग्नि अगार माना परम एय VENT ॥ 
मालिनी जहूं नद्दी पुण्या GER AT के पास। 
बन्य जीव सु सौम्य जेढां करे है सहबास ॥ 
et लोक समान ENT पास मूपति ज्ञाय | 
पुण्य ant देलिवे कों कियो मन सुलद्ाय ॥ 
नदी AT परम ANT GT सो अभिराम । 
feet सहित गंगा यधा पावन धाम ॥ 
REA काश्यप EU ऋषि के परम ITA पास | 
Wet सेना NZ सबाहन भूप आनद गस ॥ | 
et सचिव पुणेढ्धित ढि ले उतरी E À मूप । 
चली देलन a ऋषि को ज्वलित पावक EU ॥ 
fe ae की सु शोभा भयो Sfr भूप । 
ब्रद्युलोक समान MEN भरें AU EU ॥ 
पछत हैं FE बेद चारो ENT पद्युक्त | 


॥ ७ ॥ 

बन्न नाना भांति ब्रार्मण कत हैं अति मुक्त ॥ 
सकल शास्त्र बिचार AT UT मत सिद्धान्त । 
लप्तत मुनि गण तदां बैंठे SU ठौर छि AU ॥ 
देजिके मुनि बृन्द को टुघन्त भूप अनूप | 
AIR सु प्राप्त जानो परम अपनो EU Il 
कन्व काश्यप के सु ASIA À गयों BUTS | 
जास चछु दिशि our मुनि गण मुकुत की मनु माल॥ 
फेरि सचिव पुरोंढित हि तम्रि गयो रक A 
तहां देखो कन्व मुनि नहि A STE देश ॥ 
कहो मूपति इहां कोड बचन उच गम्भीर। 
at आई मनिकसि कन्या ञ्री समान शरीर ॥ 
EN निधि सो परम म्राअम स्वक्ष अमल ANA | 
मनिकसि té तहां ते सु शकुन्तला ज्ञिमि चन्द्‌ ॥ 
तापसी को बेश AN कियो AU सनमान। 
पूछि कुशल सु प्रश्न पूजा कियो अति ERA ॥ 
ÈS मुसकासि आए कौन कारण सूप । 
RS सो हम US भूपति काज सो अनुरूप ॥ 
महा मुनि को चाहि AU आगमन यहि छेत | 
कहो ता सों à fer ता को मरे आनद चेत ॥ 
गए हैं कह महा मुनि बर करुछ सुन्धरि तोंन । 

शकुन्तलीवाच | 
गए हैं. फल ÈS at को पिता मम मुनि fr ॥ 


॥ (६४ ॥ 
बेसम्पायन उवाच। 

रहो दे घटि आय NS सु मुनि अच अनूप । 
तपस तेजस भरी यौबन कहो LE AU ॥ 
कौन St तुम कौन की हो EU Gt धारि। 
करति श्राभ्मम बास मुनि गण मध्य हे सुकुमारि ॥ 
er हि तोहि अछे शुभगे भयो ET मम चित्त । 
तुम हि जानो ae हों सो MES सकल निमित्त ॥ 
भूप के सु शकुन्तला तब सुनत रेसे बैन । 
कहन लागीं पूर्व सब quite BR स्चेंस ॥ 
aa की हम सुता हैं SET जान भूप । 
परमन्नानी धर्म्मबेत्ता महातप के रूप ॥ 

SEA SNA | 
RAT महा मुनि कों HET जगत प्रसिद्धि। 
भई तुम fe मांति ता के करूठु कन्या ऋद्धि ॥ 

शकुन्तलोवाच | | 
यधा मेरे मयो सम्भव तथा सुनिए MU! 
भई A महा मुनि की धर्म्मकन्या EU ॥ 
aa ऋषि सो AT ऐसे हि एक मुलि मतिमान । 
कहो ऋषि जो कहो सो हुम सुनो सकल बिधान ॥ 

जयकरोछनद । 

A SNA | 

कौशिक मुनि को तप अतिमासन। देल्लि हे मस में सुज़ाण॥ 


॥ १४॥ 
RE तप को बल पाय। मोहिन ua NE गिशाव ॥ 
कहो मेनका सों इमि बैंन । सुरपति भव सो मेर्‌ अचेंन॥ 
तुम अप्सस्त मध्य छृबि घाम। कर मेनका मम यह काम 0 
छोव et श्रति उपकार। कौशिक को तप HE SAN 
FE होय M तुम जाय । ART मेनका मम सुल्लदाव ॥ 
at के सुनि बचन SAT कहो मेनका सहित बिचार॥ 
भरे महातप क्रोध अमान । तेजस ST MAN BTE मान ॥ 
ज्ास समुझि तप क्रोध बिघान। तुम छु उस झरूत सुजाण ॥ 
हम जैहें केसे ता पास) औसि SR मेरों नाश ॥ 
मुनि बशिएट के पुत्र अनेक। ज्ेहि मारे नहि AS रक ॥ 
जन्मि ae कुल भो द्विज बर्ण । सृष्टि इसी लागो कर्ण ॥ 
तप बल तें RS नद्दी अमान | करी कौशिकी पुण्य महान ॥ 
कोशिक गे तप करण बिशाल। OÙ Set À A काल ॥ 
ऋषि AT ता की MN पालन करे जीव गण मार॥ 
भर व्यास सम ऋषि मतड़। कोशिक AA कुशल GNT HZ ॥ 
तुम सह ता सों AN ऋशय। शआ्रापु सोम de पियो उशव ॥ 
गो US RÉ गुर अपराध À ब्यो शरण ता को निर बाघ ॥ 
रेसे ज्ञा के कर्म्म महान। सो न बढ़े कहि क्यों MENTON ॥ 
सृष्टि नाश कारण समख्य । बिश्यामित्र प्रताप अकथ्य ॥ 
हम सी नारि ज़ितेंद्री ताहि। कौन भांति सों पत्सत चाहि ॥ 
जा सों उस ET सुर सर्व । वाहि जीतिहें का हुम छर्बु ॥ 
तब शासन शिर LLC A CEE LL जाईहें हुम तेकि देश ॥ 


॥ १२० ॥ 
खा मो ras are फिर्हों À तित ता के साथ ॥ 
क्रीडा करत TA छल AA | बायु उठाय देव पट ANA ॥ 
महा कार्य मे मदन सहाव। को कृपा करिके AAA ॥ 
aie शासन Sfr पॉन । वहन जिबिधि लागो तह तौंन ॥ 
सहित बसन्‍्त मदन de AM | ET MAT AU धनुष चढाय ॥ 
गई मेनका तंह छवि धाम। करि कौशिक कों प्रथम प्रणाम ॥ 
fre भई ar बिस्तार। करि लागी de करण बिहार्‌॥ 
पवन द्ियों पट तास उडाब। बिरुंसि समेटन लगी लत्नाय ॥ 
TT फूल भुज्ञान उठाय। उद्ध उतग नित्रिउ राव ॥ 
करि कटाक्ष मुनि की द्िेशि चाहि। नीबी सिधिल ET गछि ताहि॥ 
कार चल्ल चपल बिलोकति तत्न। बैठे लत्कत महा मुनि यन्न ॥ 
अकधित भरी रूप गुण बाम। ऐसो EU ART अभिराम ॥ 
fer AO मुनि के छिय भाव। माशे मदन बान GRETA ॥ 
लई बोलाइ ताहि मुनि पास। गई मेनका करि IS हाप्त ॥ 
करण लगे दोउ तु रति विहार। AT काल गो बीति SAN NN 
टक दिवस सम ज्ञानों तोंस। रमे मेनका के संग जॉन ॥ 
सु मुनि मेनका में अभिग़म। जनमाई कन्या गुण धाम ॥ 
RAT निकट पद्म शुचि NL नदी मालिनी तीर सुबेश ॥ 
छोडि मेनका ENT ललाम। गई कार्य्य करि सुरपति घाम ॥ 
लि निर्मन में कन्या आय। बैठे घेरि शकुन HA ॥ 
क्रव्यादन सों ताहि बचाय। लियो शकुन्त कुन्त सों ANA | 
हम सम्ध्या कि के हेत। गए AT तट बिथि बस चेत ॥ 


॥ १२१॥ 
तत्न शकुन्तन मधि हम चाहि। ल्याय द्वियो कन्या पद्ध वाहि॥ 
दोहा | 
जन्म सु द्वाता प्राण ताता छेह अन्न को जॉन । 
qe ae mer हैं पिता तीनि हैं तोंन ॥ 
AUTEUR | 

में शकुन्त बन में GR MOT नाम बिचार्‌॥ 

मुसि बर कही कथा on जैंसें। मई शकुन्तला कन्या रेसें ॥ 

कन्व हि qu जनक हम मानें। हुम स्वपिता कहें सहि जानें ॥ 
शकुन्तलोवाच | 

सुनो जन्म अपनो हम जैसें। तुम सों कहो मूप सब तैसें॥ 

हमे a की कन्या जानो। हें नरपति कछु ओर न मानो ॥ 
ZA उवाच। 

प्रगठ QE तुम बामा। भाय्या मम ER गुण घामा ॥ 

नाना स्तर बसन AU नीके। भूषण दिव्य छार सुठी भरी के ॥ 

तुम को मत और जो भाजो। राज्य सकल अपनो करे EN ॥ 

TE ओष्ठ गान्थर्व सो जानो । सो तव संग करत ET मानो ॥ 
शकुन्तलीवाच' । 

फल AT गो पिता हुमारों। घरी रुक HE त्रावन हारे ॥ 

तुम्हे मोहि 28 सो- जानो । तबलों करछु क्षमा यह मानो ॥ 
ZA ST । 

तुम्हे मज़ो हों चाहत प्यारी । है त्वदर्थ Et LT हमारी ॥ 

बन्धु आपनो आत्मा जानो । आपनि गति आत्मा अ्रनुमानों ॥ 


॥ २२ ॥ 
Es आत्मा तें नीकों। तातें ऋरछ धर्म श्रुति श्री को ॥ 
अर बिबाह ARR MR LATE देव आर्प अरु अहे ॥ 
प्राज्ापत्य आसूुए गान्थर्बों । शक्षस अर पेशाच अछार्बो ॥ 
दोहा । 
चारि आश्कि बिप्र कों घट aa कि ललाम | 
AT AU A कंह जानो फलद अभिराम ॥ 
TRE अर गान्धर्व है क्षत्रिन को सुल्लदान । 
TER अरु पैशाच € कखि जोग्य न ज्ञान ॥ 
ATOUT कन्या को TE कहत हैं जोंस। 
an दक्षिणा में कन्या को द्वान देब है तोंन ॥ 
तुम ग्रेड मिलिके सब धर्म हि कीज्यों इमि कहि आराम । 
दीवो जो कन्या को सो है प्राज्ापत्य ललाम ॥ 
लै द्वे गाय द्वेत जो कन्या LE LL DE अभिराम । 
₹ चाएें विवाह विहित है विप्रण को गुण घाम ॥ 
ag लेर घन à फिरि कन्या आसुर साच। 
स॒प्त rent की कन्या को EN सो पैशाच ॥ 
मारि बन्धु रोवत कन्या हरि कर सो राक्षस उछ | 
छत्रिस को यह योग्य है और को सो AG ॥ 
व्हे सु काम बस कन्यका लहि रकान्त सह धर्म | 
पाणि गहे गान्धर्ब मो LE साक्षी पर्म ॥ 
Bt सकाम तुम À मर हम पें तुम छु सकाम | 
ras बिबाह मो भाय्यी हो अभिराम ॥ 


॥ १२३ ॥ 
शकुन्तलोवाच | 
गेलाछद | 
घर्म को OU कहो यह मम आतमा प्रम्‌ ज्ञोन । 
दान में ज्ो सुनो ft कहूति हैं मै तौंन ॥ 
होयगो मम पुत्र जो UN सोई होय । 
2e जों यह बचन साचो भूप धर्म समोय ॥ 
RE संगम ETS मम पति मद तुम MURAT | 
बचैपंपावन उवाच | 
BEL सु क्यों ता सों पावके AU चैन ॥ 
TR पाणि शकुन्तला को करो संगम AU । 
कहो दे बिश्वास ऐसें बचन AT रूप ॥ 
होत हों मै rt तुम सो ae प्याशि बेन । 
आनिवे को भेजिहों मे तुम्हें सिबिका सैन ॥ 
: आश्यो तुम भरी आनद धाम को AU । 
चले कहि यह AU मुनि की घें NET माम ॥ 
' दोष घटिका गएं ITS कन्व स्राग्मम मौन | 
OT बस सु शकुन्तला नहि कियो आगे गोंन ॥ 
दिव्य at सों जञानि बोले AT सब वृतान्त। 
ST जो मोहि tre JEU संग ÉTAT ॥ 
A घातक नहीं AU को उछ जो EUR | 
AUS सकाम दोउ एस माहि अलर्ब ॥ 
धर्म्मधर ZE भूषति परम उत्तम AN | 


॥ १२४ ॥ 
शकुन्तला तूं बरी ता को लही सु पति प्रसंश ॥ 
होयगो A महाबल तो पुत्र AU HU | 
HT सागर मेज़जला सो करेगो सब TEA ॥ 
शकुन्तला तब आ्राव मुनि के घोष बिघिवत पाय। 
लियो मुनि को भार फल को धरी श्ुत्ति सुल्ददाय ॥ 

TANT | 
तात हा 2 A0 को बरी जानि सुधर्म्म । 
FE ART अमात्य ताप कृपा मुनि A पर्म्म ॥ 
A SNA | 
मयो हों सुप्रशन्॒ ताप जञानि तो भत्तार। 
ds बर अब भांगि TT AT SAN 
बैप्तम्पायन SATA | 
होंहि पौख़ बंश मे धर्मिष्ठ अच्युत भूप । 
लगी यह A मांगि A SET हित अनुरूप ॥ 
तीमि हायन पूर्ण ATEN गर्भ पद्म EAN 
HAT पुत्र शकुन्तला के भरें तेजस भार॥ 
जन्मकर्म्म सु कियो सिगरो कन्त मुनि UN । 
arr बिचारि बालक महा बल को धाम ॥ 
at शुक्त सकात्ति AT के सिंह सम बर्‌ TA | 
HT चक्र MATE कर बर ARGENT पाय ॥ 
HET HET गे सुत सम बढो A बलवान | 
भयो सो घट बर्ष को मुनि कन्ब के सु स्थान ॥ 


DÉCOR 
सिंह SAT UE महिषा गज़न को गहि लेत । 
बांधि गआ्ाअम बृक्ष सों सो तिन्हे बल बश देत ॥ 
कंस तिन को दमन चढिके तौन बालक M 
घर ता को साम मुनि गण सर्बद्ममन गंभीर ॥ 
er पुरुषार्थ ता को महा ओजस तोन। 
आनिक्रे बर कुंवर को UT समय सु जोन ॥ 
क्यों शिष्यन बोलिके इमि कन्त्र मुनि बर AU 
सु शकुन्तला TS © पति धाम सह सुत बीर॥ 
ag RU बन्धुञन में योग्य TT कौन | 
at सहित शकुन्तला fer कियो तित को गोंन ॥ 
गए हास्तिन नगर को टुघन्त AU के EN 
द्ारपालन HET AU सों तास आगम बार ॥ 
बोलि भूपति gt तिन को सुनो आगम El , 
बिद्या व्हे ते गए छोडि शकुन्तले सह पुत्र ॥ 

ACTA | 
पुन्न भूषति LG LUS GC USE LU याहि। 
भयो तुम तें मोहि मे सुर सदृश लीज़े चाहि ॥ 
दियो हो बर जॉन मूपति ओऔसि कीजे तौंन । 
ar संगम MAT मो सो कियो हो पन जोंन ॥ 
समुझ्ति र जे कन्तर ऋषि के कहे श्राग्मम माह | 
बैन सो प्रतिपालिए श्रब ETS हो ACTE ॥ 
सुनो भूपति समुभि मन में छणक रहिके मौन | 


॥ १२६ ॥ 
कहो आई कहात है 28 तापसि कौंन ॥ 
di AT तब भयो संगम ft हो तुम ज्ञॉन । 
जारु भावे RS NS हो न समुकत À ॥ 
सुनत ऐंसें बचन नृप के मई निश्चल EU | 
कोप À À AUS LG श्रक्षि श्ररण AA ॥ 
दहन चाहते मनछ Ré ललति मूपति ओर। 
UE सीम्य शकुन्तला सो क्रोध DT घोर॥ 
करें तप को तेज धारण कहे AU सो बैंन । 
TR इमि कहत हो यह उचित तुम को है न ॥ 
सत्य ओर असत्य जञानत सकल आत्मा ज़ौन | 
करत AT असत्य ता को महा पातक तौन ॥ 
एक हम हीं रे जानत नही जो हृद्यस्थ | 
कर्म्म साक्षी ज्ञीवजम को सकल पश्य भ्पध्य ॥ 
सुनढ भूपति कर्म साक्षी रहत ईश्वर पाश। 
सृ्य शशि अर अनिल्खनली भूमि रूप अ्रकाश ॥ 
शलिल ne निशि धर्म साक्षी TON अर यमराज । 
करत नर्‌ जो कर्म UT AT फल महराज़ I 
स्वयं आ्ाई इहा में पति धर्म a धीर। 
योग्य आादर मो EU करण बोग्य न Al 
ग्राम्य जन OÙ समासद्व में कत्त मो ग्रपमान | 
करति हों काहनय रोशन ETS HU ENT ॥ 
जॉन मांग्यो वचन तुम सों MENT A AA! 


॥ १२७ ॥ 
ज्ञायगों फटि शीत EU फ़ूटि शतधा होय ॥ 
पति कर प्रबेश सु भावा में लेत निज्ञ फिरि जॉन । 
ETS ज्ञाया कहत ANA À बेत्ता तोंन ॥ 
होत है पति आ्रातमा सो पुत्र श्रति अभिराम । 
कस संतति तीन ताख पितर RER आम ॥ 
पुन्नाम नस्क महान तें ज्ञों पितर TE सर्ब । 
पुत्र बाते कहत हैं वेद सुमति अजर्ब ॥ 
सो मायी गृह कार्य दा पुत्रवती है तौंन । 
सो भायी पति प्राण ज्ञा को पतिब्रत रत जॉन ॥ 
अर तन पति को सु पत्नी AO अति AU । 
त्रिबर्ग को है मूल भावी मोद दायक माम ॥ 
बिना भावी यज्ञ कर्म्म न होत है न गृहस्थ । 
होत भारयावंत अ्रीयुत जानु Of EX ॥ 
ae होति ent में पति की प्रियंबद वाम । 
धर्महृति में पिता की सम मातृ टुःखझ़ में आम ॥ 
होति है बिश्याम द्वाता auf qu में तोंन । 
बिना भायी. पुरुष को बिश्यास मानत कौंन ॥ 
Da or मे होति साधिनि रक पति जब जात | 
लेति गति पति पाय पत्नी प्रथम AT निपात ॥ 
कस पाणि ग्रहण बातें JUN À मतिमान। 
भारा पति पाय tar दोउ दिशि ETAT ॥ 
पुरुष आत्मा आपु ज़नमत पुत्र को AR रूप | 


॥ ९२४ ॥ 
पुत्र माता सद्गा माता होति बातें मूप ॥ 
पुत्र भाया जनित देलत करत थों आनन्द । 
मुकुर में प्रतिबिंब अपनो देल्लि HAN ATEN 
आधि सों अर व्याधि सों पीडित हि यों HET । 
होति भारी घर्म तापित को AT जलपान ॥ 
क्रोध छू में कत्त नर नहि भासा AAA | 
धर्म der अर प्रीति ता मे शेजिके श्रतिमान ॥ 
af धूसर ग्रेज्जि सुत को पिता हिय सों छाय। 
HET है आनन्द इतनो तीन वरनि न जाय ॥ 
भरों सुत AO STE आपु सों तब पास | 
कस हो भ्रपमान हेरि कटाक्ष सो तन तास ॥ * 
धरति अंउ न करति भेद पिपीलिका अति अन्त । 
HET का नही आत्मज़ AU तुम HA ॥ 
FO बामा बसन जल को तथा सुल्नद्ध न होत। 
पिता पावत लाय हिय सों यथा AE पोत ॥ 
ज्ञातकृति में पुत्र मस्तक घ्राण ज्ञानत तोंन। 
a मे यह मंत्र लिपि है met बेत्ता जोन ॥ 

मंत्र । 
अज़दयझ्ञात्म्भवसि रृद्यादभिजायसे | 
आत्मा वे पुत्र नामासि ESA शरद्धां UT ॥ 
जीवितन्लदधीन मे art 5पि तवाजक्षय:। 


(RCA 

etre जीव में पुत्र UE ai शर्त ॥' 
TENTE AE पुरुष AT तव अंग À AU अन्य । 
यथा निर्मल सलिल À प्रतिबिम्ब HAN अनन्‍्य ॥ 
आहवनीय में त्रिमि अग्मि meta À af a । 
तथा तुम तें भयो सुत यह UT रूप समेत li 
मृग मारण छृत धार NC तुम AQU | 
तहां पाई मोहि कन्या पिता ANT TE ॥ 
सब FN में मेनका ज्ो AA अनूप | 
aa ज्षिति पर पाव कौशिक मोहि ज्ञाई धूप ॥ 
गई तत्नि हिमवान के font यधा असती नारि। 
TES कर्म्म पातक GE fe निरधारि॥ 
बाल्यपन में पिता माता A तुम अब AU | 
MEN À आअम हि AR ANS पत्र अनूप ॥ 

दुघन्त SU । 
शकुन्तला कब HAT तुम को पुत्र तानत छो NT | 
कहें नारी बैन मिथ्या तिन्हें मानत कौंन ॥ 
बन्धकी हे मेनका RS कर्म ऐसो कीन | 
ar तो को छोडि गिरि छिग गई दया छीन ॥ 
महा निर्दय पिता तुम्झों क्षतवोनि सक्रुद्ध । 


! Foimule sacrée que récite le père à la naissance d’un enfant. En voici la tra- 
duction : 

«Tu proviens de toutes les parties de mon corps; tu es né de mes entrailles; tu es 
«mon àme même: O mon fils, puisses-tu vivre cent ans! C'est de toi que dépend mon 
“existence; c'est par toi que doit se perpétuer ma race * puisses tu donc vivre heureux, 

0 mon fils! l'espace de cent ans » 


॥ ३३० ॥ 

तौन बिश्वामित्र चाहत छोन ब्राद्मण GE ॥ 
ओष्ठ Le FU TS छूप गुण तप EN | 
मई तिन À कहूति À तुम पुंश्चली लों बेस ॥ 
art बोग्य न बचन तुम्झे रह्धित छक्का जॉन । 
कहति मो font ठुषट तापसि कुरू अधेच्छित गोल ॥ 
कहां कौशिक मुनि मुकुट RE मेनका गुण घाम । 
कहा तुम अ्रति कृपिणि घोरें बेष तपस्लिनि बाम ॥ 
पुञ्न है अतिकाय तुम्हों महाबल भय गात | 
भयो धोरे शोस में किमि' करूंति ET बात ॥ 
भई योनि निकट तें तुम art इब बैन | 
nef TS मेनका सु जदछूया बस मैन ॥ 
nat तू जो हे परोक्ष न बिद्वित हम को तोंस । 
हों न ज्ानत तुम्हे कीजे यथा इच्छा गोंस ॥ 

शकुनत्तलीवाच | 
सर्षप मात्र दोष औरल को DENT तुम AU | 
चाहि चाहत नही श्रपनों दोष बिल्व सहप ॥ 
मेनका है देव गण À तिद्श अनु हें जास | 
उच्च तुम्झे जन्म ते के जन्म मो तो पास ॥ 
खटत ही तुम भूमि में हों गणण गामी AU । 
बीच gr सों ST तुम सों मेह HU EU ॥ 
सत्य हे बहू बात मेरे कहो तुम सो AT । 
तुम छि me को कमा कीज़ों AT ॥ 


ET 
बद्धन तबलों आदर À SET À न JEU । 
RAT तबलों श्राप को A हृपवान अनूप ॥ 
मुकुर में सब लखत हे मुख चित्त दे अनुमानि । 
पस्त अपनो और को तब रूप अन्तर जानि ॥ 
छूपमान न करत LE और को भ्रपमान । 
बकत हैं टुर्बचन तेई नीच ETS सुज्ञान ॥ 

ENT HET नोकि नागा अल्पयकन की ET । 
गठत हैं. ते दोष को इमि ज्यों que पुरीज्ष ॥ 
सुनत हैं बर ON बक्तन के शुभाशुम बैन । 

TT गुणवत वाब्ध हंस सु खीर पीवत पैन ॥ 
कहि कठोर सु अन्य सो कदछु साथु अनुपक्तितात। 
कहि असाधु कठोर AE ENT पुलकित गात ॥ 
साथु पावत A, ज्यों कहि बड़ेन प्रति मृदु बैन । 
साधु सो ट्रर्वचन कहि त्यों लेत gate चैन ॥ 
दोष जानत नही ते जन लद्त मोद्ध महान । 
दोष auf मूर्ल ते जग कहुत आपु समान ॥ 
कहा हे A छास्य या À ET जग में और | 
कहछ्त टुर्जन मनुज टुर्जनन सुतन को LG मौर॥ 
धर्म चुत À SU नास्तिक कहा आत्तिक बात | 
यथा ET सक्रोध TAN MES को न उदरत ॥ 
आपु करि उतपन्न पुत्र स्वस॒द्श छोठत जोंन। 
हनत BAT तास जी BR ET न तौंन ॥ 


॥ १३२ ॥ 
पुत्र है कुल बंश घापक HET पितर्‌ सुत्ञान । 
थर्म मेपसब पुत्र उत्तम सो न त्याग समान ॥ 
पन्नी प्रभव लब्ध अर ET पालक AT तौंन | 
TN अन्य श्षेत्रभव जानो पुत्र कहे मनु जौंस ॥ 
कीर्ति धर्म बढ होत र है पुत्र सुल्नद् सुज्ञान । 
पितृ बूउत नर्क निधि À ET प्रब HET ॥ 
पुन्न त्याग न करछु भूपति सत्य धर्म बिचारि। 
SR नरसिंह मन ते कपट कुज्चित डारि॥ 
शों कप तें बर बावली' शत बावली À यज्ञ । 
JET यज्ञ तें बर पुत्र शत पत्र À सत्य के A AN ॥ 
अग्रमेध सहज सत्य सु तुला पर घरि दे | 
सत्य गहओ NN बहू ज्ञानि मृपति लेठ्ठ ॥ 
सर्ब बेद्ाध्यवन HR सब MAT को AT | 
छोयगों नहिं ANS मपति सत्य बचन समान ॥ 
सत्य सम नहि धर्म है कछु MAT सकल सुन्नान | 
मूठ तें नद्धि पाप कोड अधिक बेद्धतिप्रमान ॥ 
EU सत्य सु EU NET सु सत्य पन॒ को त्याग | 
RE मति मम संग तुम सों सत्य हे AT भाग ॥ 
अनूृत तों हे प्रीति तब नहि एचत जो मो बैस । 
आपु ही तो ने न करिहों संग तव बलेटन ॥ 
भूप QU अन्त AU UN AG बलवान | 
सिन्धु लों AS ओर पृथ्चिवी पाछिहे सुल्लदान ॥ 


॥ १३३ ॥ 
बैतम्पायन SATA | 

शकुन्तला कहि भूप सों यों चली जब टुल्ल छाय। 

गगन बाणी भई तब टुप्रन्त प्रति ETAT ॥ 

ऋत्विक पुरोहित सहित मंत्री सुनी भूषति तौंन । 

गर्म की है पात्र माता पिता है ET HET ॥ 

पुत्र पाल शकुन्तला को NE SIT AU । 

Rue सुत août तें 47 गति शुचि रूप ॥ 

सत्य कहति शकुन्तला सूप गर्भ तो अभिराम । 

अंग टुसरों पिता को सुत ज़नति जाया आराम ॥ 

धार तातें पुत्र को सु शकुन्तलाभव AU | 

छोडि ज्ञीवत सुत हि जियवों तो अ्रमाग्य © LT 

शकुन्तला ZA सम्भव पुत्र यह बलवान | 

ES भृपति मानि तात REX बचन प्रमान ॥ 

भर्त तातें साम VOS OX को HET | 

भरण तुम मों कहो बातें HET भूप लछाम ॥ 

गगन बाणी HAT बहू AU भरें मोद्ध छलाम | 

बोलि मंत्री सौं सु ऐसे कव्झो अति अभिराम ॥ 

ARTS | 

A ZE के सुने सु बैन। कहे गगन गत आनद्व ऐन ॥ 
आत्मज्ञ सत्य लियो हम जानि। कियो न ग्रहन लोक मय मानि॥ 
अब वह सुद्द RAR सर्ब। सतर करत MT जन A ॥ 


॥ १३९ ॥ 

AUTANT SATA | 
गगन गिए ते सुद्ध बिचारि। AU लिए पुत्र A7 मंठ थारि ॥ 
जन्मकर्म ता को सब मूप । कियो मोद HR अनुरूप ॥ 
भूष कियो सुत EU घ्रान। बच्िन पंढे EAN HET ॥ 
पुत्र स्पर्श TG AU OA | शकुन्तला आए HT ANA ॥ 
कियो au कहि मीठे बेन । मो परेक्ष तव संगम चैन ॥ 
बातें तव सुध्यार्थ बिचारि। लोक भीति हिय-मे ru à 
कहे जे अनुचित वचन अकाम । तौन ar कीजे गुण घाम ॥ 
Pt प्रिया जानिके म्प । भूषस बसन दिए अनुरूप ॥ 

- मूप NOT सुत को जुबराज। तब QT सह सचिव समाज ॥ 
भरत LA शासन को करत । सकल प्रत्ञा आनद्य सो HET ॥ 
ज्ीति के 5 LE वस मूप। चारे धर्म सीति अनुरूप ॥ 
मण्उलेश HT मूप महान | किए यज्ञ बछु सम MAT I 
ner A कनन्‍्ब मुनीश | बिपुल दक्षिणा द्वियों क्षितीश ॥ 
HET बंश में मर AT | येब HAN जे बिपुल बिसेश ॥ 
ब्रद्य AN À बढ़ तप धाम । तिन के बह़ें कहांलों नाम ॥ 
तिन में भर मुख्य जें भूप । तिन को करूत नाम गुण रूप ॥ 
कारक बंश मर ग्रभिराम । तिन को बर्णन कस्त ललाम ॥ 

EU खुनाधकवीश्रालजेन गोकुलसाथिन कविना कृतमढामास- 
AU आदिपर्वणि शकुन्तलापाण्यान समाप्मेकन्िंशों SUITE: ॥ 


ERRATAÀ. 


१३४९ À, ligne à, au lieu de बोला, lisez बोली 


१६, 6-7, लाई कोई, लाइक a 
कं, 20, हाई, छोई. 
Gb, % पती WE, प्रतिग्रर. 


0, 22, EUX न, सशसन. 


VOCABULAIRE 


HINDI-HINDOUI-FRANÇAIS. 


VOCABULAIRE 


HINDI-HINDOUI-FRANÇATS. 


HER s. m. Marque, lache, souil- 
lure. * 

PT s. m. Corps, membre. 

अंगगनों v. n. Bâiller, entr'ou- 
vrir les lèvres. 

अंगीकार 8. m. Action d'agréer. 
— अंगीकार करनों Accepter. 

अंघानों Voyez ग्रवानों. 

HT 5. m. OEuf. 

अंडा Voyez K. , 

FT s. m. Fin, achèvement, 
destruction, mort. — Adv. À 
la fin. 

अंतर s. m Intervalle, différence, 
intérieur, cœur.—Adj. Autre. 

FAX adv. Dans, au milieu de. 

अंतरजानी adj. Qui connaît le 


Cœur, 
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अंतरीक्ष 8. m. Les airs, atmos- 
phère, 

अंतर्करण +. ७. Intelligence, 
conscience. 

अंत्रध्यान 5. m. Méditation, 
abstraction religieuse. 

औद्धसा 8. m. Pensée, soupçon, 
crainic.—p, ko 

TA adj. Aveugle. 

ART s. m. Obscurité, té. 
nébres. 

अंधियाश adj. Noir, obscur. 

HAT adj. Obscur. ,_—- 

HAT s. m. Ténèbres, obseu- 
rité, 

अंन Voyez अन्न. 

अंनदान 8, 70. Présent consis- 


lant en aliments. 
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Ha Voyez अब. 

HA s. m. Ambroisie. 

अंधियां 5. ६. pl. Yeux. 

FU s. m. Portion. 

अंसुवां 5. ७. pl. Voyez 34 

AU s. m. Larme. 

FRA adj. Inexprimable, in- 
dicible. 

AA adj. Inexprimable. 

FAX adj. Qui n'accomplit au- 
cune œuvre. 

अकर्म 5. m. Mauvaise action, 
péché, vice, 

अकाज 5. m. Perte, dommage, 
inutilité. 

FE adj. Vain, inutile, vil, 
bas, abject. 

FU: f Inutililé, préjudice. 

FETE adj. Vain, inutile. 

HATE s. m. Famine. 

AUX 5. m. Espace éthéré, fir- 
mament, les airs, l'espace, 

अकास Voyez AA. 

अकुलानों v. n. Être troublé, 
être. agité. 

अकोर 5. f. Présent donné pour 


corrompre quelqu'un. 


AA s. m. Riz (dont on se sert 
dans les sacrifices). 

FAX 5. m. Letire (de l'alpha- 
bet). 

ATX s. m. OEil. 

FAUX adj. Calme, qu'on ne 
peut agiter. | 

अधोहनी s. f. Armée com- 
plète (composée d'infanterie, 
de cavalerie, de chars et d’élé- 
phants). पु 

अश्लोहिनी Voyez Hate. 

FES adj. Intact, non brisé, 
non interrompu. 

FX Allitération employée pour 
la rime. : 

FT Voyez AAA. 

अजाडा 8. m. Lieu d'assemblée. 
— इंद्र का श्रह्माउा La cour 
d'Indra. 

अगनि 5. (६. Feu. — n. pr. m. 
Agni ou le Feu. 

अगम adj. Inaccessible. 

अगाउ जानों ४. n. Aller au. 

. devant. 
खगार्‌ 5. m. Maison, habitation. 
खगिन 3. L Feu. 
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अशि s. f. Feu. 

FAT 5. ६. Ordre, permission. 

अग्यान' s. m. Ignorance. 

SATA ४. n. Être rassasié, se 
rassasier. 

43 8, m. Embrassement. 

SANT 5. m. Étonnement. 

अचंभित adj. Étonné. 

अचंभी Voyez अचंभा. 

FAR 5. m. f. Étonnement, 
merveille. 

HAS adj. Immuable, qui n'é- 
prouve aucun changement, 
immobile. 

FA Voyez MAG. 
अचीना adj. Qui n'a pas de 
‘marque, sans conséquence. 
FAX adj. Privé de sentiment. 

अचेंन adj. Inquiet À troublé. 

अच्छा adj. Bon, convenable. 

अच्युत adj. Qui ne tombe pas, 
indestructible , impérissable. 

अक्तानों पक्तानों ४. n. Être 
afigé, se repentir. 

EE adj. Que l’on ne peut tou- 
cher (aliments préparés pour 


des saints, etc.). हर 


AG Voyez AG. 

AT adj. Désuni, inconve- 
nan. 

अजुगता 8. f. Indignité, incon- 
venance. 

खऋजुगता adj. Voyez HT. 

अज्ञू adv. Aujourd'hui. 

A adj. Ignorant, dépourvu de 
connaissance. 

ANA 5. f. Ignorance. 

FER 5. ६. Obstacle. 

D PE GI v. n. Être arrêté, être 
relenu, s'arrêter, rester. 

अटनीं v. n. Marcher, errer. 

OT 8. m. Terrasse, balcon. 

अठारएीं adj. num. Dix-huilième. 

अठरह adj. num. Dix-huit. 

TR Voyez गअठारह. 

अति 9769. Au delà de, très, fort, 
beaucoup. 

SET adj. De haute stature, 
gigantesque. 

अतिथ् s. m. Hôte, personne qui 
a des droits à l'hospitalité, 
pèlerin. * 

अतिमान adj. Excessif, déme- 


suré. 
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HAVE s. m. Pélerin, espèce de 
faquir. 

FX adv. loi. 

HET adv. En outre. 

अग्यापि adv. Jusqu'à présent. 

अधमाई s. 4. Chose vile, vilenie. 

खबर 3. m. Lèvre. 

STAY 5. 70. Espace (compris entre 
le ciel et la terre). 

अधर्म s. m. Action contraire à 
la religion , injustice, crime. 

HAT s. m. Soutien, nourri- 
ture, 

अधारि Voyez TA 

अधिक adj. Plus grand, plus 
que, le plus grand, le pre- 
mier. 

अधिकाई s. f. Augmentation, 
agrandissement, abondance, 
excès. 

अधिकानों v. a. Augmenter. 

अधिकार s. m. Autorité, gou- 
vernement. 

अधिकु Voyez अधिक. 

अधीन adj. Soumis, docile. 

FAX adj. Prompt, violent. 

अन Voyez FA. 


अनंत adj. Éternel, infini , in- 
nombrable. 

FAT Voyez अनंत. 

AG s. m. {. Bonheur, joie. 

अनंदा Voyez अनंद- 

अनज्ञाना adj. Inconnu. 

FT Voyez अनंत. 

AAA adj. Même, identique. 

SAS ५. m. Préjudice, dom- 
mage. 

अनर्थ adj. Qui n’a pas de sens, 
absurde. 

ATX adj. Qui n'a pas de pro- 
tecteur, de maître, de mari. 

खनादृत्य part. forme sanscrite. 
En méprisant, en ne tenant 
aucun compile de. 

CIDRE GC mot comp. forme 
duel dusanscrit. Le feuetlair. 

FA adj. Autre. 

अनीति s. (. Injustice, immora- 
lité. 

अनु prép. Après, à la suite de. 

अनुग 5, m. Serviteur, suivant. 

अनुचित adj. Inconvenant. 

अनुपक्चितानों v. n. Éprouver 


des regrets, du repentir. 
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FAT $. f. Conclusion, in- 
duction. 

अनुमाननों v. a. Raisonner, con- 
clure. 

अनुणगी adj. Attaché, qui aime, 
qui éprouve de l'affection. 

FRS n. pr. Anourouddha. 

अनुरुध Voyez अनुरुद्ध 

अनुरूप adj. Conforme, conve- 
nable. — Empl. adverbial. 
Conformément à. 

अनूप adj. Incomparable, sans 
égal. 

खनुत s. f. Fausseté, mensonge. 

अनेक adj. Beaucoup. 

Fr 5. m. Extrémilé, fin. — 
Adv. À la fin. 

Ar s. m. Dillérence. 

FA 5. m. Nourriture, riz. 

HFAX adv. Ailleurs. 

FA adj. Autre. 

अन्याई s. m. Injustice, outrage. 

अन्याई adj. Injuste, méchant. 

HAT 5. m. Injustice. 

FAT adj. Injuste. 

अन्यी अन्य adj. Mutuel, réci- 


proque,. 


AU Voyez आप. 

AUX s. m. Injure. 

AUATA 5, क्र. Action de tuer, 
de frapper. 

ATEN Voyez: AH. 

AAA s. 70. Infamie, déshon- 
neur. 

अपध्य adj. Qui n'est pas conve- 
nable, indigeste. 

अपना pron. poss. Mon, lon, 
son, notre, votre, leur. 

अपनाई Voyez अपना. 

अपनों Voyez अपना. 

अपनी Voyez अपना. 

अपमान 5. m. Manque de res- 
pect, dédain, mépris. 

अपराध 5. m. Oflense, faute. 

FUN Voyez TE. 

अपार adj. Infini, démesuré, 
immense, innombrable, sans 
limiles. 

AU Voyez FUN. 

अपारी adj. m. Voyez अपार, 

अपारहू Voyez AU. 

अपुना Voyez अपना. 

EL TUE 8, in. Crimincl, offen- 


seur. 
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AE s. f. Attente, espérance ; 
désir. 

FN s. f. Apsarä ou courtisane 
du ciel d'Indra, danseuse. 
अफसोस s. m. Chagrin. — 

अफसोस RE Soupirer.— 
P. (३०७०७, 
खब adv. Maintenant. 
अबलों adv. Jusqu'à présent. 
FIST adj. Silencieux, muet. 
अबार $. L. Temps non favorable 
pour faire une chose. 
अबिद्या 5. Ignorance. 
अबिनासी adj. Immortel. 
अ्रबिबिकता 5. ६. Indiscrétion, 
manque de réflexion. 
FX 5.4. Délai, retard. 
अ्बेस adj. Nu. 
DE Voyez गन्ने 
अबे pour अब ही Voyez अब. 
अभागा adj. Malheureux. 
अभाग्य 8. m. Malheur. 
खभाग्य adj. Malheureux. 
अभाव 8. m. Anéantissement, 
non-existence. 
अभिन्नेप 5, m. Mépris, action de 


vaincre. 


अभिमानी ad). Fier. 

अभिरणम adj. Beau. 

अभिलाषनों v. a. Désirer. 

अभिलाषा s. f Désir. 

खमिलास s. m. Désir. 

अभी adv. À l'instant même, 
maintenant. 

EL Voyez अभी. 

अभेद्यन s. m. Assurance de pro- 
tection. 

अमैयान Voyez अभैद्यान: 

अम्यास s. m. Étude, pratique, 
exercice. — AT करनों 
Étudier. 

AE ad). Actif, prompt, agis- 
sant. 

AUX adj. Immortel. 

HAS adj. Pur. 

AATA $. 70. Ministre. 

अमान adj. Incroyable, extraor- 
dinaire, immense. 

ANA 5. m. Ambroïisie, 

अमोल adj. Inappréciable, 

FAT adj. Indifférent, igno- 
rant, sans connaissance. 

FAUX adj. Incapable, qui n’est 


pas propre à... 


VOCABULAIRE HINDI-HINDOUI-FRANÇAIS. 9 


UT adj. À part, séparé, en 
confidence. 

ant y. n. $S'arrêter, hésrier. 
— आर पलों Insister. 

AA 5. m. Forêt. 

aa ५. a. Accomplir, adorer. 

E LT 8, m. Ennemi. 

FR: Voyez AR. 

FR conj. Et. 

अरूण adj. Rouge. 

ञ्ररे interj. O! Holàl (s'emploie 
dans un sens de mépris). 

अर्थ 3. m. Sens, signification, 
chose, intention, but. 

अर्थलाम s. m. Acquisition de la 
richesse. 

a adj. Qui désire. 

FÉ adj. Demi, moitié, 

अर्थ Voyez EE 

FX adj. num. Cent millions. 

अलंकार 8, m. Ornement, pa- 
rure. 

HOU adj. Peu. 

अलि 8. m. Grosse abeïlle noire. 

HAS. m. Incarnalion. 

अबतारी Voyez अबतार. 

अबताहू Voyez अवतार, 


अवधर्म 5. m. Infraction au de- 
voir, action blämable. 

HAUT s. f. État, condilion, 

अश्ुन s. m. Mauvais présage. 

AA 5. m. Cheval, 

FAUX s. m. Cavalier. 

ANA 5. m. Aswamédha ou 
sacrifice d’un cheval. 

3% adj. num. Huit. 

अष्पदी' s. f. Strophe de huit 
vers. 

HEÛT s. m. Collection de huit 
parties du corps. — ET 
प्रभाम Action deseprosterner. 

HÜEA adj. Innombrable. 

HAT s. m. Méchant, impie. 

असती adj. f. Infidèle, impu- 
dique (femme). 

HA 5. m. Mensonge, fausseté. 

FU 5. L. Femme. 

असधल s. m. Place, demeure 
d’un religieux mendiant, 

असनान 3. m. Action de se bai- 
gner. हु 

असनाना Voyez असनान-. 

TU adj. Tel. — Mahralle: 
AAOTOT. 
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असाधु adj. Méchant. 

असत्ती adj. num, Quatre-vingts. 

अत्तीस s. f. Bénédiction. 

FX s. im. Asoura (espèce de 
démon). 

अच्पर्श 5. m. Toucher, contact, 
atiouchement. 

FE s. m0. Jour. 

FEAT s. m. Espèce de soldat. 
— ९9. (gl. 


' HEAT& s. का. Circonslance, 


आंज sf. OEil. 

आंजधि Voyez AE. 

आंग्या Voyez आग्या. 

आंच 5. £ Flamme, feu. 
आंठों Voyez आठ. 

आंधरो adj. Aveugle, obscur. 
आंनों Voyez आनों. 

आंप Voyez आए. 

Ta Voyez ATX 

आसू $. m. Larme. 

आई 8. f. Arrivée. 
आकरषनों v. a. Retirer. 
गआकप्तभात adv. Sans motif, 


chose qui s’est passée. — 4. 
MST 

FAQ s. m. Nourriture. 

अहारा Voyez HE 

É parti Voyez अद्वीरी 

É Cat s. m. Vacher, 

अठीरी s. f. Femme de vacher. 

É Ca interj. Oh! 

FT Voyez FÈ 

FTÈT interj. Oh! Hola! 

अही Voyez Ft. 


accidentellement, immédiate- 
ment. 

आकस्वात Voyez ATARI. 

आकाश 5. m. Cieux, air, firma- 
ment, espace. 

आकास Voyez आकाश. 

आग 5. L Feu, — आग बसकानों 
Éteindre le feu. 

खागमभ 5. m. Arrivée, avenir, ac 
quisition. 

आगमन 5. m. Arrivée. 

आगि 5. 4. Voyez आग. 

खागि adv. Voyez आगे. 
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खआागी 5. L. Voyez आग. 

आागू adv. Devant, avant. 

आगे adv. Ensuite, en avant, de- 
vant, en présence de. 

ant Voyez आगे. 

आगे Voyez TT 

ATAT s. . Ordre, permission. 

आचार 5.00. Pratique, couture, 
règle de conduite. 

खआचाश Voyez आचार. 

खआखाचाह Voyez आचार. 

ETÉRT Voyez HAUT. 

at adj. empl. adverb. Bien. 

AT adv. Aujourd'hui. 

आजि Voyez FT. 

AT Voyez AT. 

ATX Voyez ATK. 

खआाज्ञा 5. 4. Ordre, permission, 

आज्ञाकारी adj. Docile, obéis- 
sant. 

TS adj. num. Iluit. — TE 
TX Les vingt-quatre’heures, 
continuellement. 

TT Voyez आठ. 

खातना s. 4. Ame, espril, vie, 
personne (dans le sens abs- 


trait). 


ATX adj. Inquiet, agité, troublé. 

आत्मज्ञ s. m. Fils. 

आत्मद्वान 5. m. Don de sa per- 
sonne. 

आल्यमा Voyez आता. 

आत्माद्याम 5. ४. Don de la vie. 

AT 8. m. f. Ilomme (dans le 
sens général). — ». ms. 

FT ६. m. Respect, déférence, 
égards. 

ATX $. m. Miroir. 

आदि s. Gommencement.— adj. 
Premier. — en compos. Autre, 
et ९०078. 

आदिक adj. Premier. — Voyez 
आदि. 

आधार 8. ए0. Soutien, aliment. 

आधाहू Voyez आधार. 

आधि s. in, Inquiétude, angoisse. 

AT adj. Demi, moitié. 

आन 8. f. Ilonte, pudeur, mo- 
destie. 

आन adj. Autre, différent. 

आनंद s. m. f. Bonheur, joie, 
Plaisir. 

ऋनब्कद्द Racine, (source) de 
bonheur. (Épith. de Krichna.) 
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आनद Voyez आनंद 

FT v. ए. Voyez आनों. 

आननों ४. a. Apporter, ame- 
ner, faire venir. 

आनन्द Voyez आनंद. 

आनों v. n. Venir, arriver, aller. 

ATX pron. réf. Moi, toi, lui, 
nous, VOUS, EUX. 

AT 5.4. Infortune , malheur. 

आओआपना Voyez अपना. 

आपनो Voyez अपना. 

AT Voyez अपना. 

आपनी Voyez अपना. 

आपस pr. récipr. — आपस में 
Entre eux, entre nous, etc. 

ATUT Voyez आप. 

आपारश Voyez AU. 

AT Voyez आप. 

आपुनी Voyez अपना. 

AT Voyez आपस. 

आमभरण s. m. Parure, ornement, 
bijou. 

आमभरल Voyez आभरण. 

AIT s. m. Bijou, parure. 

AT Alliüération employée pour 
la rime. 


TA Voyez ITA. 





ATX 8. m. Ordre, commande- 
ment. 

AT 8, m. Durée de la vie, vie. 

ATAA 5. m. Arme. 

En adj. Commencé. 

आतउ्ता 5. m. Cérémonie qui a 
lieu dans un mariage. Lorsque 
l'époux entre dans la maison 
de-sa fiancée, il est reçu par 
les parents, qui lui présentent 
un plat peint, au milieu du- 
quel est une lampe faite de 
farine, remplie de beurre cla- 
rifié et ayant plusieurs mèches 
allumées. 

आरती s. f. Cérémonie qui con- 
sisie à faire passer une lampe 
allumée autour de l'image 
d'un dieu. 

ATX 5. m. Repos, soulage- 
ment. — P. 9" 

FAT adj. Élevé. 

AT s. m. Santé. 

FT s. m. Nom d'un des huit 
modes de mariage. 

ATET adj. Humide, mouillé. 

AT 5. m. Vie. 


VOCABULAIRE HINDI-HINDOUI-FRANÇGAIS. I5 


आवद्दान s. m. Acte accompli, 
fin, action de rompre, de 
briser. 

आवन s. m. Arrivée, approche. 

आवनीं ४. n. Venir. 

आवाज़ 8. f. Cri, voix. — ९. |. 

आशतक्ता adj. Atiaché 8..., amou- 
reux. , 

ATEN 8. m. Hermitage, de- 
meure. 

आश्ित' adj. Réfugié, qui est 
sous la protection. 

AA 5. f. Espérance, désir. 

AT 5. m. Siége. 


3 n. pr. Indra. 

र््रादिक mot comp. Indra ct les 
autres (dieux). 

इंट्रासन 5. m. Trône d'Indra. 

Ho cas obliq. sing. du pron. 
dém. a. 

In adj, num. Un. 

TT adj. Amassé, rassemblé. 

इकठा Voyez KM. 

घ्कला adj. Seul. 


आप पास s. m. Voisinage. — 
adv. Autour, de tous côtés. 

आपरी s. m. Refuge, espérance, 
allente. 

आप्तावधान adj. Nonchalant, 
inatlen if. 

आतीस 5. . Bénédiction. 

ATX 5. m. Nom d'un des lut 
modes de mariage. 

आऑस्तिक s. m. Homme pieux. | 

आद्वनीय 8. m. Feu destiné au 
sacrifice, sacrifice. 

आहढ्ी v. impers. Il (elle) est, 
ya 


FAI adj. num. Ving! et un. 

इक्षित adj. Désiré. 

इच्छा 5. f. Désir. 

KT Voyez ST. 

KT adv. Ici. 

श्तना adj. Autant, tel. — श्तना 
TANT Autant que. — तने 
À Cependant, sur ces entre- 
faites. 


art adv. Ainsi. 
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इतनी Voyez इतना. 

इतनों Voyez इ्तनों. 

इतनी Voyez इतना. 

HI particul. Aïnsi, et cætera 

इतिहास 8. 90. Histoire. 

GE adj. Tant, autant. 

EG! adv. Ici. 

FAX adv. lei. 

इस cas obliq. pl. du pron. dém. 
AS. — cas obliq. sing. 

शनि cas obliq. pl. du pron. dém. 
बहू. — cas obliq. sing. 

&r& cas obliq. pl. du pron. dém. 


बढ. 


& pron. de Celui-ri, ceci. 

हू À la fin des mots s'emploie 
pour छि. 

ईक adj. num. Un. — En ठोर 
Ensemble. 

ईछ्या s. £. Désir. 

GEL Voyez इतना. 

रत adv. Ici, ainsi. 

Fa cas obliq. pl. du pron. dém. 


A$.— cas oblig. sing. 





भु5७ 


इन्हे cas obliq. pl. du pron. dém. 
AG. 

KA adv. Comme. 

ft adv. Ainsi. 

इस cas obliq.sing. du pron. dém. 
AE. — श्स Sur ces entre- 
faites. — EI प्ले C'estpourquoi. 

F& porn. dém. Celui-ci, ceci. 

KG adv. Ici. 

KT adv. Lei. 

KeT Voyez FT 

RC pron. dém. Voyez I. 

HE pron. dém. Voyez Kg. 

गद्दी pron. dém. Voyez 3%. 


नि cas obliq. pl. du pron. dém. 
AG. — cas oblig. sing. 

Le cas obliq. pl. du pron. dém. | 
AG. 

rl s. m. Le maître suprême. 

Te adj. Désiré. 

रस 5, m. Maître. 

IUT s. f. Suprématie, supério- 
rité. 


C + न 
a pr. dém. Celui-ci, ceci, 
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& adv. Ici. 

Hal adv. Ici. 

Hal Voyez हां 

Hd pron. dém. Voyez Ca 


उगलानों v. a. Faire vomir, faire 
rendre. 

उम्रप्तेन n. pr. Ougraséna. 

sant v. n. Être ouvert, être 
découverL. 

उचा३ adj. Nu, découvert. 

ठघारनों v. a. Découvrir, dévai- 
ler, mettre à nu. 

उचारी Voyez FAN. 

SAT v. a. Soulever. 

उचार्नों v. a. Prononcer, pro- 
férer. 

उचित्त adj. Convenable. 

SET adj. Élevé, haut 

उच्चरनों v. a. Dire, prononcer, 
proférer, lire. 

STE s. m. Joie, empressement, 
désir. 

SH v. n. Sauter par-dessus, 


transgresser 





Ca pron. dém. Voyez & — adv. 
Voyez Fa 

FC pron. dém. Voyez & 

& pron. dém. Voyez रन 


उत्नागर्‌ adj. Fameux, célèbre, 
éclalant. 

उतारी adj. Eclatant, brillant. 

उन्नियारा ४०४० FN. 

उन्नियारी Voyez FAT. 

उठनों ४. n. Se lover, être levé. 

उठानों v. a. Enlever, soulever, 
lever, emporter. — उठा ni 
Éloigner. 

SEAT v. n. Voler, s'envoler. 

ETAT v. a. Faire voler. 

3 adv. Là. 

उतग adj. Proéminent. 

उतना adj. Autant, tel. 

उतना Voyez उतना. 

जतपन्न adj. Produit, engendré. 

उतपात s. m. Violence, injustice, 
injure, prodige. 

Sas. m. Réponse, réplique. 


उतर adj. Postérieur, dernier. 
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उतहल 5. L— उतरन छोनों 3४० 
quitter (d'une dette) 

उतरनों v. n. Descendre. 

SA adj. Voyez SX. 

उतर s. m. Voyez उतर, 

उतारनों v. a. Faire descendre, 
déposer, décharger, enlever, 
retrancher. 

SAUT s. m. Descente, action de 
déposer. 

उताबली adj. Violént, emporté, 
véhément. 

उत्तम adj. Excellent, le meilleur, 
le plus grand. 

उत्तर 5. m. Réponse. : 

SANTA s. m. Montagne du 
Levant. (Montagne suuée « 
l'Orient, derrière laquelle le 
soleil se lève, suivant les In- 
diens.) 

Sax s. m. Ventre. 

Se adj. Libéral, généreux, 
grand. 

उदारनों v. a, Magnifier? rendre 
grand ? 

SAR adj. Solitaire, triste, cha- 


grin. 


L 


जद 8. m, Lever, — cr ati Se 
lever, se manifester. 

EG v. n. Être délivré, être 
absous. 

SA 8, 70. Effort, travail, occu- 
pation. 

FAX adv. Là. 

उन cas obliq. pl. du pron. dém. 
बहू, — cas obliq. sing. 

उनि cas oblig. pi. du pron. dém. 
AS. — cas obliq. sing.  * 

SÀ pour उनसे ने 

SF cas obliq. pl. du pron. dém. 
Era 

col cas obliq. pl. du pron. dém. 
वर: 

उपकाए्‌ 5. m. Faveur, service, 
bonté, bienfait, marque offi- 
cieuse. 

उपगार Voyez उपकार. 

उपचार 5, m.Médication, secours. 
service 

ठउपञ्ननों v. n. Être produit, 
naître. 

ठपज्ानों v, a Produire, eu- 
gendrer, causer. 

उपदेश 5. m. Conseil, avertisse- 
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ment, avis, remontrance, ins- 
truction. 

वपदेस Voyez san. 

SUAT s. f. Ressemblance, com- 
paraison, chose à laquelle une 
autre est comparée, chose 
semblable. 

उपराजनों v. a. Contracter. 

SUR prép. Sur, au-dessus. 

CUT) Voyez SU. 

उपस्थित adj. Prêt. 

उपाधि s. (. Chose pernicieuse, 
peste, fléau 

उपानों ४. à. Gagner, produire. 

उपाध s. m. Expédient, moyen, 
remède. 

उपाव Voyez उपाय. 

उबटठनो 58. m. Composition de 
parfums, de farine, etc. pour 
se frotter le corps. 

जुबार्‌ $. m. Salut, délivrance. 

FN v. a. Délivrer, relâcher 


# 


SAT adj. Haut, élevé, grand. 
ऊँची Voyez SAT 


उमउनों v. n. Déborder, fondre 
sur quelqu'un. 

SX 5. m. Sein, poitrine. 

SU $. m. Force, puissance. 

ST 5. m. Sein {d'une femme). 

उलगनीों v. à. Bouleverser, ren- 
verser, 

SOET s. m. Contraire, opposé 

SET adj. ou part. Renversé, 
retourné, bouleversé 

उलठों s. in. Voyez उलठा. 

उलगय्पी part. Voyez उलतठा- 

SATA 3° pers. sing. »° prét. du 
verbe sanscrilA®4 ! (elle) dit. 

SU cas obliq. sing. du pron.dém. 
ac. 

SATA s. f. Soupir, respiration. 

SAT Voyez SAT. 

3% pron. dém. pour 4. 

Se adv. Là. 

ठहर Voyez SG 

sf Voyez 3 


ऊंठनों Voyez SEAT. 
SA adj. Haut, élevé. 
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SZ s. m. Chameau. 

SIA v. n. Se lever, étre levé. 

SG 5. m. Mariage. 

उतारनों v. a. Faire descendre, 
ôter, enlever. 

उठय 5. ०. Montagne te la- 
quelle le soleil se lève, suivant 
les Indiens. — Lever. 

ST cas obliq. pl. du pron. dém 
AG.— cas oblig. sing. 

उनि cas obliq. pl. du pron. dém. 
AS. — cas obliq. sing. : 

SA cas obliq. pl. du pron. dém. 
बहू — cas obliq. sing. 

Sea cas obliq. pl. du pron. dém. 


बह 


ऋत्विक s. mm. Prêtre de la fa- 
mille. 


PE 5. |. Prospérité, bonheur. 


& pion. dém. Voyez यह. 


LES pron. dém. Celnici, ceci. 
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उपतनों v. n. Être produit, 
naître. 

SAT s. m. Production, nais-. 
sance. 

Sat 5. f. Ressemblance, com- 
paraison. 

उपर adv. Sur, au-dessus , auprès. 

SU Voyez उपर. 

उबरनों v. n. Excéder, être nom- 
breux. हि 

FAIT s. m. Saint personnage 
qui a toujours vécu dans la 
chasteté. 

SAT n. pr. Oûchä. 

Se adv. Là. 

se pron. dém. pour ag. 


ऋन 5. ६. Dette. 
ऋषि ७. m. Richi (sant person- 


nage). 


&S Voyez af. 
GA Voyez एकत्र... 
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def adj. num. Un, une, seul.— 
LE À TER L'un après l’autre, 
l'un contre l’autre. 

Taha adv. Ensemble. 

TR Voyez एकन्न. 

CERTA $. m. Lieu retiré, entre- 
tien particulier. — ठ्कांत à 
Dans l'isolement, dans la soli. 


tude. — adv. À part. 


% pron. १60, Celui-ci, ceci. 
Tam s. m. Dimanche. 
A particul. synonym. de Ca 


— Allüération employée pour 


la rime. , 
RAT adj. Tel.—RÀ À Sur ces 


entrefaites. 


NET adj. Qui ne produit aucun 
fruit, frivole, vain. 

TA s. m. Force, éclat. 

FT 8. f. m. Action de couvrir, 
de cacher, abri. — ओट कर- 


7% 





ञ्रो 





i9 


एकादशी s. ६ Onzième jour de 
la quinzaine lunaire. 

CERTA Voyez दकांत, 

Ed Voyez TA. 

TER Voyez TA. 

त्के Voyez TE. 

ढता adj. Autant. 

TAKE loc. adverb. Soit, oui. 

Ça pron. dém. Gelui-ci, ceci. 


‘ 


TÙ adv. Ainsi, de même, de 
telle sorte. 

Ta Voyez Lx] 

R Voyez til. 

Rà Voyez di 

RAT Voyez ऐसा. 

ET Voyez va. 


AT Couvrir, cacher. — Empl. 
adverbial. En cachette. 

ओर 5. £. Côté. — चारों ओर Des 
quatre côtés {de tous les oôtés). 


ÈS. nquiétude, sollicitude. 


| 
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NET adj. Profond, grand. 

a conj. Et. 

ओऔगुन 8. m. Vice, défaut. 

FAR adv. Subitement, sou- 
dain. 

ओचिक Voyez FAT. 

FT ४. à. Faire bouillir. 

ओऔतरलनों v. n. Prendre incarna- 
tion (littéral. Descendre {sur 
la terre) 

औओताए 8. m. Incarnation, des- 


cente {du ciel). 


कंकन s. m. Bracelct. 

AT 5. m. Or 

hat s. m. Lotus. 

SA s. m. Époux. 

HAUT n. pr. Kandarpaket. 

कंदर्पकेत Voyez कंद्रपकेत- 

कंदर्पकितु ०३० ART. 

कंदर्पकेलि n pr. Kandarpa- 
शा. 





औतारी Voyez औतार. 

= LI . 

आए conj. Et. — adj. Autre. — 
और हो Tout à fait différent. 

= = 

AUX Voyez AUX. 

FA s. 4. Remède, médica- 
ment. 

ओऔषधि Voyez ATTA. 

ओतर 8. m, Occasion, moment 
favorable. 

अोसि adv. Nécessairement, iné- 
vitablement,. 


ATX s. f. Inquiétude, souci. 


AS s. m. Lotus (Nymphæa 
Nelumbo). 

कर adv. Comment? Est-ce-que ? 

SE postpos. Voyez को. 

कई adj. Quelque. — कई CR 
Un petit nombre de, quel- 
ques. 

कु pron. indéf. Un, une, quel- 


que, quelque chose, — Gi 
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md (6 qui. — Empl. adver- 
bral. Un peu. 

ऋद्ुव Voyez RG 

RQ Voyez à, 

ERZCh s. m. Armée. 

कटनाों v. n. Êre coupé, être taillé 
en pièces, être brisé, être re- 
tanché. 

et s. 70. OEillade, coup 
d'œil de côlé. 

कटानों v. a. Couper, tailler en 
pièces, faire couper. 

CU s. m. Poignard. 

CE TA EL 8. m. Coupe, vase de 
métal. 

hat Voyez कठिन. 

बठना 8. m. Diliculié, embar- 
ras, position critique. 

कठनाई Voyez कठना. 

कठिन' adj. Dur, difficile. 

कठोर adj. Cruel, dur, sévère. 

कठोर Voyez कठोर 

SET 5. m. Chant de guerre 
(pour inspirer du courage aux 
combattants ). 

TÔT s. m. Barde. 

IT adj. num. Dix millions. 


कढनों ४. n. Ressorlir, se dessi- 
ner, sortir, s'échapper. 

कंण्टक 5. m. lipine, ennemi 
méprisable. 

Ent adv. Comment? où? 

AT v. a. Dire , raconter. 

AT s. [. Histoire, exposilion, 
récit. 

TA s. m. Or. 

कनकपुर ०. pr. Kanakpour. 

ER s. m. Amant, bicn-aimé, 
époux. 

rat s. f. Jeune fille. 

AT 3. (. Jeune fille.—Ærat- 
दान Don d'une fille en ma- 
riagce. 

A n. pr. Kanwa. 

ré adv. Où? 

US s. . Tromperic, ruse, four- 
beric. 

ŒUZ adj. Fourhbe, astucicux, 
trompeur, faux. 

कपदी adj. Voyez UC. 

कपर्‌ छत adj. Impalpable, in- 
saisissable. 

कपि 5. m. Singe. 

कपिरी GNT Voyez AUX कस. 
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कपिल ४. pr. Kapila. 

AA 8. m. Fils dégénéré. 

कपूर्‌ 5. m. Camphre.—4. »5K. 

AAA s. m. Tronc (sans tête). 

ERA adv. Quand? — ज्ञब कब 
Dans quelque temps que, 
quand. 

TS adv. Jamais, quelquefois. 

MTS Voyez MTS. 

कबक्भ Voyez कब छू 

कथि s. m. Poëte. 

RAT 5. m. Poésie, poëme. 

कबीर 9. pr. Kabir. 

कब adv. Quand? (pour कब 
ही) 

कमी Voyez ET. 

M adv. Quelquefois, jamais. 
— Répdté, il signifie tantôL. 
कमंउल s. m. Vase de terre ou 

de bois dont se servent les as- 
cètes. 
कमंघी Voyez Rad. 
कमल s. m. Lotus. 
QT part. prés. Voyez al 
बार 5. m. Main. 
करण 5. m. Action de faire, cause. 
| कएणों Voyez कस्नों 








कर्ता $. m. Auteur, créateur, 
faiseur. 

ATX s. m. Créateur, auteur. 

करताहू Voyez करतार. 

Rte s. f. Couteau. --- ९. 2) ४. 

करन 5. m. Voyez करण. 

करलाठक 2. pr. Karnätak (Kar- 
natique, province de l'Inde). 

TUE CAL s. 7), Faiseur, auteur. 

EG CATU s. {. Conduite, ma- 
nière d'agir. 

करली 5. f. Affaire, action. 

tt v. a. Faire, exécuter une 
chose. 

करन Voyez कर्म, 

कखानों v. a. Faire faire. 

ET 8. m. Voyez कर, 

करा adj. Faux. - 

tri v. a. Faire faire, exécu- 
ter, accomplir. 

करामात 5. £. pl. Miracles. — 4. 
less. 

करामाति Voyez करामात. 

करार Voyez AU. 

करारा adj. Dur, cruel, terrible. 

AUOT Voyez MU. 

Mt impérat. Voyez ait. 
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कहना sf. Compassion. 

करेज्ञा 3. M, Foie, cœur. 

au pour करण forme inf. de 
l'inf. du v. करणों- 

कर्पूरकेल n. pr. Karpoürakel. 

कर्पूरमंजरी n. pr. Karpoñraman- 
djari. 

कर्म 8, 70, Aclion, œuvre, céré- 
monie. 

कमी Voyez कर्म. 

कर्म्म Voyez कर्म 

MO s. [. Voyez कल. 

कलेक s. m. Tache, souillure, 
déshonneur. 

बाल 8. 70. Bruit agréable, mur- 
mure. 

बल s. m. Voyez कलि. 

ws.f.Trappe, piége, machine. 

MOULE 8. m. Arbre qui croît 
dans le paradis d'Indra, el 
produit tout ce que l’on dé- 
sire. 

कलख 5. m. Colombe, tourte- 
relle, 

कलस s. m. Vase, pot (servant 
à meëre-de l'eau). | 


कलर s. m. Querelle. 











कला s. f. Artifice. 

कलि 8. m. Kali-youga, ou le 
dernier des quatre âges du 
monde. 

कल्याने 5. m. Bonheur, prospé- 
rité, 

कबन prou. interr. Qui? quel? 

ME 5. m. Paince, difficulté, dé- 
tresse. 

कहूँ adv. Voyez कहां. 

कह posipos. servant à marquer : 
le dat. et l’acc. 

ME postpos. Voyez कहें. 

कहने u. verb. Action de dire, 
dire. , 

कहनों v. a. Dire. — नहिं क- 
Call Refuser. 

कह्वानों v. a. Faire dire. 

कहां adv. Où? 

कहांलों adv. Jusqu'où? jusqu'à 
quel point? 

ET 8. m. Parole, dire. 

Me pron. inlerr, et adv. Quel? 
quoi? comment? est-ce que? 
pourquoi? — Quand il ‘est 
répéld, signifie : EL. 


ET 5. {. Histoire, récit. 
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कहानों v. a. Faire dire, dire, 
s'appeler. 

कहि adj. Quelque, quelque 
chose. 

कहीं adv. Quelque part. 

की adv. Voyez कहीं. 

AE adj. Voyez AS. 

gg adv. Quelque part. 

QT impérat. Voyez कठ्नों 

कहो pron. interr. Quel? 

RAT s. m. Voyez HET. 

ET temps pass. Voyez कहनों À 

कद्यो s. 70; Voyez कद. 

कांचन 5. m. Or. 

कांचनपुर्‌० .pr. Käntchanapour. 

कांटनों Voyez काटनीं. 

कांटा 5. m. Épine. 

fe s. m. Balance. 

कांचा 5. m. Épaule. 

वकॉन' 5. m. Voyez re. 

कांपनों v. n.Trembler,être agité. 

कांमदेव॑ nom pr. Kämadéva (le 
dieu de l'amour). 

TS pron. cas obliq. pour काहि 

का Voyez क्या. 

काउ Voyez ts. 

ENT 5. m. Corheau. 


है 








ANT 5. m. Papier. — P. ES. 

कागनि 8. [. Fernelle du corbeau. 

कागनी Voyez कागनि. 

IT Voyez UT. 

UT Voyez ANT. 

कागुनी Voyez कागनि. 

कागू Voyez ANT. 

TA 8. m. Verre. 

काचा Voyez काचौ. 

tait adj. Qui n'est pas mür, 
fait de terre non cuite, inex- 
périmenté, faux. 

tant v. a. Tirer. 

TA 5. m. Affaire. — S’emploie 
adverbial. dans le sens de: Pour, 
à cause de. 

ETAT Voyez ATsT. 

TT Voyez काज- 

काटनहारां 5. m. Coupeur, — 
रंष काटनहारा Bücheron. 

काटनों v. a. Couper, déchirer, 
interrompre, mordre, piquer. 
— काट डालनों Tailler en 
pièces, moissonner. 

ET s. m. Boïs, morceau de bois. 

काढनीं v. a. Tirer, retirer, arra- 


cher, enlever, transporter. 
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rat s. m, Bourbier. 
कान s. m. Oreille. 
कान s. f. Respect, modestie. 
कानन 5. m. Forêt. 
कामना 5. f. Voyez ETAT. 
काना adj. Borgne. 
कानि Voyez कान. 
कानी Voyez कान. 
कापनों Voyez RU. - 
TE 5. m. Poeme. 
ENT s. m. Désir, amour.— n. 
pr. Käma (dieu de l'amour). 
TA 5. m. Affaire, action, chose, 
emploi, utilité. — {ht काम 
की लक्षमी है À quoi bon la 
foriune? 

कामना 5. f. Désir. 

कामरी 3. 6. Couverture. 

कामरूुप adj. Qui a la forme, la 
beauté de l'amour. 

कामहूपी Voyez कामहूप. — 
RTAEU बिघ Poison de l'a- 
mour, 

ETAT Voyez काम. 

कामिनि Voyez TR 

कामिनी adj. L'Femme qui aime. 

कामी adj. Luxurieux. 


कामू Voyez AT. 

काय Voyez काया. 

कायर adj. Lâche, poltron. 

काया 5. [. Corps. 

कार्‌ 5. m. Alfaire. — 9, )४- 

कारक adj. Qui fait, qui produit. 

कार s. m. Affaire, action. 

कारण 5. m. Cause, motif. 

कारणु Voyez कारण. 

कारन Voyez कारण. 

कार cas obliq. du s. कारन — 
Empl. adverbialement : Pour, 
à cause de. 

कारा adj. Noir. 

कारी' adj. Voyez काग. 

कारी En compos. Faisant. 

काएनय 8. m. Tendresse. 

TX Voyez MT. 

कार्ड्य Voyez MU. 

कार्य s. m. Affaire, action. 

कार्य्य Voyez कार्य. 

काल 8. m. Temps, mort. 

काला Voyez काल. 

काली adj. Noir. 

TS pour काल छवि Au mo. 
ment de. 


TE ४. m. Poeme. 
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कश्यप 5. m. Descendant de Ka- 
syapa. 

काप्ती n. pr. Kâsi ou Bénarès. 

TS Voyez AS. 

TS Voyez Aa. 

TS cas obliq. sing. des pron. 
indéf. कोड et ME. 

ETS cas obliq. du pron. interr. 
कहा. Empl. adverbial. Pour- 
quoi? —Te at (méme sens). 

काहि Voyez काहि. 

she n. pr. Kindouvilwa. 

कि conj. Que, parce que, lors- 
que. p. xS. 

कितत adj. Combien? quelques- 
uns. . 

कित adv. Où? 

कितना adj. Combien ?— कित- 
नी एक बेर Plusieurs fois. 

किद्यर्‌ 2१0४. Où? 

fr adv. Comment? pour- 
quoi ? 

RE temps pass. Voyez करनों. 

किए s. m. Pourceau. 

किरण s. 4. Rayon, trait dé lu- 
mière. 


'किरति Voyez कीएति 





किशश sm. Bord (d'une rivière), 
rive. 

'किलकारा 5. f. Cri de joie. 

किलनों v. n. Soupirer, gémir, 
se lamenter. 

fa pron. interr. cas obliq. 
Quel? 

किसान 5. m. Laboureur, paysan. 

ET cas oblig. du pron. indéf. 
कोई. 

किसोर s. m. Jeune homme, 
adolescent. 

RAS pron. interr. cas oblig. 
Quel ? 

FRE Voyez किहिं 

ET: pron. indéf. cas obliq. pl. 
Quelques. 

कीट 5. m. Insecte, ver. 

कीननों Voyez MEN. 

कीनों Voyez करों. 

VERT temps pass. Voyez करों. 

at s. m. Perroquet. 

कीस़न s. m. Célébration des 
louanges d'un dieu, chant 
d'hymnes. 

कीरति s. f. Renommiée, répula- 


tion, gloire. 
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कीर्ति ४०४० कौरति. 

ñ postpos. pour at 

कुंडल s. m. Anneau d'oreille, 
cercle. 

कुउलपुर्‌ 0. pr. Koundalpour. 

कुमार Voyez AK. 

CE s.m. Prince, jeune homme. 

कंवरि Voyez rt. 

कुंबार Voyez A. 

SU Voyez कुंवर 

कंवारी $. f. Princesse, jeune fille. 
— 70. pour CELL 

RATE Voyez कुंवर, 

Eh postpos. pour को 

AU 8, m. Chien. 

कुगति 3. ई. Mauvais état, mau- 
vaise situation. 

कुद्ध pron. indéf. Un, quelque, 
quelque chose. — S’emploie 
comme adverbe : En quelque 
chose, un peu. 

कुज्चित adj. Qui n’est pas droit, 
pervers. 

कुज्ल s. m. Berceau, bosquet. 

कुठनी 8. f. Entremetteuse. 

कुटिल adj. Courbe, lorlueux, 


pervers, méchant. 


कुट्ंब s. m. Famille. 

कुटेव s. f. Mauvaise disposition. 

कुत्ता s. m. Chien. 

ra s. m. Insecte. 

ÆUTX adj. Indigne, incapable. 

कुबचन 8. 70. Mauvaise parole, 
mauvais discours. 

कुमार 8. m. Prince, fils, jeune 
homme. 

कुमाए s. m. Mauvaise voie, im- 
piété. 

कुमारी 8. [Princesse ,jeunefille. 
— m. pour कुमार: 

RATE Voyez कुमार 

कुमिलानों v. n, 50 faner, sc flé- 
trir. 

कुम्हार्‌ s. m. Potier. 

कुरू impér. forme sanserile, 
Fais. 

EU adj. Laid. 

कुल s. m. Famille, caste. 

कुलेगवी 5. [. Déesse adoréc dans 
une famille. 

कुलीन adj. Bien né, de bonne 
famille. 


कुल्हारी sf Hache. 
कुबा Voyez MAT. 
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कुशल s. f. Bien-être, santé, 
bonheur, intérêt. 

कुंसम 5. m. fleur. 

कुसल Voyez कुशल. 

कुसलात s. f. Santé, bien-être. 

कुसलातां Voyez कुस्तलात. 

कुसली adj. Bien portant. 

Œ postpos. pour को 

कूक 5. f. Cri, lamentation. 

कूकनों v. n. Crier, selamenter, 
sangloter. 

कूका्‌ 5. m. Chien. 

कूजनों v. 9, Roucouler. 

कूय्नों v. n. Sauter, se rouler. 

ŒU 8. m. Puits. 

कूबा' 5. m. Puits. 

कूषि 8. f. Scin, matrice. 

छत adj. Fait. 

छापा 5. 4. Faveur, bonté, misé- 
ricorde, compassion. 

झपाल adj. Miséricordieux, bien- 
veillant. 

कपिणि adj. . misérable, vile. 

UT 5. (. Agriculture. 

AU 5. m. Quinzaine pendant 
laquelle la lune est dans son 


déclin. — n. pr. Krichua. 


छठ Voyez कृष्ण, 

झप्चतद्ध 9. pr. Krichnatchand 
(nom de Krichna). 

के posipos. pour के 

केतांई postpos. À. — {S’emploie 
pour a.) 

SAT adj. Combien? quelque. 

CU postpos. pour a 

केल 8/ f. Jeu, divertissement, 
badinage. 

केलि Voyez केल 

AT adv. Seulement. 

St s. f, Chevelure. 

केसरि s. f. Safran. 

केहि pron. interr. Quel? 

RE postpos. pour at? 

कं posipos. pour कि.--- particul. 
pour कै 

के adj. Quelque. --के एक Quel- 
ques. 

कै conj. Ou.— postpos. pour E 

केठ adj. Quelque. 

कैतांडीं Voyez केतांई. 

E TA 8. £, Emprisonnement, lien, 
chaîne. — 4. us 

कैबर s. m. Cousin (insecte). 

at adj. Quel? comment? 
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ET Voyez केसे 

कैसे adv. Comment? 

केसे Voyez केसे 

केसे Voyez केसे 

ET Voyez कैसा. 

केतो Voyez कैसा. 

at pron. inter. Qui? 

at postpos. pour Ft 

कोन pron. interr. Qui? quel? 

को pron. interr. Qui? quel? 

को postpos. servant à marquer 
le dat. et l'acc. — S’emploie 
aussi pour at 

कोश्य Voyez कोई. 

कोई pron. indéf. Un, quelque, 
quelqu'un. — सेब CES Cha- 
cun. — जो कोई Quiconque. 

कोठ Voyez as 

कोड pron. indéf. Un, quelque, 
quelqu'un. --सब SNS Cha- 
cun. 

कोक s.m. Science des rapports 
de l’homme avec la femme. 

कोट s. m. Forteresse, château 
fort. 

कोट adj. Beaucoup. 

कोटि adj. Dix millions. 








कोटिक 5. m. Quantité de dix 
millions. 

कोठा s. m. Maison, chambre. 

कोठी 5. . Chambre. 

कोप 5. m. Colère. 

कोमर्‌ Voyez कोमल. 

कोमल adj. Doux, tendre. 

कोय Voyez कोई. 

ET adj. Nouveau, neuf. 

कोली s. m. Tisserand. 

AU s. m. Kos (mesure de distance 
équivalant à deux milles anglais). 

at postpos. servant à marquer 
le dat. et l’acc. 

कोण Voyez av. 

कॉन Voyez कोन. 

TT Voyez कीन. 

कोने Voyez TT. — rl 
TR Un. 

कोने Voyez ta. 

कौ postpos. scrvant à marquer 
le gén. 

at pron. interr. Qui? quel? 

NAT s. m. Corbeau. 

कीई pour at हि. 

कोउ Voyez कोड. 

TEA n. pr. Kaudyanya. 
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कीतिक Voyez कौतुक 

TIR 8. m. Amusement, di- 
vertissementi, gaieté. 

कीस pron. interr. Qui? quel? — 
pron. indéf. Quelque, un.— 
Empl. adverbial. Est-ce que? 

AT Voyez कीन. 

कोने Voyez कोन. 

कोर 8. m. Dix millions. 

कीख 8. m. Descendant de Kou- 
rou. 

कोरो Voyez कोरो 

कीवा 5. छा. Corbeau. 

कोशिक s. m. Descendant de 
Kousika (nom de Viswémitra). 

कोशिकी 0. pr. Kausiki (rivière 
qui coule dans le Béhar). 

कीस Voyez कोस. 

AT pron. interr, Quel? quoi? — 
Adv. Esice que? comment? 
— Quand il est répété, il équr- 
vaut à la conj. et. — नया स्त्री 
क्या पुरुष Hommes et femmes. 

AT adv. Pourquoi? comment? 
parce que. 

क्यों Voyez क्यों 

क्यॉकर Voyez El 














व्योंकि con]. Parce que. 

क्यों ज्वू conj. Parce que. 

AT Voyez क्यों. 

AAA adj. Acheté. 

ऋग्याद् 5. m. Animal carnassier, 
Räkchasa. 

क्रिडा Voyez ST. 

क्रीज 5. f. Amusement, plaisir. 

क्रोध - ७. m. Colère. — TA 
कानों Se mettre en colère. 

क्रोघवंत्त adj. Colère. 

TA adj. Colère. 

AUT s. m. Moment, instant. 

प्रणक Voyez AUT. 

HA Voyez AAA. 

छत्रयोनि m. comp. adj. Qui est 
né kchatriya. 

IE Gi] Voyez af. 

Ts. m. Kchatriya ou homme 
de la caste guerrière, guerrier. 

AA Voyez क्षत्रिय. 

छामा 5. f. Patience, pardon. 


पु a 8, f. Terre. 


क्षितिपाल s. m. Roi, prince. 
श्षितीश 5. m. Roi. 
क्षिन 3. m. Instant. — ET M 


Un moment. 
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LT s. m. Lait, eau. 
घुतिपासाकुलित m.comp.Tour- 


menté par la faim et la soif. 


za n. pr. Kchoudraboudhi. 
छुथा 5. £. Faim, famine. 


खंड 8, m. Portion, contrée, ré- 
gion, province. 

ET s. m. Pilier, poteau. 

खजाना s.m.Trésor.— ॥. aile. 

EE 5. m.f. Épée , poignard. 


EST adj. Qui se tient debout. — 


EST होनों Se tenir debout. 
-- खडठा रहनों S'arrêter. 
EST Voyez EST. 
EXT Voyez EST. 
TZ Voyez KTSIT. 
ल्पनों v. n. Rester, se rencon- 
trer avec, entrer, pénétrer. 
ET 5. ६. Nouvelle. — 4. ,as.. 
CE adj. num. Un billion 
CE Allitération employée pour la 
rime, 
CE Voyez CE 
जवानों ५. ४. Manger. 


CE 





ARTE s.m. Fils né de la femme 
et d’un parent, ou de toute 
autre personne chargée par le 
mari de lui donnerunhéritier, 


AU 5. f. Bicnêtre , bonheur. 


ETS 5. m. Sucre (brut). 
ETAT 5. m. Poignard, épée. 


'जांडी! ४०१० ETRT. 


ET 5. {. Mine. 

TT v. à. Manger, dévorer.— 
Au fig. éprouver, souffrir. 
Eat s. m. Pensée, idée, opi- 

aion, imagination. — 4. jus. 
लिलीना 5. ७. Joujou. 
जिसियानों adj. Chagrin, fâché, 
honteux. 
Fret Voyez जिसियानो. 
LEEU adj. Satisfait, content. — 
P. (89 
जुशामद्दी s. f. Flatierie, condo- 
{léance.— HUTTA लोग0७॥४ 
à gages que l'on paye pour 
partager sa joie ou sadouleur. 


ना gaie. 
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लुशी SEUL adj. Joyeux. — 
P, ob (509० - 

À s. m. Champ, champ de 
bataille. 

A 3. 4. Moisson. 

जेलनों v. n, Jouer, se divertir. 


लैंचनों v. a. Tirer avec force, ar- 


गंगा n. pr. La Gangä ou le Gange. 

US 5. m. Gandharva, ou mu- 
sicien céleste, musicien. 

IS Voyez Ta. 

Ua Voyez Ta. 

गंभीर adj. Profond, grand. 

HAN s. m. Villageoi.. 

गंवाश' Voyez गंवार. 

TS 5. 70. f. Vache. 

TS Voyez T3. 

गगण 5. m. Ciel, firmament. 

गगस Voyez गगण. 

गज 5. m. Éléphant. 

गज्ञपत्ति 5, m. Homme monté sur 
un éléphant. 

गज्ञब s. m. Colère, fureur, — 


À MS . 


racher violemment, déchirer. 

NAT v. a. Perdre, gaspiller, 
dissiper. 

जोलनों v. a. Ouvrir, déployer, 
délier, délivrer. 

जोवनों Voyez ETAT. 

EATA adj. Célèbre, fameux. 


गउनों v. n. Pénétrer, être en- 
foncé (en terre), s’enfoncer, 
être fixé, être enfoui. 

TIC s. m. Fosse, trou. 

गरानों v. a. Faire enterrer. 

T6 s.m. Château fort, forteresse. 

गण s. m. Classe, multitude, 
troupe, troupes de divinités 
inférieures. 

गत part. ou adj. Allé, parti. 

गति s. f. Conduite, démarche हे 
marche, refuge, salut, funé- 
railles. 

Hats.f. Massue.—Tt युद्ध Gom- 
bat avec la massue. 

Hall mot comp. Extrémité 


d'une massue, 
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गद्दाउु adj. Qui porte une massue 
comme marque, comme signe 
distinctif. 

गन Voyez गण. 

गनिका s. f. Courtisane. 

ग॑मानों v. 2. Faire partir. — दोष 
गमानों Effacer une faute. 

गम्भीर adj. Bas (en parlant de la 
voix). 

गयों part. pass. empl. subst. 
Voyez AA. 

गश s. m. Cou, gorge, gosier. 

TEA adj. Lourd, important. 

गर्ब s.m. Orgueil, vanité, fierté. 

EE fi] adj. Orgueilleux, vani- 
teux. 

गर्बु Voyez गर्ब. 

Ti pour गर्ब a Voyez गर्ब. 

गर्भ s. m. Sein, matrice, gros- 
sesse, état d'un oiseau qui est 
sur le point de pondre, fœtus, 
enfant dans le sein de sa mère. 

गलबांह 8. f. Embrassement, ac- 
tion de jeter ses bras autour 
du cou de quelqu'un. 

गलबांडी Voyez TON. 

गवानीं v. a. Faire chanter. 





गहन s. m. Bois, forêt. 

गहना s. m. Joyau, bijou. 

गहनों v. a. Prendre. 

गहरो adj. Profond. 

TT s. m. Village, ville. 

MS Voyez TS. 

गांउ Voyez ITS. 

TS 5. m. Village, ville. 

TT n. pr. Gângaraun. 

गांठनों Voyez गांठनों. 

गांठ 5. ६. Nœud. 

गांठनों v. a. Attacher, lier, réu- 
nir, coudre. 

गांनों Voyez गानों. 

TT Voyez गाम. 

गांव Voyez गांव. 

गांव 5. m. Village, ville. 

गाई 5. (. Vache. 

गाज़नों v. n. Rugir, faire du 
bruit, rendre un son, 

गाज्ञा बान्ना 8. m. Son de divers 
instruments de musique. 

गाठनों Voyez गांठनों. 

गाठ Voyez गांठ. 

गाठनों Voyez गांठनीं. 

गाठि $. [. Bourse. 

TMS ५, m. Fossé. 
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गाउनों v. a. Repousser, cnfon- 
cer profondément. 

गाडी 5. ६. Chariot. 

गाहों adj. Épais , fori, grand, 
sage, habile. 

TG Voyez गाहो. 

TA 5. f, Corps, membre. 

गाध्रा' 5. m. Chant, stance. 

गान 5. m. Chant. 

गानों v. a. Chanter. 

गान्धर्ब 5. m. Nom d’un des huit 
modes de mariage. 

TA Voyez MAS. 

गाम 5. m. Village, ville. 

गामी' adj. Allant, marchant. 

गाय 5. ६. Vache. 

गार Voyez गारी. 

गारी s. £. Reproche, injure, ou- 
trage. 

गारपत्य s. m. Feu du foyer do- 
mestique, d'où l’on tire le feu 
du sacrifice. 

गाव Voyez M. 

गावनों Voyez गानों. 

TS 5. m. Vautour. 

frex 8, m. Vautour. 

गिनती 5. £. Énumération. 


fran 
T v. a. Compter, calculer, 
tenir compile, faire cas de. 


गिरनीं v. n. Tomber. 

गिरा s. 4. Voix, discours. 

गिशानीं v. a. Faire tomber, ren. 
verser. 

गिरि 5. m. Montagne. 

गीत 3. m. Chant. 

entries 9, pr. Gitagovinda. 

ES s, 77. Chacal. 

गीध s. m. Vautour. 

TX s. rm. Vautour. 

गीधु Voyez गीध. 

गीधू Voyez 4. 

SU s. m. Bourdonnement. 

गुण $, m. Qualité, mérite, pro- 
priété. 

गुणर्न adj. Verineux, doué de 
qualités. 

गुणबंत adj. Doué de qualités, 
bon. 

गुणवत्त १०४७ गुणवंत्त 

SO Voyez गुण. 

TT Voyez गुण. 

गुनवान adj. Vertueux, doué de 
qualités. 


गुना दिए. composit. Le double, 
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deux fois autant. — Exemple : 
तौ गुना, centuple. 
À; alités. 
गुनियर adj. 0006 de qualité 
गुनी adj. Vertueux, adroit, doué 


de qualités. 


गुरू $. m. Gourou, précepteur 


spirituel. — MRaTT Donné 
par un gourou. 

गुसांई s. m. Saint personnage. 
(Ce mot s'emploie aussi comme 
terme de respect.) 

| गुर्ताई Voyez THE, 

TU v. a. Appeler. 

गूंजनों v.n. Bourdonner, mur- 
urer. 

TR Voyez गूज़री 

गूज़री 8. Î. Femme d'une caste 
inférieure ct originaire du Gu- 
zarate. 

TG adj. Caché. 

गूद्री $. É. Espèce de matelas. 

TE 5. m. Maison. 

गृहस्थ 5. m. Maître de maison, 
chef de famille. 

TER s.f. Maison, famille, état 
de maître de maison. 


गो pour गयी Voyez TA. 


गो signe du fut. pour गो 

TE signe du fut. pour गो ca 

गोकुल s,m. Commerce criminel, 

गोचर adj. Aperçu, connu. 

गोतमारन्य n. pr. Gotamäranya. 

गोद s. f. Giron, sein. — गोद 
पस्तारनों Supplier. 

गोप 5. m. Vacher, laitier. 

ME s. m. Lait. 

गोविंद n. pr. Govinda {nom de 
Krichna). 

TT 8. m. Action d'aller. 

M 5. m. f. Vache. 

गोणि 5.4. Sac. 

गोमि Voyez MOT. 

गोर्‌ adj. Qui à un beau tcint. 

M 5. pl. cas obliq. Voyez गो 

ग्वांनी ए०० ग्यानी. 

FT 5. m. Connaissance, sagesse, 
intelligence. 

ग्याना Voyez TT. 

ग्यानी adj. Sage, savant. —s. 
m. Sage. 

ET s. f. Livre. 

TE s. m. Maison. 

TU s. शा. Action de prendre, 


prise. 
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प्रहन s. m. Voyez ग्रहण. 

JEUX Voyez ग्रहस्थ. 

ग्रहस्ताअम s. m. Condition de 
maître de maison, de chef de 
famille. 

TEA 5. 70. Maître de maison, 


chef de famille. 


Te Voyez ग्रह. 


et s. m. Clochetie, sonncite. 

घट s. m. Pot, vase à mettre de 
l'eau. 

Te s. {. Cœur. 

चघटनीों v. n. Dépérir, s'affaiblir, 
diminuer, décroître. 

चटानों ४. a. Diminuer, aflaiblir, 
abattre. 

चट्टि s. f. Voyez चरी. 

चटिका 3. f. Espace detemps com- 
prenant vingt-quatre minuies, 

et 5. m. Nuage, firmament. 

et adj. Voyez घना. 

चना adj. Épais, nombreux, qui 
est en grande quantité. 


HAT 3, m. Bataille. 





ग्राम 5. m. Bourg, village. 

AT adj. Rustique, vulgaire, 
commun. 

प्रिधकुट 0. pr. Gridhakouta. 

ग्रीघ 5. m. Vautour. 

AT Voyez ग्रीवा. 

ग्रीवा 5. .। Cou. 

TE s, m. Maison, 


बधमसाना Voyez घमसान. 

घर s. m. Maison. 

चार Voyez 4. 

चरी s. f. Espace de temps com- 
prenant vingt-quatre minutes. 
— ०. ४ ४: 

चर्म s. m. Chaleur. 

चाट s. m. Quai, endroit où l’on 
peut se baigner au bord d'une 
rivière. 

“td s. f. Intention, dessein, oc- 
casion. 

चात s. Meurtre. 

AR s. m. Meurtrier, destruc- 
teur. 


घायल adj. Blessé. 
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चालनों v. a. Répandre, servir, 
présenter. 

Ta s. f. Chaume. 

घिलों v. n. Être entouré, se 
rassembler, être rassemblé, 
s'amasser. 

घुमठानों v. n. Rouler, tourbil- 
lonner. 

घुमानों v. a. Faire tourner; bran- 
dir, 

X s. m. Cheval. 

act v. a. Voir, regarder. 

AE s. f. Voile. 

घूंमनों Voyez घूमनों 


चंचल adj. Passager, périssable. 

AT s. m. [lomme de la casle 
la plus basse, malheureux. 

चंद्र s. m. Lune. 

चंग्वा n. pr. Tchandawà. 

DAT Voyez चंद. 

चँट्रमां ४०४० TANT. 

चंद्रमा 8. m. Lune. — 9. pr. 
Tchandramä ou la Luue, 


अंद्रायण s. m. Pénitence lunaire. 


qe 8, m, Âclion de boire, d’a- 
valer, gorgée. 

घूमनों v. n. Aller autour, tour- 
ner, tourbillonner. 

a s. m. Beurre fondu, clarifié. 

act v. a. Entourer, environner. 
— v. n. Se rassembler, se 
réunir, s'amasser. 

घोउा 5. m. Cheval. 

घोर adj. Terrible, effrayanL. 

घोरा 8. m. Fumier. 

a Voyez ART. 

ETUT 5. m. Odorat, odeur, 

ETAT Voyez त्राण. 


चंपा s. m. Nom d'arbre (Michelia 
champaca). 

चआैपावाति 9. pr. Tchampäwati. 

चकित adj. Élonné. 

चकोर्‌ 5, m. Bartavelle (espèce de 
perdriæ qui, suivant les Indiens, 
est amoureuse de la lune). 

AA 0. pr. Tchakkwaï. 

AS s. ७. Roue, disque de Vi 


chnou, expialion religieuse 
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qui consiste à attacher le pé- 
nitent à un levier et à le faire 
tourner. 

AR adj. Étonné. 

A s. m. OBil. 

चटपटी 5. 4. Trouble, précipi- 
tation. 

fc adv. Promptement. —s. f. 
Bruit que fait une chose en se 
brisant, éclat. — चटि जानों 
Être dissipé. 

GA v. ». Monter, s'avancer, 
s'embarquer, marcher. 

चढ़नों Voyez चढनों. 

चढानों v. a. Faire monter, em- 
barquer, offrir en sacrifice, 
porter, placer. 

चढ़ानों Voyez चढानीं. 

चतुर्‌ adj. num. Quatre. 

चतुर्‌ adj. Adroit, habile, sage, 
savant. 

ARF 8. nm. Armée complèle 
{composée d'éléphanis, de cha- 
riots, de cavaliers et de fan- 
fassins). 

चतुग adj. Adroit, intelligent, 
habile. , 








चतुराई 8, f. Adresse, sagesse, 
intelligence. 

चतुर्दशी 8. f. Le quatorzième 
jour de la quinzaine lunaire. 

चतुर्बिधि adj. De quatre espèces, 
de quatre manières. 

AAA adj. Qui a quatre bras 
(épith. de Vichnou). 

A s. mn. Lune. 

चपल adj. Agité, tremblant, qui 
remue. 

चमक 5. f. Éclat, splendeur. 

चरचा' 5. m. 4. Discussion, con- 
sidération, recherche. 

चरण ४६. m. Pied. 

अर Voyez चरण. 

AT 3. Action de paitre. 

ati v. n. Paître. 

चरम s. m. Cuir, peau. 

चर्ति Voyez RE. 

ax 8. m. Conduite, qualité, 
action, fait, aventure, histoire. 

चरिवानों ९. &, Païtre, fairepaître. 

खलन 8. m. Habitude, procédé, 
"conduite. 

चलनों v.n. Aller, marcher, s'en 


aller, circuler, rouler. 


VOCABULAIRE ITINDI-LDINDOUI-FRANÇAIS. 39 


अलानों v.a. Faire avancer, faire 
partir, envoyer, lancer, chas- 
ser, bannir, effacer. 

Érull v. a. Désirer, choisir, 
préférer. 

RO पहल 5. f, Amusement, 
fête. 

AS Voyez AS. 

AS adj. num. Quatre. 

चआाद्य्‌ 5. m. Lune. 

चंदिली s. f. Clair de lune. 

af Voyez ATN. 

ATX adj. num. Quatre. 

AT 5. m. Serviteur.— ९ Ste : 

AT 5. f. Service. —r. ७) । 

चातूर adj. ४०१. AT 

आप s. m. Arc. 

AT 5. m. Peau, cuir. 

ÆTTadj. num. Quatre. —». ) ५-० 

चारन s. m. Barde. 

AU s. m. Nourriture. 

चारि Voyez चार. 

चारी Voyez चार: 

चारों Voyez चार. 

चागे Voyez चार. 

तारों Voyez चार. 

चालनों v. 9. Marcher, aller. 





ATNAT v. a. Goûter, jouir de. 

चाह 5. f. Désir, choix. 

चाहनों v. a. Désirer, chercher, 
vouloir. 

चाहनों v. a. Voir, chercher. 

Farc v. 79. Crier., (Ce mot 
s'emploie le plus souvent pour 
désigner le cri de l'éléphant.) 

चिंत 5. L. Pensée, réflexion. 

चिंत Voyez चित. 

चिंता s. (. Réflexion, souci, — 
चिंता कश्नों Penser, s'inquié- 
ter, réfléchir. 

चिद्दी s. f. Letlre. 

चित s. an. Esprit, âme. 

चितनों ४. n. Voir, regarder, 
penser. 

Fret Voyez चित्नरेषा. 

चिता 5. £ Bücher funéraire * 

Fr 5. in. Esprit, cœur, âme. 
-चित्त nt Prêter de l'at- 
tention. 

चित्र 5. m. Peinture. 

चित्रकरन Voyez Fret. 

चित्रकर्म 7. pr. Tchütrakarna. 

चित्रकर्त Voyez चित्रकर्न, 

FR Voyez FR. 
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Far n. pr. Tchitrarékhä. 

चिनगी 5. £ Etincelle. 

चिन्तनों v. a. Penser. 

चिरंत्रीव adj. Qui vit long- 
temps. 

Rrait v. 0. Vivre longtemps, 
avoir une longue vie. 

चिरोंत्ी $, * Noix du Churonyua 
sapida. | 

चिलक 5. £ Eclat. 

चींटी' $. f. Fourmi. 

चीदी 3. f. Lettre. 

चीता 5. m. Léopard (Fehs ju- 
bata). 

चीथर 0. pr. Tchidhar. 

चीनढुनों v. a. Connaître, re- 
connaitre, 

चीना Voyez चीनठनों. 

Er 8. m. Déchirure, aclion de 
déchirer. 

ES 5. ६. Milan. 


चुत adj. Tombé, qui s'est écarté 


चुननों v. a. Assembler, ramas- 
ser, arranger, choisir. 

चुप adj. Silencieux. 

चुपका adj. Silencieux 





चुपचाप adv. Silencieusement, 
furtivement. 

चुपरानों v. a. lalsifier. 

act v. à. Voler, dérober. 

चूक 5. f. Faute, erreur. 

a s. m. Farine. 

A adj. Brisé, broyé. 

चूल्हों s. m. Foyer. 

चेत 8, m. Esprit, pensée, mé- 
moire. 

at s. m. Esclave, serviteur. 

AA 5. m. Repos, satisfaction, 
tranquillité. 

AT 5. m. Finesse, adresse. 

चोट s. f. Coup, dommage. 

चोटी s. f. Méche de cheveux 
(sur le sommet de la tête). 

चोउ adj. Dévasté, détruit. 

चोप s. f. Désir, avidité. 

चोर &, m. Voleur. 

at v. a. Voler, dérober, 
prendre. 

चोरी 5. ६. ५०. — चोरी करनों 
Voler, dérober. 

चौंकनों v. n. Tressaillir, trem- 
bler. — चौंक पलों Bondir, 


se dresser. 
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चौंसठ ad) .num.Soiante quatre. 
RU $. L. Garde. 

चौंकी 5. £. Garde, veille. 
ATEN s. m. Espace dans lequel 


les Indiens prennent leur re- 


pas ou préparent leur nour- 


riture. 
चऔगुनी adj. Quatre fois aulant, 
quadruple. 
AU s. m. Bureau de police. 
चौथा adj. num. Quatrième. 
चौधो Voyez चीधा. 
चौद्धसि s. {. Quatorzième jou 
de la quinzaine lunaire. 


Au Voyes TU 


@: adj. num. Six. 

at 5. f. Éclat, gloire. 

at adj. num. Sixième. 

SA s. m. Kchauiya où homme 
de la caste guerrière. 

कन s. m. Instant, moment. 

कनों v. a. Voir. 

SU ६. im. Espèce de mètre hin- 


doui. 





चौपई Voyez चोपाई. 

चौपाई s. f. Espèce de mètre 
hindoui. 

चौबार s. m. Pavillon, hangar. 

चोबाश Voyez चौबाए. 

चौमुल्ल 8, mm. Lampe à quauc 
becs. 

ATEN adj. Qui a quatre becs 
(lampe). 

चौर्‌ Voyez चोर. 

ET s m. Marché auquel 
aboutissent quatre chemins, 
carrefour. 

च्यारि adj. num. Quaue. 

च्यात्यों 7०४०० च्यारि. 


aa s, . Beauté, éclat, magit- 
ficence. 

हंमाज़ुत adj. Doux, clément, 
patient. 

कूल s. m. Artilice. — Go बल 
Violence et ruse, slralagéme. 

ant v. a. Trompcr, séduire. 

छवानों v a. Couvrir, lance cou- 


vrir. 
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कूल adj. num. Six. 

छांउनों v. a. Laisser, abandon- 
ner, renoncer à, épargner. 

ac s. f. Ombre. 

छाउनों Voyez छांउनों. 

काती 5. (६. Poitrinc. 

कान 5. f. Toit. 

कछानि Voyez छान. 

कानों v. a. Couvrir, cacher, abri- 
ter, obscurcir, élendre, ré- 
pandre. 

क्वाप ५. (, Sccau. 

@TAT 5. 70. 4. Abri, demeure, 
ombre. 

'ड्विटकानीं v. à Lcarter, direr. 

किहानों v. à. Délivrer. के 

क्व्णि s. in. Moment, instant. 

fur adj. Faible, affaibli, maigre 

द्विति ५. (. Terre, sol. 

GA 5. m. Voyez TROT. 

क़विनक s. m. Instant, moment. 

faut v. n. Être caché. 

FEU adv. Promptement, aussitôl. 

ह्स्किनीं v. a. Jeter de l'eau sur, 
asperacr. 

छिकानों v. a. Faire iépandre, 


\COrSCI, 








Ed 8. [. Éternuement. 

छीतनों v. 7. Dessécher, dépérir, 
décroître, baïsser. 

UT adj. Amaigri, desséché, 
pauvre. 

छीन Voyez कछीण. 

GG v. a. Enlever, tirer, æ- 
racher. 

की पीः8. m. Imprimeursurétolfes. 

at s. m. Lait. 

छुटनीं v. n. Être abandonné ५ 
être omis, être lâché, être dé- 
livré. 

छुटानों v. a. Quitter,abandonner. 

छुटानों v. a. Abandonner, quit- 
ter, délivrer, éloigner, écarter. 

छुटावनों Voyez छुठ़ानों. 

at Voyez get 

a Voyez दर. 

a s. m. Rasoir. 

aÙ 8. f. Coutcau. 

GE 8, [. Datte {Phaœnx ducty- 
lifera). 


Be . 
gel v. n. Ccsser, être aban- 


* 


donné, ètre oublié, être né- 
oligé, être perdu, manquer. 


…. v. a. Abandonner. 
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SAT Voyez छुटानों. 

छूटावनीं Voyez छुठानों. 

at v. a. Toucher, se mêler à. 

atanû s. f. Jeune fille. 

Ed A | adj. Petit, le plus jeune. 

छोउनीं v. a. Laisser, abandon- 
ner, quitier, délivrer, ôter, 
lancer. 


छोठनों Voyez tant 


AUX 3. f. Chaîne. — p. ju, 

a 5. m. Être. 

AX मंत्र 5. m. Enchantement, 
formule servant à évoquer 

FR s. m. Chacal. 

Fac v. a. Lier, attacher. 

जंग 5. m. Monde. 

NT s. m. Monde. 

TA 5. m. Maître du monde 
(épuh. de Vichnou). 


HITA Voyez जगदीश. 
TA v. n. S'éveiller, être 


éveillé. 
STATE n. pr. Djagannäth (nom 


de Vichnou). 








छोड़ा s. m. Abandon, omission. 

AURA infin. forme infl. empl. 
subst. Voyez छोउनों 

as. f. Impurcté, tache, souil- 
lure. 

कछोति Voyez छोत. 

ait Voyez छोटनों 

au 8. 7), Garçon, serviteur. 


छोरनों Voyez छोडनों 


TANT adj. Brillant, respleu 
dissant. 

ज्गमगानीं v. n. Briller. 

ज्ञगर s. 4. Place, demeure, ha- 
bitation. 

मतगानीों v. a. Éveiller. 

ST 5. m. Sacrilice. 

T@ 5. m. Yakcha (espèce de demr- 
dieu.) 

AN s. m. Sacrifice. 

CA adj. Garni, monté, en- 
chässé. 

HS 5. m. Fou, insensé. 

सउनों v. a. Joindre, enchâsser 


(des pierres puécieuses) 
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At v. 8, Sccoucr, se débar- 
rasser de. 

AXTS adj. Garni de pierres pré- 
cieuses. 

AAA s. m. Effort. 

HAT adv. Comme, selon. — AIT 
AA Convenablement, comme 
il faut. 

FAT adv. Suivant son désir, 
comme on veul. 

ia adv. Lorsque, quand. 

HENTAI s. m. Seigneur des en- 
fants d'Yadou (épith. de Kri- 
chna). 

HAT s. f. à l'instrum. forme 
sanscrite. Par caprice, par hu- 
meut, 

FT 5. m. Lomunc, personne, 
gens. — Jin composit. ce mol 
donne le sens du pluriel à ce- 
lui auquel il est joint. 

ST particul, prohib. Voyez AT. 

TR 5. m. Père. 

AAA v. n. Meltre au monde, 
66 né. 

FT 5. m. Naissance, existence. 


EN A 
SAIT ५, ॥. Etre né, 





ज़नमानों ५. ४. Engendrer. 

HAN 0. pr. Djanamédjaya. 

जनानों v. a. Faire connaître, 
dire, paraître. 

ff particul .prohib. Voyez faite. 

ज्नित adj. Engendré. 

ST Voyez FAT. 

ज्ञनो' ४०0५. Comme. 

es. m. Naissance, vie, exis- 
tence. — जन्म लेनों १४६९, 

ATEN s. m. Cérémonie que 
l'on accomplit à la naissance 
d'un enfant. 

तन्मकर्म्म ४०१० अन्मकर्म. 

जन्मनों v. 0. Être né, exister. 

तपनों v. a. Répéter (des prières 
ou le nom d'un dieu). 

TT adv. Lorsque, quand. 

जबलों adv. Tant que, jusqu'à 
ce que. | 

त्बलीं Voyez AAC. 

GEI pour ज़ब cal Voyez HA. 

अनपुर्‌ s. 0. Ville d'Yama ou 
séjour de la mort. 

अजयति Victoire! bravo! 

GE PC] n. pr. Djayadéva. 

AU 5, 4. Action de brüler. 
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जजों v. 79, Brüler, être brûlé. 

Gr v. a. Brüler. 

SG $. m. Eau. 

FOUT Voyez जलपान. 

जलपाद् 7. pr. Djalapäda. 

HGUTA s. m. Action de boire 
de l'eau, collation. 

HG, Voyez जल: 

HUM 5. m. Bavard, parleur. 

HA s. m. Orge. 

ST s. mm. Gloire, renommiée, ré- 
putation, bonheur. 

HS Voyez Fe. 

अरू pron. dém. Voyez 4@. 

FT adv. Où. — ai तहां (४ 
et là, partout. 

AT pour AT cas obliq. sing. du 
pron. relat. ज्ञों 

जांणनों Voyez जञाननों. 

sit Voyez जाननों. 

ज्ञांनों ४०४० Ait. 

ज्ञा ९४६ oblig. sing. du pron. 
7०५ NT 

ज्ञाई 5. £ Fille. 

ज्ञाग 5. m. Sacrifice. 

ज्ञागनों v. n. S'éveiller, être 


éveillé, 








ANTET s. m. Veille, action de 
veiller en prières, 

TT Voyez जाग. 

GI Gi v. a. Demander, solli- 
citer. 

ज्ञाणनों ४०१० ज्ञाननों. 

ज्ञात $. f. Produclion, naïssance, 
existence, race, caste. 

जातकति 5. L. Cérémonie que 
l'on accomplit à la naissance 
d’un enfant. 

जाति ५. f. Race, caste. 

ज्ञातिपांति s. f. Généalogie, des- 
cendance, génération. 

ज्ञाती (०४०० जाति. 

ज्ञातें Voyez ज़ातें, 

FT loc. adverb. Puisque, parce 
que. 

जाति Voyez ज्ञातें, 

जाद्ों Voyez FT. 

GLrAI 8. m. Descendant d'Ya- 
dou. 

TT 8. 4. m. Esprit, âme. — 
ए. ylæ. 

पान n. verb. Action d'aller. 

ज्ञान adj. Sage, instruit. — part. 


Connaissant. 
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ताननों v. a. Connaître, savoir, 
reconnaître, penser. 

जानों v. n. Aller, s'en aller, être, 
exister. 

जाम 5. m. Vase, coupe. — ९. Des है 

ATX s. m. Espace de trois heures 
ou huitième partie du jour.— 
ऋआदी जाम Constamment. 

ATAT 5. 4. Femme (marite) 

AT 8. m. Galant 

ज्ञालों v. a. Brûlcr 

AT s. m. File. 

TS pour जाऊं Voyez AT. 

जास cas oblig. sing. du pron. 
rel, FT. 

Gi cas obliq. sing. du pron. 
rel. FT 

तिश्ानों v. à. Faire vivre, 7९५० 
susciter. 

तितना adj. Autant que, Lout au- 
tant que, quel que. 

Brant Voyez AA. 

FTAT Voyez aa. 

RIRE ad), Qui domptesessens. 

जितिंद्री 5. m. Sage qui a dompté 
ses sens, 88008, 


FT particul, prohib. Ne pas. 


tr Voyez सिने 

लिन cas oblig. pl. du pron. 
rel. AT 

fre cas obliq. pl. du pron. 
relat. जो 

ET v.a. Nourrir, cntrelenir, 

जिमावनों Voyez जिमानों. 

त्रिमि conj. Comme. 

FT s. m. Vie, esprit. 

ज्ियवो inhn. forme infl. empl. 
subst. Action de vivre, vie. 

Gr part.? Voyez ज्ञानों 

Fan v. n, Vivre. 

Bari v. a. Faire vivre, res- 
susciter, faire manger. 

जिवासों v. a. Faire vivre. 

FT cas oblig. sing. du pron. 
rel. AT. 

Fe cas oblig. sing. du pron. 
rel, AT 

जिहि cas oblig. sing. du pron. 
rel. तो 

जी 5. m. Vie, âme, csprit. 

ft Djt (terme de respect). 

ME 5. f. Victoire. — Ce mot 
s'emploie aussi après les noms 


propres, comme titre d'honneur 
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TT n. verb. Action de vaincre. 


ज्ञीतनीं ४. a. Vaincre. 

ज्ञीता adj. Vivant. 

ज्ञीति Voyez मिंतना. 

ज्ीन 8. m. Selle. — r. U)- 

ज्ञीनों ५. n. Vivre. 

MNT 5. f. Langue. 

ज्ञीमनों v. ४. Manger. — v. n. 
Vivre. 

जीरएणवद्धंन n. pr. Djiranaudän. 

AE 5. m. Vic, âme, être vivant, 
vivant, amant, bien-aimé. 


ET $. m. Les vivants. 


जीवत part. Vivant. --- adj. Cou- 


rageux, résolu. 

AVAST s. m. Vie, subsistance. 

ज्ीवमि Voyez जीवन. 

जीवनु Voyez जीवन. 

तीवनों ४. n. Vivre. 

 pron. relat. Voyez Gi 

ज्ु conj. Voyez त्ञो 

ST pour A (terme de respect). 

ST adj. Convenable, qui mé- 
rite. 

ST s. m. Un âge du monde, ou 
grande période, paire, couple. 


—— ज्ुग बीस Quarante. 





जुगता s. m. Usage, coutume , ma 
nière d'être. 

Sat adj. Séparé, à part.—r.ta. 

& s. m. Combat, bataille. 

TA Voyez TS. 

जुधिषछा n. pr. Youdhichihn. 

SUR s. m. Youvarädja ou hé- 
ritier du trône. 

ai v. n. Être réuni, être ras- 
semblé. 

ani a n. pr. Djourâsindhou. 

SOTQT s. m. Tisserand. — ०. 
be. 

ST s. m. Émotion , passion, 
plaisir. 

जुहार्‌ s. f. Salutation, aclion de 
se proslerner. 

HN Voyez TN 

ZX adv. Comme, lorsque. 

S terme de respect. Voyez it 

S pron. relat. Voyez Fi. 

AU s. m. Eléphant chef d'une 
troupe. 

A 8. m. Combat. 

IQ $. m. Couple. 

ÀG s. m. Frère aîné du mari. 


AT adj. Ain. 
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SAT adj. Autant que, autant. 

ज्ञेतेक Voyez जितना. 

Fat Voyez RAT. 

ज्ञेमनों ५. ४. Manger. 

et adv. Où. 

SAC cas oblig. sing. du pron. 
rel. HT. — cas obliq. sing. du 
pron. dém. K< ? 

à 8, m. f. Victoire, bravo! = à 
कं Pousser des cris de 
joie. 

ञ्नै 8. m. Vie. 

न्नै conj. Si. 

Er] Voyez FRA. 

FUIT adv. ou adj. De même que, 
el que, quel. — जैसा वैसा | 
Autant que. 

En Voyez जैसे 

जैसे adv: Comme, de même que, 
que. 

ज्ैसें Voyez जैसे 

पति Voyez जैसे 

जैसो Voyez जैसा. 

जैसी Voyez जैसा. 

ज्ञों adv. Comme, lorsque. 


A pron. relat. Qui, lequel, ००- 





Jui qui, ce qui. — ft कोई 


Quiconque. — त्िस में — Et 
में Par ००१७ raison que. 
AT conj. Si, que, à savoir que, 
ainsi que, en sorte que, puis. 
que, comme. 

AT adv. Lorsque. 

ज्ञोई prôn. rel. Voyez ज्ो 

ज्ञोग 5.7, Conjoncture, moment 
favorable, pénitence, dévo- 
tion. 

ज्ञोग adj. Capable, convenable, 
possible. 2 

जोगनि 5. f. Espèce de démon 
femelle. 

ज्ञोंगी s. m. Pénitent. 

ज्ञोग्य adj. Capable, convenable, 
digne de. 

TT 5. m. Yodjana (mesure de 
distance). 

ज्ञोडनों v. ४. Joindre, unir, ras- 
sembler. 

ME Voyez Me. 

ज्ोति 5. L. Éclat, splendeur, lu- 
mière. 

जोतिक 5. m. Astrologie. 

तोधा 8, 0), Guerrier. 

ज्ोख्या (०४० ATAT. 
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ज्ीबन 5. m. Jeunesse, adoles- 
cence. 

ati adj. Jeune. 

वोबनवंतं adj. Jeune. 

ज्ञोर्‌ 5. m. Union. 

जोरों Voyez ज्ोउनों 


FU adj. Violent, qui fait vio- 


lence. — 7. 39) 393. 

Ffconj . Comme, puisque, si,que. 

जॉन pron. rel. Qui, celui qui. 

ज्ञॉन adv. ou conj. Lorsque, 
comme, puisque, si. 

AT conj. Voyez fl. 

cul pron. rel. Qui, lequel. — 
FT ANS Quiconque. — ज्ञो 
Eng Tout ce qui. 


FT Voyez जॉन. 


मंगा 5. m. Vêtement de dessus. 

मककमोरों v. n. Sc dispuier, 
être en querelle, chercher à 
saisir. 

FEAT v. à. Babiller, réciter. 

मगणरे s. m. Querelle, dispuie, 


contestation, 


ज्ञीबन Voyez जोबनस. 

mot adv. Jusqu'à ce que. 

ज्ञान 5. m. Connaïssance, intel- 
ligence. 

झानवान adj. Instruit, savant, 
intelligent. 

art adj. Sage, savant, intelli- 
gent. 

ज्यांनों Voyez em. 

ज्यानों v. a. Faire vivre, ressus- 
citer. 

FAT Voyez ज्यों 

ज्यों adv. Comme, lorsque. — 
ज्यों का त्यों, ज्यों के त्यों Tout 
comme, tout à fait de même. 

ei Voyez KI 


GT adj. Allumé, enflammé. 


IE adv. Promptement, rapide- 
men. 

मनकार 5. ६. Cri aigu, carillon. 

UT v. n. $e précipiter, sau- 
er sur. 

MX 5. f. Cascade, torrent. 

फलों v. 0. Étreabatiu, tomber. 
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मखानों v. à. Faire balayer. 
भारि Voyez का. 

MTET 5. m. Forèt. 

RIT Voyez मारी. 

मारी 3. |. Épine. 

मिलम 8. f. Armure, cuirasse. 
PTE 5. L. Grillon. 

मुंकलानों v. n. Éprouver du dé- 


pit, être furicux, mécontent. 
मकानों Be Fai हे हि 
फु ९, 8. Faire baïsser, faire 


courber. 


ZA v. 2. Voir, regarder. 

ét s. im. Monnaie de cuivre 
valant deux paisas. 

टठ्स्लों v.n.Fuir, éviler, 80 relirer. 

TR. L. Service. — 250 ME 
Servir. 

ET s. m. Ile. 


ठालीं V. à. Éloigner, écarter, évi- 


ter, transgresser, faire peu de 
cas de, mettre de côté. 
टाल 5. [. Remise, action d'éloi- 


gner. — दाल bou Remettre, 
différer. 


#4 


मूठ 8. m. Mensonge, laussete, 
restes (de uourriture). 

मूठ adj. Faux, mensonger. 

मूठा adj. Voyez Ka. 

Fat adj. Voyez Ré. 

फूमनों v. n. Tournoyer, bran- 
Ier, éprouver des convul- 
sions. 

मूलनों v. n. Pendre, être sus- 


pendu, osciller. 


मोंपरी À a 
ï s, {, Chaumière, hutte. 


टीका 5. l. Commentaire. 

टंडी adj. f. Privée de ses mäns. 
+टरेडियां चढानों Attacher les 
mains derrière le dos. 

dant Voyez gant. 

ER s. m. Morceau, fragment. 

द्ट्नों v. 0. Être brisé, se préci- 
piter, se jeter sur. 

टेकनों v. a. Supporter, souicnir. 
— v. n. S'appuyer sur. 

EG s. f. Action d'être rassasié, 
satiété 2. 


À s. f. Voix, appel, accent. 


VOCABULAIRE HINDI-HINDOUI-FRANÇAIS. 


tt v. n. Former des accords, 
chanter, crier, appeler à haute 
Voix. 

श्री Voyez देर. 

हो Voyez et. 


au sf. Domination, empire, 
autorité, pouvoir. 
a s. 70. 
peur. 
उगनों v. a. Tromper, duper, 
voler. 

af Voyez ठग. 

ठउगोरी s. f. Tromperie, fraude, 
supercherie. 

865. m. Foule, mukitude. 

ठ्खों v. n. Être fixé, établi, être 
debout, rester. 

set v. n. Être fixé, déter- 
miné. 

ठहरानों v. a. Déterminer, fixer, 
arrêter, décider. 

ठांई्‌ 8. f. m. Demeure, lieu, 
place. 

8t$ Voyez ठांव, 


Voleur, rusé, irom- 


# 


5६ 


दोडा u. pr. Torà (village). 

टोना 5. m. Enchantement, fas- 
cinaton. 

दोप +. m. Casque, cimicr, 


heaume. 


45 Voyez ait. 

दांव $, ६. 70. Demeure, résidence, 
lieu, place. 

ठाकुर 8. m. Idole, divinité, mai- 
tre, seigneur, propriétaire. 

ठाहनों v. n. Être debout, être 
établi, être fixé. 

ठाढा Voyez ठाढो. 

ठाढ़ो adj. Qui se tient debout, 
droit. — TT HET Faire 
entrer. 

ठाढी Voyez गाढ़ों. 

ठाढ़ी Voyez TG. 

TA v. a. Placer, établir, dé- 
terminer, décider. 

ठानी 5. [. Lieu, place demeure ५ 

ठाव॑ Voyez ठांव 

ठिकानो 5. m. Demeure, place, 

PET adj. Refroïdi, amolli. 


là, 
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ढूंढ s. im. Main coupée, blessure. 
Er adj. Coupé, amputé. 


at 5. f. Place, lieu, demeure. 


TR 5. m. Aiguillon, dard. 

CC | 8. {. Espèce de démon fe- 
melle. 

उजगमग adj. Chancelant. 

TENTE v. n. Chanceler. 

उबउबानों ४. a. Remplir de lar- 
mes.— FE उबउबानों Avoir 
les yeux pleins de larmes. 

AT v. a. Noyer, plonger, dé- 
truire, renverser. 

Hs. nm. f. Crainte. 

उलों v. n. Trembler, craindre. 

ut v. n. Craindre, avoir 
peur. 

ञणणी adj. Craintif, peureux, 
effrayant. 

KG v. a. Effrayer, craindre. 

उगनो adj. Effrayant, terrible, 


crainiif. 


— माखि à at Lieu de 


supplice. 


at Voyez. at 


उसनों v. a. Mordre, piquer. 

उह्कानों v. a. Tromper, duper. 

डालो v. a. Jeter, renverser, ré- 
pandre, mettre, détruire. 

डिगमगानों v. 0७. Chanceler, me- 
nacer ruine, 

उलानों v. à. ÂAgiter, ébranler, 
secouer. 

उूबनों v. n. Se noyer, être plon- 
gé, être détruit. 

Font v. n.Rôder, errer çà et là. 

STOT s. m. Espèce de chaise à 
poricurs, palanquin. 

डशोलानों v. à. Agiier, secouer, 
remuer. 

SEAT v. ७. Être proclamé au 
son du tambour. 

TA s. £. Proclamation au son 


du tambour. 
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GA adj. ou part. Couvert. 

TER v, a. Répandre. 

Gt v. n. Couler, être versé, 
être répandu, être incliné, 
être baïssé. 

छाए 8. f. Bouclier. ? 

'हिंग Voyez छढिग. 

Fit. m.f. Côté, région. —Empl. 


AA 5. m. Traité religieux. 

TT adv. Voyez ae. 

GES postpos. qui, jointe à un 8४- 
nit., lui donne le sens du dat. 
ou de Pacc. 

तड़ pron. dém. plur. Ceux-là 
mêmes. 

HAT v. a. Abandonner, laisser, 
renoncer à, négliger. 

A Allitération employée pour la 
rime. 

dé 5. ७. Rive, bord. 

ततकाल Voyez तत्काल. 


53 


adverbialement, Auprès de, de- 
van£. 
हिठाई # ! va 
हिठार्‌ s. Î. Audacc, témérilé, 
impudence, 
हीठ adj. Impudent, audacieux, 
téméraire. 
eù T LM 
où 8. Î. Tas, monceau. 


Gites. m.Espècedegrostambour. 


तत्काल adv. En ce lemps, alors, 
de suite. 

AA adv. Là. 

TE adv. ou conj. Ainsi, de 
même. 

तद्द adv. Alors. 

तन 5. m. Corps, personne. 

तनक adj. Petit, léger, délicat. 
—adv. Un peu. 

तनाव 5. (. Corde. — 4. Shi. 

तप s. nm: 
tence. 

तपति s. [. Chaleur. 


Mortification, péni- 
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AUATA 5. m. Hermitage, de- 
meure d'un ascète. 

AU adj. Voué aux austérités. 

TU 5. m. Mortification, austé- 
rités religieuses. 

तपस्ी' s. m. Ascète. — adj. Qui 
se livre à des austérités. 

तप्रस्विनि 5. 6. Femme qui se 
livre à la vie ascétique. 

तब adv. Alors. — तब झागि à 
Dès lors. — def a En ce mo- 
ment même. 

तबलों adv. Jusqu'alors, autant 
de temps. 

तबलों Voyez तबलों. 

TS adv.En ce moment même, 
alors. 

QE pour तब a Voyez तब, 

तमासा s. m. Spectacle, divertis- 
sement, — 4. ४८ 

AT 5. Ê. Vague, floi. 

ता 20५. Sous. 


ET 
TT ४. ०. Traverser, être sauvé. 


AU S.f. Côté. — AU AU lei, 


là, —— À, Gb. 
TE 5. ६. Épée. 
Me +. FE Maniie, — ELA at 





dé Comme Indra, इस तरह 
De cette manière. — A4, 
ट ४ 

AU 5. m. Fond, profondeur. 

AUX s. f. Balance. — ९. 39७. 

तरुन' adj. Jeune. 

तरुसनापन 5. m. Jeunesse, pu- 
berté. 

TX 5. nm. Grand arbre. 

TT $. f. Épée. 

a adv. Voyez तर. 

तब gén. sing. pron. de la seconde 
pers, De loi. 

TE Allitération employée pour la 
rime. 

Té Voyez Te. 

TT adv. Là, alors, 

4 prou. dém. Voyez 45. 

तांई्‌ cas obliq. sing. du pron. 
dém. 4. 

तांति 5. €. Corde à boyau. 

तांढ्ीं cas obliq. sing. du pron. 
dém. 4@. 

ता cas oblig. sing. du pron, 
dém. वह. 

तताई्‌ Voyez ais. 

ताकनों ४. a. Viser, épier. 
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तात 5. m. Père. (S'emploic aussi 
| comme terme d'affection en par- 

lant à un inférieur.) 

ताता' adj. Qui réchauffe. 

तातें loc. adverb. Pour celle 
raison, 

तातें Voyez तातिं. 

ताति Voyez तातें. 

तानों बानों Voyez तानो बानो. 

AT बानी 5. m. Action d'être 
loujours en mouvement, d'at- 
tendre, agitation. 

ताप 5. mm. Chaleur brülante, 
peine, souffrance. 

atufà s. f. Femme ascète. 

तापित adj. Echaulffé, tourmenté, 

ae v. a Délivrer, sauver, 
absoudre d’un péché. 

ताल s. m. Espèce de cymbale 
sur laquelle on frappe avec 
une baguette. 

तास gén. sing. du pron. dém. TS. 

ताहाँ Voyez Te. 

ताह़ीं cas oblig. sing. du pron. 
dém. a. 

TT cas obliq. sing. du pron. 
dém. 4%. 








TS cas oblig. sing. du pron. 
dém. बहू. 

Al cas obliq. sing. du pron. 
dém. 4%. 

तित adv. Là. 

तितना adj. Autant. 

TA cas oblig. pl du pron. 
dém. 4@. — cas obliq. sing. 

तिनि cas obliq. pl. du pron. 
dém. 4@.— cas obliq. sing. 

तिने cas oblig. pl. du pron. 
dém. AQ.— cas oblig. sing. 

तिन्ड cas obliq. pl. du prou. 
dém. TE. — cas oblig. sing. 

तिन्हें cas oblig. pl. du pron. 
dém. Ag. 

तिन्हे cas oblig. pl. du pron. 
dém. बल. 

तिन्हों cas obliq. pl du pron. 
dém. वह. 

'तिब 5. . Femme. 

तिया Voyez तिय. 

fra adj. Oblique, de travers, 
pervers. 

Grau v. n, Franchir, traverser, 
être sauvé, 


तिल 8, an, Graine de sésane. 
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तिलक s. m. Marque faite sur le 
front. 

FA cas obliq. sing. du pron. 
dém. बहू. 

तिप्तानों v. n. Avoir soif de, dé- 
sirer ardemment. 

तिह cas obliq. sing. du pron. 
dém. 4. 

तिद्धिं cas obliq. sing. du pron. 
dém. बहू. 

तिहि cas oblig. sing. du pron. 
dém. बढ. 

GE: adj. num. Trois. 

GE adj. num. Voyez तिह्ं 

GE: cas oblig. sing. du pron. 
dém. बह. 

तिढ्ठं cas oblig. sing. du pron. 
dém. बह. 

तीजी adj. num, Troisième. 

तीन adj. num, Trois. 

त्तीमयों Voyez तीन. 

तीनि Voyez तीन. 

तीनी Voyez तीन. 

तीन्यों Voyez तीन, 


QUE m, Rivage, boid.— Empl. 


adverbral. Sur le hord de, 


auprès, है 








तीर्‌ $, m. Flèche. — ०. )>४. 

तीर्ध s. m. Lieu de pèlerinage, 
pèlerinage. 

AT s. mt. empl. adverbial. 
Voyez तीर. 

Ta Voyez AE 

तीसरा adj. num. Troisième, 

तीसरे Voyez तीसरा. 

a Voyez 4. 

तु Voyez तू 

TA adj. Vain, de nulle valeur, 
mauvais. 

तुतलानों v.n. Bégayer, balbuticr. 

तुफाना 8. ७. Tempête, dévas- 
tation, calomnie.-— 4. (yo. 

तुम pl. du pron. pers. तू. 

GRAF gén. pl. du pron. pers. तू . 

तुमरो' gén. pl. du pron. pers. तृ 

TR gén, pl. du pron. pers, T 

तुमें cas obliq. pl. du pron.pers.®T. 

तुमे pour तुम a Voyez तुम, 

FR pron. pers. pour तुम. 

तुम्द्ो gén. pl, du 9707. 9005. तू 

TRÙ gén, pl. du pron. pers. T 

तुम्हे cas oblig. plur, du pron. 
pers, तू 

तुरंत Voyez तुरत 
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तुरंता ४०४० AT. 

तुस्क s. m. Musulman. — 4. ct 
P. ds. 

44 adv. Promptement, rapide- 
ment, à l'instant. 

LT Voyez तुख. 

तुति 8. m. Cheval. 

तुलनों v. n. Être pesé. 

तुलसी s. f. Petit arbrisseau vé- 
néré par les Indiens. (Oey- 
mum sanctum). 

तुलसी दास n. pr. Toulsi-Däs. 

तुला s. 4. Balance. 

तुलाद्यन' $. m. Sorte de présent 
qui consiste à donner à quel- 
qu'un le poids de son corps. 

तुलान adj. Qui va vite, qui se 
hâte. 

de adj. Satisfait, content. 

d Voyez q. 

तू pron. pers. Fu, toi. 

TA Voyez तुम. 

तूम्हू ४०४० तुम. 

UT 5. m, Herbe. 

तृणमय adj. Couvert de gazon. 

तृन ४०४८५ UT. 


ते pron. pers. Tu, toi. 


Gi postpos. Voyez À. 

à postpos. De, par, ctc. 

GES pour à Cal 

तेईस adj. num. Vingt-trois. 

dal s. 70. Ardeur, éclai, splen- 
deur, éncrgie, feu. 

dia 53. m. Splendeur, éclat, 
puissance, énergie. 

तेता adj. Autant. 

तेतीस adj. num. Trente-trois. 

AU gén. sing. du pron. pers. तू. 

तेल s. m. Huile. 

तेला Voyez तेल. 

तेलिनि 5. f. Marchande d'huile. 

तेली s. m. Marchand d'huile. 

तेढ्ां ०१४. Voyez def. 

तेहि cas obliq. sing. du pron. 
dém. वर. 

 pron. pers. Tu, toi. 

à postpos. Voyez À 

& pl. du pron. dém. ag. 

ते pron, pers. Tu, toi. 

à postpos. Voyez ते 

तैयारी 8, + Préparalifs, appareil. 
>-४, ४) ४: 

तैसा adj. Tel. 

4 Voyez तैसे 
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AR adv. Ainsi. 

तप Voyez तैसे 

ti Voyez त्ैप्ते 

Erin Voyez तैसा. 

Er Voyez tr. 

तो Voyez तो 

तो adv. et conj. Alors, donc, 
ainsi. 

तो cas obliq. sing. du pron. 
pers. तू 

तोउनों v. a. Briser, déchirer, 
couper, cucillir. 

तोता 8. m. Perroquel. 

ALT s. 7, Guirlandes de fleurs. 

तोलों Voyez तोउनों 

AU gén. sing. du pron. pers. 
हैः = 

तोलनों v. a. Poser. 

तोला s. m. Vom d'un poids qui 
varie dans les diverses provinces 
de l'Inde. 

तोह्ी cas obliq. sing. du pron. 
pers. तू. 

CIC pron. corr. Gelui-là. 

तौंन adv. Alors, ainsi. 

at adv. et conj. Voyez तो. 

तोन Voyez तोंन. 





वीर Voyez तोला. 

तोलों adv. Jusque-là, autant de 
temps. 

त्याग s. m. Abandon, renoncia- 
tion. 

त्यागनों v. a Quitter, abandon- 
ner, renoncer à. 

त्यागी adj. Généreux, libéral. 

त्यों 8१0, Ainsi, alors. 

UT s. m. Herbe. 

ATOUT 5. m. Sûreté, salut. 

STE 5. 70. Crainie, terreur, 

ET s. m. Dicu, divinité. 

Bert s. m. Colleclion des Lrois 
objels que doit rechercher 
l’homme, tels que : le plaisir, 
le devoir cet la richesse. 

x adv. De troïs manières, 
triplement, de trois côtés. 

जिभुवन $. m. Les trois mondes. 

त्रिया 5. f. Femme. 

Et n. pr. Trisankou. 

SAT 5. f Tréta-Youga, ou le se- 
cond des quatre âges du 
monde. 

| mot comp. loc. adverb. 


Pour tot, 
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TA 5. m. Action de soutenir, 
soutien. | 
थरथरानों v. n. Trembler, être 
agité, 

घरों v. n. Trembler, être 
troublé. 

26 5. nm. Lieu, place, terre ferme. 

ZIÛT 5. m. Pilier. 

था v. n. temps passé m. sing. 
J'étais, tu étais, il était. 

घापक s. m. Fondateur, soutien. 

ATX s. m. Plat. 

D LU 8. {, Plat. 

aa s. [. Fond, gué, 

It 5. ६ Séjour, repos. 


दंड 8, mm, Bâlon, branche, 
peine, châtiment, amende, 
ligne. 

+ T Te ns N ‘ 

देउनों ४. a. Punir, mettre à l'a- 
mende. 


RTE 5. L. Action de se pros- 


थीं v. ७. lemps passé F. pl. 
Voyez AT. 

थी v. n. temps passé [. sing. 
Voyez था. 

À v. n. temps passé m. pl. 
Voyez A. 

D QI s. {. Bourse, sac. 


' शोर adj. Petit, peu, un peu, peu 


nombreux, en pelite quantité. 
थोश Voyez EM 
DIEU Voyez घोर. 
IT Voyez AT -- थोरों ET 
Peu à peu. 
DIEU Voyez AT. 
at Voyez था. 


lerncr, salutatlion, — DR (CE 
CU Saluer. 
z£ part. pass. f. Voyez PGU 
र्यई part. pass. empl. subst. Don. 
देघा adj. f. Adroïte, capable. 
PA EAU s. f. Présent offert aux 
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Brâhmanes à l'occasion d'un 
sacrifice ou de toute autre 
solennité. 

MG] s. m. Sud, partie sud de 
l'Inde ou Dékhan. 

ai s. £ Tromperie. — a 
ri Tromper. —p. lés. 

Ps LE Es! m. comp. adj. Alientif, 
qui a l'esprit livré à. 

AE | $, im. Laït caillé, 

दन्त 5. m. Dent. 

&à Voyez 4 

य्लनों v.n. Être caché, se retirer. 

दमन s. m. Action de dompier, 
de subjuguer. 

दबा 5. Pitié, compassion, bonté. 

बाल adj. Compalissant, bon, 
bienfaisant. 

द्रयावंत्त adj. Compatissant, bon, 
charitable. 

pe LI lemps pass, Voyez ent. 

ETET s. ए. Porlier. —». yhsss. 

दर्शन ४०४०८ दर्शन. 

EX EU CL v.a. Faire voh, montrer, 

A 8. m. Vue, aclion de voir. 

AT Voyez दर्शन, 

AE Voyez दर्शन 


ART Voyez ANT. 

UT Alltération employée pour 
la rime. 

र्प्ड 8, 0, Richesses, chose. 

zut 8. im. Vue, aclion de voir, 
système philosophique. 

ant adj. Qui voit. 

बेल s. m. Armée. 

यलनों v. a. Moudre. 

TX $. m. Porte, 

देश adj. num, Dix. 

दस Voyez an. 

at च्यारी adj. nuni. 4. Qualorze. 
--बिद्या EN Les qua- 
torze branches de la scicnce. 

EX n. pr. Dasaratha. 

दसा s. f. Condition, état, cir- 
ronstances. 

&é vw. Grande profondeur 
d'eau. — AIG रहे Etang 
pleiu de lotus. 

बहन n. verb. Action de hrüler, 

ati ४, 9. à. Brüler. 

ET sm, Lail caillé. 

दांत s. in, Dent. 

AE $. in. Ruse, feinle. 


दाह्ी ५. . Barbe. 
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दक्षता s.m. Donneur, bienfaiteur. 

दादा s. m. Aïeul paternel. 

दान 5. m. Acte de charité, don, 
aumône, présent. 

दाना Voyez दान. 

दानी adj. Libéral, charitable. 

AQU s. m. Dânava ou démon. 

ali adj. Dompté, qui supporte 
patiemment les austérités, 

alt $. m. Crainte respectueuse. 

दाम 5. m. Lien, corde. 

दाम s. m. Filet, piége. — r. 
el s. 

दान 8. m. Espèce de monnue. 

दाना Voyez दाम. 

दायक adj. Qui donne, libéral. 

art s. f. Femme, épouse. 

दारएण adj. Épouvantable , hor- 
rible. 

दालि 8. f. Vesce. 

दाव s. m. Moment favorable, 
occasion. 

दास s. m. Serviteur, esclave. 

art 8. f. Servante, femme es- 
clave. 

दाहना adj. Droit (opp. à gauche). 

दिसि Voyez Rest 


दिल्लानों v. a, Faire voir, mon- 
trer. 

दिन 8, m. Jour. 

RAT Voyez दिन 

दिनि Voyez दिन 

Rat s. m. Lampe, 

Rat lemps pass. Voyez rt. 

fs n. pr. Dehli. 

दिवस s. m. Jour. 

दिवानों v. à. Faire donner. 

दिव्य adj. Divin, céleste. 

four s. f. Point de l’espace, de 
l'horizon, côté. 

दिशि Voyez Ra. 

Ru v.a. Monirer, faire voir. 

द्विषाई s. {. Action de montrer, 
apparition. 

दिषानों v. a. Montrer, faire voir. 

LEA s. f. Vue. 

Lex Voyez Fr. 

FRET 8. f. Ordre. 

LAS Voyez द्शि. 

दीपा 5. f. Initiation. 

दीन adj. Pauvre, humble. 

दीनता s. 4. Pauvreté, humilité. 

दीनदयाल adj. Compatissant à 


l'égard du pauvre. 
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दीनीं v. ॥, Briller. 

दीनों v. a. Donner. 

PA Cal temps pass. Voyez दीनों 

दीपक 8, m. Lampe, lumière. 

दीया 8. 70. Lampe. 

दीर्घकरण n. pr. Dirghakarna. 

दीर्घकर्ण Voyez दीरघकरण. 

द्वीवो $. m. Don 

दीषनों v. n. Regarder, apparai- 
tre, être vu. 

दीषांनों Voyez दीषानों. 

दीषानों v. a. Montrer, faire 
voir. 

दीसनों v. n. Sembler, paraître, 
être visible. . 

3: Voyez ad. 

ë 8. m. Tambour. 

Sat 8. f. Tambour, limbale. 

3e s. n. Peine, afflicuon , dou- 
leur, tourment, malheur. — 
&ET पानीं Éprouver de la 
peine. 

SET adj. Gênant, incommode, 
affligeant. 

टुगानी s. f. Petite pièce de mon- 
naie de cuivre. 


द्रुति Voyez EG 





EU s. ९ Messagère, entremet- 
teuse, 

AI 8. in. Lait. 

दुनियां s. 4 Monde, gens, biens 
de ce monde. — 4. ५७७. 

टुन्टृसि s. 4, Timbale, tambour. 

HÉLL! s. m. Famine. 

zut v. a. Cacher. 

a adj. Éloigné. — adv. Loin. 

दुर्ग Inaccessible, difficile. 

co: 9, m. Ennenii, méchant. 

EG n. pr. Dourdänta. 

Kio $. m. Mauvaise parole, 
injure, calomnie. 

दुर्बल adj. Faible, pauvre. 

टुर्वचन Voyez ZT. 

SO s. ६ Fiancée. 

TON s. m. Amour, affection. 

टुलारियि adj. (. au voc. Voyez 3- 
ET. 

टुलारी s. Voyez SOU. -- adj. f. 
Chérie. 

&N Voyez AG 

टुषानों v.a. Affliger, tourmenter. 

SAT adj. Pénible, difficile. 

gt adj. Qui est dans la peine, 


qui souffre, affligé, 
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3e adj. Méchant, nuisible, vil. 

gent s. f. Méchanceté. 

SE n. pr. Douchwanta. 

zut adj. num. Second. 

ZEN Voyez ZE. 

&S adj. num. Deux. 

gt s. f. Second jour d'une 
quinzaine lunaire. 

gt s. m. Messager, envoyé. 

ट्र्ती s. f. Messagère, entremet- 
teuse. 

ga s. m. Lait. 

टधाभाती 5. f. Cérémonie qui a 
lieu le quatrième jour après 
le mariage, et dans laquelle 
les deux époux mangent en- 
semble du lait, du riz bouilli 
et’ du sucre. 

टूलरी adj. Faible. 

ZX adj. Ins upportable. 

ZX s. f. Distance éloignée. — 74 
à De loin. — adj. Éloigné. 

ZA adj. Éloigné. 

zh adj. Éloigné, loin. — A 
करों Éloigner, dissiper. 

LE adj. num. Secgnd. 

LE Voyez JEU. 


zEÙ Voyez JA. 

&T s. m. OEil, vue. 

46 adj. Ferme, fort. 

46 Voyez 46. 

&® s. f. Vue, action de regarder, 
œil. 

टृष्टि Voyez 4%. 

ET s. 70, Action de voir, vue. 

rer v. a. Voir, regarder, ob- 
server. 

देन 0. verh. Action de donner. 

nt v. a. Donner. 

oi s. m. Dieu, divinité. — 
ES: लोक Le ciel. 

2 s. f. Déesse. [Nom de lu 
déesse Dourgä.) 

rai s. F. Divinité. 

PSI 5. m. Dieu. {Ce mot s'emploie 
aussi comme terme de respect.) 

at s. £. Divinité. 

Ecru s. m. f. Divinité. (Ce mot 
s’emploie aussi comme terme de 


respect.) 


PoiZiG] 8. 4, Nom du Gange. 


Eco s. m. Temple. 
Peu s. m. Dieu, divinité. 


EC Voyez nt ५ 


ua VOCABULAIRE HINDI-HINDOUT-FRANÇAIS. 


aus. पा, Réoiou, territoire , pays. 

देषन Voyez re. 

tt Voyez et 

गैस Voyez देश. 

मेसनों v. 8.) Faire voir? mon- 
trer ? L 

SET Voyez an. 

po s. 4. Corps. 


ÉTÉ adj. Qui a un corps. 

pa Voyez Ca | 

द्वेद्टी Voyez TR 

EGU Voyez PQ 

EG: s. m. Dailya ou démon. 

ES 9. verb. Action de donner. 

EG Voyez rat. 

ES Voyez pc 

Ec 8. m0. Nom d’un des huit modes 
de muriage. 

as Voyez PAS) 

AS) adj. Deux, les deux, tous 
deux. 

ant adj. Deux, les deux, tous 
deux. 

art Voyez दोनों 

PAL adj. Deux, les deux. 

योर्दण्ड 8, m. Bras. 


दोष s.in. Faute, crime, défaut. 


दोषा Voyez दोष. 

दोष Voyez AT. 

दोस Voyez दोष. 
दोसू Voyez दोष. 
दोद्ा s. 7), Dislique. 
दोहा Voyez AU. 

a s. f, Feu. 

दौड़ Voyez दोउ. 

दौउनों v. n. Courir, accourir, se 
précipiter. 

दोसों Voyez दोउनों 

बोस Voyez D AT | 

D LC | 3. m. Jour. 

gt s. m. OEil. 

द्रविद्वीण adj. Qui a perdu son 
bien, pauvre. 

द्रल्य s. m. Chose, richesse, biens. 

AL s. f. Vue, action de montrer. 

QT sm, Oil 

ATX adj. num. Douze, dou- 
zième. 

द्वाद्स Voyez ST. 

ATX 5. m, Dwäparayouga, ou 
le troisième des quatre âges 
du monde. 

द्वार 5. m. Porte. — द्वार द्वार पर 
À chaque porte. 
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द्ारपाल $. m. Portier. 

द्वारावती n. pr. Dwärävati. 

द्ारस्किा 0. pr. Dwärikä. 

ft 8. m. Homme de l'une des 
trois premières castes, brâh- 


mane. 


RTE 5. f. Coup porté, at- 
taque. 

घक्कन Voyez पक्का, 

धक्का 5. m. Action de heurter, 
choc. 

AT 5. f. Étendard, bannière. 

&S 8, m. Corps. 

घन! s. m. Fortune, richesses, 
argent. 

TX n. pr. Dhanwantari (mé- 
decin des dieux). 

घनवान' adj. Riche. 

चनी adj. Riche. 


EAN 5. [. Arc. 
IX s. 7. J'ortune, bonheur, 


richesse. 
घन्य adj. Heureux, fortuné. 
घर Voyez UT. 


Ts. m. Oiseau. (Ce mot désigne 
tout animal ovipare.) 

FAT adv. En deux parties, dou- 
blement. 

शेष 8. m. Inimitié. 


& adj.num. Deux. 


UN 8. F, Terre. 

घरनि Voyez घरणी. 

घरनी Voyez धरणी. 

घरों v. a. Placer, préparer, 
appliquer, porier, confier, 
prendre, garder. 

AU Voyez धर्म. 

LE Voyez धर्म. 

थार s. f. Terre, sol. 

धर्म sm. Justice, verlu, pratique 
religicuse, devoir, obligation 
orale, loi, mérite moral ei 
religieux, coutume particu- 
lière à chaque caste. 

A n. pr.Dharma {nom d’Yama.) 
_— थर्म पुन्न Fils de Dharma. 
(Epüh. de Youdhichihira.) 

धर्मठति s. f. Action d'observer 


lñ 
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la loi, de s'acquitter d’un de- 
voir religieux. 

घर्मबिद्ध adj. Qui connaît la loi, 
pieux, verlueux. 

घर्मरत adj. Fidèle à son devoir, 
pieux, juste. 

धर्मसास्त्र ४०) ० धर्म्मशास्त्र. 

धर्म Voyez धर्म. 

घर्मातमा Voyez धर्मात्मा. 

धघर्मात्मा adj. Verlueux, juste, 
pieux. 

धर्मार्थ 5. comp. Le devoir el l'in- 
térêt. 

2 LE LA adj. Très-vertueux, très- 
pieux. 

चर्मी adj. Verlueux, juste. 

घर्म्म Voyez धर्म. 

धर्म्मकन्या 5. L. Fille adoptve. 


घर्म्मघा adj. Juste, pieux, ver- 


lueux. 

TT adj. Qui connaît la loi, 
vertueux, pieux. 

धर्म्मशात्तत्र 8. im. Dharma-Sâsira, 
ou Livre de lois. 

घाई s. {, Nourrice. 

धानों v. n. Courir, se hâte, se 


jeter. 


चघाम 5. शा. Maison, séjour, de 
meurc. 

घामा Voyez AN. 

ts. f, Torrent, ruisseau, COu- 
rant d'eau. 

धारण Voyez ET. 

चारन n. verb. Action de prendre, 
de porter, de soutenir. — 
घाएल ME Prendre. 

TE v. a. Porier, soutenir, con- 
server, garder, prendre, placer. 

ET s. f. Courant d’eau, torrent. 

TX 5. m. Assaut, attaque. 

घीनों v. a.? Contenir? 

î s. m. Patience, calme, ré- 
solution, fcrmeté.—adj. Fort, 
courageux, sage, ferme. 

ET s. im. Patience, fermeté, 
résolution. 

धुननों v. à. Frapper. 

धुनि 8, 4. Bruit, murmure, son 
(de voix). 

EN v. n. Élre couvert d’un 
nuage, d'un,brouillard. 

AIX Voyez AT. 

AT adj. Fripon, trompeur, 


perfide. न 
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धूरि 5. f. Poussière. 

TE adj. Gris. 

घोनीं v. a. Laver. 

स्यान 5, m.Méditation, réflexion. 
— AA करों Faire atten- 


tion, réfléchir, méditer. 


À Voyez न. 

AA Voyez नद्दी. 

#7 768. Ne pas. 

नई 762. Ne pas. 

सई adj. f. Voyez नयो. 

नसऊ adj. Jeune, nouveau. 

TA 8. m. Constellation, asté- 
risme. 

ET 8. m. Pierre précieuse. 

संगन adj. Nu. 

सगर्‌ 3. m. Ville. 

नगारें 5. ६. Ville. 

AT 5. 4. Nudité, 

मचानों v. a. Faire danser. 

Te 5. m. Jongleur. 

ASAT 5. m. Jongleur. 


AA adv. Sinon, autrement. 


RAT Voyez AT. 

&ATA v. a. Penser, songer à, 
méditer. 

CA s. £ m. Étendard, ban- 
nière. 


LA 5. f. Voyez AS. 


नदी s. f. Fleuve, rivière. 

ननन्‍यन s. m. Jardin du paradis 
d'Indra. 

नभ s. m. Air, espace aérien, 
ciel, atmosphère. 

THEN $. m. Salutation , ado- 
ration, 

नयो adj. Nouveau, jeune. 

es. m. Homme. 

TER $. m. Enfer. 

नरनाह s. m. Roi, prince. 

नापति 8. m. Roi, souverain. 

नरसिंह 8. m. Homme éminent, 
puissant. 

AR दास n. pr. Narhari-Dûs. 

A s. m, Roi, souverain, 

A Voyez नरेश, 


La, 
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AT Voyez AU. 

नल Voyez नर 

नर्क Voyez नरक. 

नब adj. Jeune, nouveau. 

नव adj. num. Neuf. 

नवज्ञोबना adj. f. Jeune, qui 
vient d'entrer dans l’âge de 
puberté. 

नवानों v. a. Courber, baisser, 
incliner, faire baisser. 

नवी adj. Nouveau, jeune. 

AS adj. Perdu, détruit. 

नपानों v. n. Être délruil, périr. 
— ५. a. Détruire. 

नसावनों ४. à. Détruire, faire 
périr. | 

नत्वानों v. à. Faire baigner. 

नसहानों v. n. Sc baigner, faire 
ses ablutions. 

नहिं Voyez नहीं. 

नहि Voyez rl. 

नहीं nég. Ne pas. — नहीं तो' 
Sinon, autrement. 

A Voyez नहीं. 

AU 7८४. Ne pas, non. 

नांईनि Voyez नाईनि. 

नांक 5. £. Nez. 


| 


नांतर Voyez नाता. 

नांतह Voyez नातर. 

TT Voyez नाम. 

ATX 8. m. Nom. . 

नांढि nép. Ne pas. — नांहि at 
Sinon. 

ri Voyez नांहि. 

नाईनिं Voyez नाईनि. 

नाई 8. m. Barbicr. 

नाई part. pass. (. Voyez नावनौं, 

नाईनि 8. f. Fennnc de barbicr. 

ATS 5. m. Nom. 

TS 5. m. Barbier. 

साग 5. m. Éléphan tk — En 
compos. Prééminent. 

नागफांस 5. [L. Nœud coulant, 
espèce de corde à nœud dont 
on se sert pour saisir un en- 
nemi. 

नागफांसी Voyez ANT. 

नागा Voyez साग. 

नाच' 5. m. Danse. 

नाचनों v. n. Danser. | 

AT 3. m. Grain. ', er 

नाट Voyez €. 

नाठा adj. Petit. 


ATX adv. Sinon, autrement. 
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नाती 5. m. Petit-fils. 

नातो s. m. Parenté, alliance. 

AT 5. m. Voyez ATA. 

नाती adv. Sinon. 

साध s. m. Maître, scigneur, 
mari. 

TT s. m. Bruit, cri, son. 

माना adj. Différent, beaucoup. 

AT Voyez सावनों. 

AS adv. Non certes. 

साभा 3 ०. pr. Nübhä Djoù. 

AT 5. m. Nom. 

नामदेव n. pr. Nämdev. 

सायक 5. 90. Jeune homme, 
amant. 

सायका s. f. Jeunc fille, amante. 

सार 9, pr. Närada. 

सारायस 0. pr. Näräyana (nom 
de Vichnou). 

ATR Voyez नारी, 

मारी 5. £. Femme. 

ATX Voyez ATX. 

AT v. a. Baisser, courber, in- 
cliner, faire baisser. 

नसाश s. m. Destruction, mort. 

मागन' 5. 0. Destruction, mort, 


anéantissement. 


सास Voyez नाश. 

नास्तिक 8. m. Athée, impic. 

TE s. m. Tigre. 

ATEÙ s. {. Tigresse. 

at Voyez AT. 

AT Voyez Ta. 

नाहिन' Voyez नाहीं. 

नाहीं nég. Non. ne pas. 

नसाही Voyez नाहीं. 

निंद्क 8. m. Qui méprise, con- 
tempteur, calomniatcur. 

rt v. a. Mépriser, diffamer, 

Fat s. f.Reproche , diffamation, 
calomnie. 

निंद्रा s. f. Sommeil, somnolence, 
paresse. 

निकट adv. Auprès.” 

निकट्टि Voyez निकट. 

निकट Voyez निकट. 

Fret Voyez: निकलमनों. 

निकलनों ४.७. Sortir, partir. — 
निकल AT Léchapper. 

मिकसनों v. ॥. Partir, sortir, se 
inontrer. 

सनिकाएतों Voyez निकालनों. 

निकालनों v. à. Faire sortir, ex 


clure, arracher, 


70 VOCABULAIRE HINDI-HINDOUI-FRANÇAIS. 


निकासनों v. a. Faire sortir, chas- 
ser, exclure, retirer. 

TRE adj. Vil, méprisable. 

Ft adj. Bon, beau. — pr. 
6. 

सिगोदी $, f. Malheureuse, misé- 
rable. 

निन्न adj. Propre, particulier. 
(S'emploie comme pron. poss.) 

GS Voyez निञ्र 

'नमिंत adv. où adj. Continuelle- 
ment, toujours, continuel, in- 
variable. 

नितानन्‍्त adj. Excessif. 

निति Voyez नित, 

नित्य Voyez नित. 

PTE Voyez FT. 

PTIT adv. Enfin, à la fin. 


ETAT 5. m. Demeure, récep- 


tacle. 
निच्चि s. m. Trésor, océan. 
निपज्ननों v. n. Naître, être pro- 
duit. 
AUS adv. Extrémement. 
निपात 5. f. Action de tomber, 
chute, mort. 


निपुन adj. Adroit, versé dans. 


निपू्ता adj. Privé de fils, qui n'a 
pas d'enfants. 

निबंध adj. Attaché, assemblé, 
déterminé. 

निबाह 5. m. Accomplissement, 
entretien, action (0 garder. 

निबाहनों v. a. Faire, accomplir, 
garder, prendre soin de, pro- 
téger, 

TT adj. Gros, épais. 

निबेसों v. a. Finir, accomplir, 
dépenser, débourser. 

निमति Voyez निर्मित्त 

FIN ४. m. Moment, instant, 
clin d'œil. 

'निमित्त sm. Cause, motif —Em- 
ployé adverbial. Pour l'amour 
de, à cause de, pour. 

सियरे adv. Auprès, près. 

TR Voyez (Gers 

EN prép. Sans, 

निरलनों v. a. Regarder, voir, 

निरधार्‌ 5. m. Assurance, certi- 
tude. 

FMI v.a. Établir, fixer, dé. 
terminer. 


निरधारि Voyez निरधार 
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FER adj. ou adv. Sans inter- 
valle, sans différence, cons- 
tarmeni. 

FTENT adj. Exempt d’avarice, 
exempt de désirs, content. 
FEAT adj. F. Qu'on ne peut 

empêcher, incurable. 

ET adj. 4. Qui ne craint 
pas. 

निरषनों Voyez निरलनों. 

ET ad). Non respecié, pour 
qui on n’a point d'égards. 

मिरास adj. Découragé, désespéré. 

निर्गुणी adj. Dépourvu de qua- 
liés. 

निर्गनी Voyez निर्गुणी 

निर्मन adj. Désert, inhabik, 
isolé. 

(Gr adj. Crucl, insensible, 

निर्फल adj. Sans fruit, vain, 
inulile. 

निरबीर s. m. Enlretien, accom- 


plissement. 


निर्मल adj. Pur, sans tache. 
निर्मोल adj. Inappréciable. 
निवीहनों १५, a. Accomplir, ache- 


ver, garder, prendre soin de. 


FEAT v. 2. Incliner, courber, 
faire baisser. 

Rat v. a. Empêcher, obvier 
à, prévenir. 

निशि 5. L Nuit. 

मिश्चय s. 7. Gerlilude, con 
naissance de la vérité, foi, 
croyance. 

निश्चल adj. Immobile, privé de 
mouvement, immuable. 

Fr ५. ७. Voyez निश्चय, 

fa adj. Certain, sûr, assuré, 
inévitable. 

निसंक adj. Exempl de crainte, 


qui n’a aucun doute, aucun 


soUpeOon नि 
मिस 8, + Nuit, 
Fret adj. Exempt de désir. 
fret Voyez निसा. 
निसा 5. ६. Nuit. 


मिसाना 5. im. Étendard. — ए. 
2०४५३ ५ 

निसि Voyez निशि 

FE s. m. Salut, délivrance. 

Fr 8. m. Confiance, foi, cer 
ütude. 


निरायत adv. Extrômement. 
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fer v. a. Regarder, voir, 
avoir égard. 

ÉTAT s. m. Faveur, bonté, obli- 
gation. 

D CU Voyez निहोण. 

नींद s. f. Sommeil, somnolcnce, 
paresse. 

सीकि Voyez नीकी 

नीकें Voyez नीके 

नीके cas obliq. de नीको Bien. 

नीकों Voyez नीको 

AT adj. Bon, qui est bien, 
convenable. — नीको छोनों 
Aller bien, — ९. >५० 

नीकी Voyez मोको 

नीच adj. Vil, vulgaire, bas. 

नीचे adv. En bas, à terre, 
squs. 

नीट adj. Droit, direct. 

नीति 5. (. Conduite, morale, po- 
litique. 

नीतिशास्त्र $. ७. Livre de mo- 
rale, de politique. 

नीद Voyez नींद 

AV $. L. Vêtement qui couvre 
le milieu du corps de la 


femme, ou les extrémités du 


vélement passées autour des 
reins. 

नीर्‌ s. m. Eau. 

AT 8, m. Voyez नीः्‌ 

नीरे adv. Près, auprès. 

नीलांबर 8, m. Vêtement bleu 
foncé ou noir. 

नीलाचल 9. pr. Niläichal. 

मृत्य 5, m. Danse, — ET कलों 
Danser. 

AU s. m. Roi, prince. 

uit s. m. Roi, prince, sou- 
ver'ain. 

नें Voyez À 

ने posipos. Par. 

नेक ady. Bon, heureux, — 
v. ४५७. 

नेक adv. Un peu. 

नेकुं adv. ४०४०४ नेक 

AA 5. 0. OEil. 

नेम sm. Acte de piété, piélé, 
vœu. 

Cru adv. Voyca Gr 

नेरी adv. Voyez नेरे. 

Cr adv. Auprès, près. 

नें Voyez ने 

नेक adv. Voyez नक 
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TT Voyez Art. 

ने Voyez À 

नैक adv. Voyez नेक- 

नेकु adv. Voyez नेक. 

नेन 5. m. Oil. 

मोका adj. Nouveau. 

न्याई्‌ Voyez न्याय. 

FAT 5. m. Justice, équité, rai 
son, argument. 

न्याय part. de susp. Voyez नाव- 
At. 

न्यावश्रन्यायक mot comp. adj. 
Juste et injuste. 


FAT adj, (. Voyez FAT 


पंकति 8. [. Rangéc de personnes 
prenant parl à un repas ; COM- 
pagnie, réunion. 

पंच 3. m. Conseil, Lribunal, ar- 
bitres. 

पंत adj. num. Ginq. 

पंक्ति ४०४० da. 

TA s. m. Oiscau. 

TT ७. in, Ministre allaché au 


temple d'une idole. 


न्यारी adv. Voyez "A, 

Fat adv. Séparément, à part, 
en particulier. 

न्याय adj. Distinet, différent, 
séparé, extraordinaire. 

FT Voyez FAT 

FAT 5. m. Justice, droit, déci- 
sion. 

FAT v. a. Inviter. 

नस्यौतनों Voyez Ari 

न्यौता s. im. Invitaion. 

न्हान s. m. Bain, ablution. 

नहानों v. 9. Se baigner, faire ses 


ablutions. 


पंडित sin. Pandit, savant, — 
adÿ, Instruit. 

पडुर 9. pr. Paudoura ( ville). 

पंडों Voyez Ta. 

dt s. mm. Descendant de Pan- 
dou 

पंथ s. in. Roule, chemin. 

पक adj. Cuii. 

प्रकउनों v. à. Prendre, saisi. 

TRE Voyez प्रकउनों 
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पकरानों v. a. Faire prendre, 
donner. 

पकवान! 5. m. Confitures, sucre- 
ries, friandises, 

पग 5. m. Pied, — UT UT Pas 
à pas. — UT act Marcher, 
s'en aller. 

घगड़ी s. L. Turban. 

पगद्यासती s. *, Chaussure, sandale, 

पचात्ता adj. num. Cinquante. ‘ 

पचि्यस्ों v. n.2 Se donner de 
la peine? se fatiguer? 

पक्रपात adj. Partial. 

पकाएनों v. a. Renverser, lerras- 
ser, abattre. 

पक्कितानों v.n. Avoirdes regrels, 
se repenlir, être chagrin. 

पञ्चम adj. num. Cinquième, 

UE 5. m. Vêtement, étoffe. 

UT s. im, Porte. / 

पटठकनों v. a. Heurter, renverser. 

पटना n. pr. lalnà. 

पटनों v. n. Être payé, êlre pro- 
curé, 

पट 8. m. Timbale, tambour. 

पट्टा $. m. Parure servant à orncr 


le front. ceinture. 








पढटाना adj. Arrosant, inondanL. 

पटानों v. a. Arroser, 

पठनों v. n. Être envoyé, 

पठान n. pr. Pathän ou Afghân. 

पठानों v. a. Envoyer. 

पउनों v. ॥, Tomber, Ôtre rven- 
versé, arriver. 

पउनों Voyez पउनों. 

पहढनों v. a. Réciter, lire, répéter, 
dire, expliquer. 

पहष्ठनों Voyez पढनों. 

पढ़ानों v.a. Fairelire, instruire. 

पतंग 8. m. Mile, papillon ? 

पत्त $. f. Honneur, réputation. 

पता 8. 4. Prostiluée. 

पताका' 5. 4. Llendard. 

पत्ति' 5. m, Maître » 00003. 

पतिब्रत s. m. Chastelé, fidélité 
CNVErs 507 ÉPOUX. 

पतिब्रता adj. ६. Fidèle à son 
mari (femme). 

पतिब्रता Voyez पत्तिब्रता, : 

पतिहीन adj. £ Veuve, qui n'a 
pas de mari. 

पती s. m, Voyez पति, 

पती s. f. Feuille. 

पत्नी 5. f. Épousc. 


VOCABULAIRE HINDI-HINDOUI-FRANÇAIS. 75 


A 5. m. Feuille, lettre, billet. 

पत्रा 5. 0. Calendrier, almanach. 

पत्नाबलि 8. f, Assiette faite de 
feuilles attachées ensemble. 

Us. m. Route, chemin, sentier. 

UE adj. Convenable. 

पद्द s. m. Pied, vers, rang, di- 
gnilé, place. 

पद्दवक्त m. comp. adj. Accom- 
pagné de marches. 

पदार्थ 8. m. Chose. 

USK 3. m. Lotus. 

lt n. pr. Nom de Lakchmr, 
femme de Vichnou. 

पव्मावती 0. pr. Padmäwati. 

पण्िनी' n. pr. Padmini. 

पथरानों v. à. Faire arriver, faire 
entreÿ, Jeler. 

पधारनों v. 7. Aller, arriver. 

TT 8. m. Promesse, vœu. 

पन्नग 5. m. Serpent. 

पय s. m. Lait, cau. 

UT s. m. Départ. 

पयानी Voyez पयान. 

परंगा adj.? Changé? retourné? 

पर adj. Autre, étranger, éloigné, 


पर्‌ adv. Sur, auprès de , contre, 


touchant. — conj. Mais, ce- 
pendant. 

परकाला' s. m. Diamant. — 
sas 

पत्चनों ५. 7. tre introduit, être 
présenté, être informé. 

पत्वा s. m. Examen, épreuve, 
essai, preuve. 

पर्ची Voyez AT. 

af s. f. Ombre, image. 

UTBAT ६. £. Épreuve. 


' UK 5. m. Nuage. 


पर्ाप Voyez प्रताप. 

पद्धा $. m. Rideau.— r. lys. 

TT s. m. Don. 

UE 8. m. Étranger. — adj. 
Étran gor. 

TT n. pr. Pradyoumna, 

पर्धान 8. mm. Chef, minislre 
d'état. 

परध्चाना Voyez परधान. 

पल्लाम Voyez प्रणाम. 

En v. n. Tomber, être étendu, 
reposer, arriver, CAMPOr. — 
बाहिर परलों Être dehors. 

UE 5. in. Fête, jour de fûte. 

TEE Voyez TT. 
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परी Voyez A. 
TEST Voyez प्रबीन. 
TENAT Voyez TA. 


€ . 
. परना३ 8. m. Puissance, aulo- 


rité, pouvoir. 


परन Voyez परम. 


परम ad). Extrême, excellent, su- 


prême. = Employé adverbial. 
Très, fort, extrêmement. 

परमज्ञानी adj. Qui possède la 
science suprême. 

Ts .m. Le maître suprême. 

TOR s. m. Cicl, paradis. 

ETAT s. m. Permission, li- 
cence. — ९. ls»). 

पर्स $. m. Attouchement, con- 
tact. 

परसनों v. a. Toucher. 

परस्पर80ए. Réciproquement, mu- 
tuellement, l'un l’autre. 

MT v. 8, Abandonner, lais- 
ser, négliger. 

पराक्रम 5. 70. Puissance, force, 
bravoure. 

परांग 5. m. Pollen (d'une fleur). 

AT adj. Dépendant, sou- 


mis, humble. 





aurai v. a. Faire tomber, dé. 
poser, faire reposer. 

परायण adj. Atlache à, dépen- 
dant de. 

पशया ad). Étranger, qui appar- 


tient à un aulre. 


परायो Voyez पराया. 
परि prép. Sur, autour, auprès. 
परि्षा Voyez परीक्षा: 


पश्षिप 8. 73, Action d'entourer. 

TE s.m. Famille, suite, sci- 
vilcurs. 

पखणिाश Voyez TN. 

URÈU adj. ? Qui se lient auprès? 

परिसर s. m. Terrain situé sur le 
bord d'une rivière où près 
d'une montagne. 

पर्हिस s. in. Plaisanierie. 

परी Voyez LITE 

परीक्षा 8. [. Épreuve, 

परी्धा 5. f. Épreuve. 

U& conj. Voyez पा. 

QÙ adj. Voyez UT. 

परोक्ष 8, m. Événement passé, 
chose dont on a perdu le sou- 
venir, — adj. Passé. invi- 


sible. 


VOCABULAIRE HINDI-HENDOUI-FRANÇAIS. 77 


पर्बत s. 73, Monlagne. 

US Allitéralion employée pour la 
rime. 

पर्म्म Voyez पर्म 

पलेग 5. m. Lit. 

Us. m,Moment (cent vinglième 
parlie d'une heure). 

पलक s. {. m. Paupière, clin 
d'œil, momeni.—Uéh ENT- 
AT (Se dit des paupières qui 
se ferment.) — पलक लानों 
Fermer les yeux. —r. ४०४ 

पला s. m. Plateau d’une balance. 
— p. À 

पलानों ४. a. Fuir. 

UE s. m. Tige, rejclon. 

पवन 5. [. Air, vent. 

UWET 5. m. Méchanceté, hypo- 
crisie, impiété. 

TER v. a. Tendre, étendre, 
déployer, ouvrir. 

UX 5. m. Animal. 

परुचाननों v. a. Connaitre, re- 
connaîlre, distinguer. 

पहननों v. a, Revétir, meltre un 
vêtement, s'ajusicr, se cou- 


vrir de, 





TA s. m. Espace de temps com- 
prenant trois heures. 

परूएों v. a. ०५७४७, habiller, 
porler. 

परले adv. D'abord. 

TG Voyez पछले. 

पढ्ले Voyez पढ्ले 

GTS 8. m. Montagne. 

RU Voyez ARTS. 

पहिंचाननों Voyez पहिचाननीं. 

पहिचाननों v. à. Connaîlre, 
reconnaître, distinguer, dis- 
cerner. 

पहिगनों ९, a. ४९॥१, revêtir, ha- 
biller, se revêtir de. — CAR! 
पहिशनों Mettre comme un 
collier. 

TRÈ adv. D'abord, précédem- 
ment 

पढिलें Voyez पहिले. 

पढिलि Voyez पहिलि. 

पढ़ंंचनों v. n. Arriver. 

पकुँचानों v. a, Porter, transmet- 
tre, faire arriver, conduire, 
faire venir. 

पठुचानों Voyez TEA. 

TS 5. m. Fleur. 
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पहेणनों ४. 8, Se couvrir de, se 
revétir. 

पाँच adj. num. Cinq. 

पांचों Voyez पाँच. 

प्रांउव s. m. Descendant de Pan- 
dou. 

पांणी Voyez पानी. 

पांती s. f. Rang, rangée, ordre. 

पांनी Voyez पानी. 

पाँव s. m. Pied. — Ut AT 
चहलनों Aller à pied. 

पाई s. m. Pied. —?. e 

पाक 5. m. Cuisine, nourriture 
préparée. 

पाए 8. m. Électuaire. 

पाणि Voyez पाग. 

LE) adv. Derrière, ensuite. 

पक्के Voyez ot. 

पाठ s. m. Lecture. 

पाणि 5. l. Main. 

पात s. m. Action de tomber, 
chute. 

UT s. ६. Feuille. 

पातक 5. m. Péché, crime, 

GATE 8. m. Souverain, roi, 
sultan, — 7. ssl. 


पाताल 5. m. Enfer, région son- 





ierraine habitée par des ser. 
pents. 

पातिस्ताह Voyez पातसाह- 

पातूर्‌ 5. (. Danscuse, bayadère, 
prostituée. 

पान्न $, m. Vase, réceptacle. — 
adj. Capable, digne. 

पाध: s. 70. Pierre. 

पान 5. m. Boisson. 

पान s. m. Feuille de bétel. 

पानि 5. f. Main. 

पानि 5. m. Voyez पानी. 

पानी 5. m. Eau, boisson. 

पानों ४. à. Acquérir, recevoir, 
obtenir, lrouver, rencontrer, 
alteindre. 

पाप 5. 7. Péché, crime. 

पापरि 8, 7), Nom d'arbre. 

UT Voyez पाप. 

GTA adj. Péchour, criminel, 
méchant. 

पापी Voyez पाप. 

UE 5. m. Feu. 

पाय 5. m. Pied. — ४. &५- 

पायक 5. m. Fantassin, / 

UT s. m. Limite, point le plus 


éloigné. — adv. Au delà. — 
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पार करनों Conduire au delà, 
faire iraverser. 

art v. a. Faire, accomplir, 
finir. 

पारस 8. m. Pierre de touche. 

पाशगवाए adv. Sur les deux rives, 
partout, de tous côtés. 

पालक 8. m. Protecteur, fils 
adoptif. 

पालकी 5. f. Palanquin. 

पालन s. m. Action de protéger, 
de nourrir. 


पालनों v. a. Nourrir, soutenir, 


protéger, conserver, gouver- : 


ner, régir. 

पालिकी Voyez पालकी. 

पाव 5. m. Pied. 

पावक Voyez पाबक. 

पावन 8. m. Purification, péni- 
tence.— adj. Pur, qui purific. 

पावनों Voyez पानों. 

पावा Voyez पाव. 

पाश' postpos. Voyez पास. 

पास poslpos. Auprès de, à côté 
de, sur. 

पासा Voyez पास. 

पापि Voyez पास. 


पासी Voyez UT. 

LL Gr 8. m. Côte, flanc, thorax. 

पिछवारी s. m. रिक8.. 909९- 
rieure, derrière. 

पिछाननों v. a. Connaître, re- 
connaître, 

पितर्‌ 5. m. pl. Ancètres, parents 
(le père et la mère). 

पिता 5. m. Père. 

TT adj. Donné parson père. 

पित s.m. Père, ancêtres. 

'पिच्न 5. m. Père. 

पिपीलिका 5. 4. Pelite fourmi. 

fa s. m. Bien-aimé, amant, 
époux. 

पियार्‌ 5, m. f. Amour, affection. 
— adj. Aimé, chéri. 

पियारा adj. Aimé, chéri. 

पियारिये ad). fau voc. ए०ए७पि- 
यारी. 


: पियारी adj. L. Aimée, chérie. — 


adj. m. Voyez पियाश. 
पियाहू Voyez पियारा. 
पियो temps pass. Voyez पीनीों 
पियी adj. Cher, chéri. 
ont v. 8, Attaquer. 
पिवानों ५. a. Faire boire. 
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पिशाच s. mm. Mauvais génie d'une 
espèce particulière, démon. 

à adv. Derrière, après, en- 
suite. — पीक्ि चढनों Pour- 
suivre. 

पीछि Voyez पीके 

पीटनों v. a. Frapper, battre. 

पीठ 5. £. 005.--पीठ5 tt Tour- 
ner le dos, fuir. 

पीठि Voyez पीठ. 

पीड़ा $, f. Douleur, peine, afflic- 
gon. 

TT adj. Affligé, tourmenté. 

पीतांबर 8, m. Vêtement de soie, 
étoffe de soie. 

पीनों v. a. Boire. 

पीपल 5. m. Figuicr sacré {Ficns 
religrosu). . 

पीपा 0. pr. Pipä. 

पीर 8. 4, Peine, douleur, sout- 


france, mal, compassion, sen- 


sibilité. 
पीरा Voyez पीर. 
पीवनों Voyez MAT. 


पुंश्रली s. f. Courtisane, femme 
de mauvaise vie, 


पुकार 5. f. Cri. 


पुकाएों v. a. Appeler, cricr. 

पुकारि Voyez पुकार: 

Ua Voyez à. 

पुछनों Voyez पूछनों 

पुञनों Voyez tai 

AT Voyez पूजा. 

LES] s. m. Quantité, collection, 
amas. 

पुण्य adj. Pur. — (+ पुण्या). 

पुतली ७ f, Statuctte, figure, 
poupée. 

पुन्न 5. ७. Fils. 

TA adj. 4. Qui a un fils, des 
enfants. 

पुन्नी s. (. Fille. 

पुनि adv. De nouveau, En outre, 
ensuile. 

ŒATT m. comp. adj. Qui se 
nomme pout. (Vom d'un enfer 
au séjour duquel est condamné 
celui qui n'a point d'enfants.) 

पुन्य 8. m. Mérite moral ou rc- 
ligicux, vertu, purelé. 

पुन्यवान adj. Pur, vertucux. 
पुर्‌ 5. m. Ville. 

पुरचा s. m.? Espèce de sucreries? 

KA Voyez पुरुष. 
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पुरातन' adj. Ancien, vieux. 

UT 5. m. Pouräna. 

पुरी s. f. Ville. 

पुरील Voyez पुरीष 

पुरीष 8. 9, Excrément, ordure. 

पुरुष 8, m, Ilomme. 

URATA ablat. sañscrit. Voyez पु- 
tr. 

पुरुषार्थ s. m. Intention de 
l'homme, objet que recherche 
l'homme. 


पुरुषार्थ locut. adverb. Pour 


l'homme. 
DRE 5. m. Prêtre de la fa- 
mille. 


पुलक्कित०५[ .Joyeux, quiéprouve 
une horripilation. 

पुष्प s. m. Fleur, 

पुछुचनों v. n. Arriver, 

पुछुप s. m. Fleur. 

Ta s.f. Question, interrogation. 

पूछनों v. a. Demander, interro- 
ger, questionner. 

पृञ्ननों v. a. Adorer, rende 
hommage, honorer, vénérer. 

TT s. £ Adoration, vénération, 


culte, honneur rendu. 





पूज्ानों v. a. Faire adorer. 

पूत s. m. Fils. 

पूता Voyez पृत 

पूरन adj. Plein, rempli, ac- 
compli. 

पूरा adj. Plein, rempli, accom- 
pli, achevé, 

पूरी ४०४७ पूरा. 

पूर्ण adj. Plein, accompli. 

पूर्ब adj. Antérieur, ancien, d’au- 
trefois. ‘ 

पूर्व Voyez पूर्ब 

पूर्वक adj. Ancien, antérieur. 

पूर्चजन्मञञ m, comp. adj. Qui a 
eu licu dans une existence 
précédente. 

पृथिवी Voyez पृश्री. 

पृश्री 8. £. Terre. 

पृश्रीनाथ s.m. Maftre de la terre, 
souverain. 

पेजनों v. a. Voir. 

पेट s. m. Ventre. 

Qéts. f. Ceinture. 

ü Voyez पे 

Le s. m. Route. 

पे adv. el 600]. Sur, à, auprès, 
derrière, ensuite, cependant, 


[9 
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puisque, par conséquent, 
mais. 

पेकासी s, 2 Querclle? contes- 
tation? 

QT s. f. Vœu, promesse, — QT 
करनों Faire vœu, promettre. 

pri v. n, $e jelcr, se préci- 
piler, pénétrer. 

पैठा s. f. Arbre. 

Le rc sm. Infantcrie, fantassin, 

Se कि 

पत्र s. m. Réservoir d'eau, ruis- 
scau, CAU, 

a s. m. Pied. 

पेशाच s. m. Nom d'un des huit 
modes de mariage. 

पैसनों v.n. Entrer, pénétrer, se 
précipiter dans. 

DE 8. m. Accès, entrée, 

पैप्ताहृ Voyez पैप्तार. 

QT s. m. Vaisseau ? barque ? 

पोत s. m. Petit (d’un animal). 

पोष्ी 5. f. Livre. 

पोहष $. m. Force, courage. 

पोषनों v. a. Nourrir, entretenir. 

पौंन 8, {. Air, vent. 

पौद् sf. Paquet, bagage. 

dev .n. Reposer, être étendu. 





पौदानीं v. a. Faire reposer, dé 
| 


pos or. 


पौधी Voyez पोधी. 
है] 


Lit 8. in. Citoyen. 

पोरव s. nm. Descendant de Pou 
rou. 

पोरि Voyez पौरो 

पौरिया 8, m. Porticr. 

पोरी 8. ९ Porte. 

प्यारी adj. 4. Ghère, hien-aimée. 

प्यारी adj. Aimé, cher, agréable. 

प्यावनों v. a. Faire hoire, donner 
à boire. 

प्यास 5. f Soil. — प्यास लागनों 
Avoir soif. 

TATAT adj. Qui a soif, 

प्रकार $. m. 5000, espèce, ma- 
nière. 

प्रकाश 5. m. Éclal, splendeur, 
lumière, manifestation, révé- 
lation. — adj. Brillant, ma- 
nifeste. 

प्रकास Voyez प्रकाश. 

प्रकासत॑ adj. Brillant. 

प्रकासा Voyez प्रकाश. 

TETE adj. Brillant. 

TA ५. m. Action de lancer. 
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TZ adj. Manifeste, visible. 

ग्रगटनों v. n. $e manifester, ap- 
paraître. 

प्रचुर adj. Nombreux, répandu. 

प्रज्ञा 5. f. Sujets, peuple. 

TNT v. 8, Allumer. 

प्रणांमु ४०४० प्रणाम. 

प्रणाम s. m. Salutation. 

प्रतक्काला s. m. Matin. 

प्रतन्नज्ञ s. m. Garde. 

प्रताप s. m. Gloire, majesté, 
puissance. 

प्रतापी adj. 
sant. 

प्रति prép. Contre, à, vers. — 
प्रति Qt Chaque jour. 

प्रतिग्रह् s. m. Acceptalion, pré- 
sent fait à un brâhmane. 

प्रतिज्ना ५. L. Engagement, pro- 
messe. 

प्रतिपाल 8. m. Protoction, ac- 
tion d'observer. 

प्रतिपालनों v. a. Garder, tenir, 
conserver, entretenir. 

प्रतिनबिंब Voyez TT. 

प्रतिबिम्ध 5. m. Image. 

प्रतिष्ठा 5. !. Consécralion d'un 


Glorieux, puis- 








monument élevé en l'honneur 
d'un dieu, célébrilé. 

प्रतिहारा 8, m. Portier, garde 
placé à une porte. 

प्रतीत Voyez प्रतीति, 

प्रतीति 5. f. Confiance, foi. 

HAN adv. D'abord. — adj. Pre: 
mier. 

TE 5. {. Terre. 

प्रदक्षिन 5. m, Circumambulation 
autour dune personne ou 
d’une chose que l'on veui ho- 
norer. 

Tai Voyez पद्धोंन. 

प्रन 8. m. Promesse, vœu, réso- 
lution. 

UATA Voyez प्रणाम. 

प्रभाली 5. (. Cours d'eau, bord 
d’un puits, conduit. 

US adj, ViolenL, fort , puissani. 

प्रबीन adj. Habile, adroit, in- 
telligenL. 

TT 5. m. Accès, entrée, — 
TU ET Coire. 

THE adj. Né, produit. 

प्रभाव 8, nm. Pouvoir, majesté, 


propriété, 
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प्रभाववान adj. Puissant, plein 
de majesté. 

प्रभु $. m. Maître, seigneur. 

प्रमुता 5. f. Suprématie, supé- 
riorité, puissance. 

TX Voyez M. 

प्रमत्त adj. Ivre, fou. 

प्रमांण ए००७ प्रमान. 

प्रमान 5. m. Autorité, preuve, 
quantité, mesure, distance. 

प्रमान adj. Authentique, ap- 
prouvé de, agréable. 

TT s. m. Fatigue. 

प्रयोजन 5. m. Cause, motif, in- 
tention. 

TE s. f. Destruction générale 
du monde. 

प्रवाह 5. m. Courant (d'an fleuve), 
torrent, 

HATS Voyez HITS. 

TUE adj. Vanté célèbre, digne 
de louange. 

प्रश्म 5. m. Demande, question. 

प्रसंग s. m. Récit, suite d'un ré- 
cit, d'un livre, histoire, 

TEA Voyez प्रसंस. 

प्रसंस 5. (६. Éloge, louange. 


HUX adj. Content, satisfait. 

प्रच्तादव $. m. Faveur, présent, ali- 
ments, nourriture qui a été 
offerte aux dieux. 

प्रसिद्ध adj. Connu, célèbre, fa- 
meux. 

प्रस्िद्धि s. f. Réputation, renom- 
mée, bruit. 

प्रसिध Voyez TE. 

प्राज्ञापत्य 5. m. Nom d'un des 
huit modes de mariage. 

प्रान्न $. m. Sage. 

प्राण 5. m. Vie, souffle, bien- 
aimée. 

प्राणी adj. Vivant, être animé. 

HTUT Voyez प्राण. 

प्रात 5. m. Matin, point du jour. 

UT Voyez प्राण. 

प्राना ४०४०० प्राण, 

प्रानी Voyez प्राणी. 

प्राप्न 80]. Acquis, obtenu. 

प्राप्रि 5. f. Acquisition. 

प्राय adj. Semblable. 

HE 5. f. Fortune, destinée, 
destin. 

प्रार्थना 5. . Demande. 

प्राप्ताद s. m. Palais, édifice. 
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प्रिबंबद्द adj. Qui parle avec dou- 
ceur, qui dit des choses agréa- 
bles et flatieuses. 

fa adj. Cher, ami, amical, 
agréable. 

प्रिया adj. m. Chéri, bien-aimé. 
— adj. f. Chérie, chère. 

प्रीतम adj. superl. Très-chéri. — 
s.m. Bien-aimé, amant, époux. 

ग्रीति s. ६. Amilié, amour, alla- 
chement, affection. 

प्रीती ४०४० प्रीति. 

प्रीधि s. f. Terre. 

AT Voyez प्रीधि. 


फकोर 70. Faquir, mendiant. 
— 4, ya 

'फटनों v. ७. Être déchiré, être 
brisé. 

THEMA v. 7. Clignoter {en 
parlant des yeux). 

फन' s. m. Tête d'un serpent. 

फनी s. m. Serpent. — फनी- 
साथ Roi des serpents. 

LU s. f. Bouclier. 





प्रीनी adj. Satslail, joyeux, 
agréable. 

प्रीय Voyez प्रिय. 

प्रीया adj. (. Voyez प्रिया. 

प्रेत $. 90. Ame qui a quilté le 
corps, mort, fantôme, espèce 
de démon. 

प्रेम 5. m. Amilié, affection, 
amour, 

ent v. n. Être envoyé, arriver. 
— १. à Envoyer, presser, 
pousser. 

DT adj. Envoyé, dissipé. 

A4 s. m. Radcau. 


Os. m. Fruil, profil, avantage, 

Ra adj. Qui porte fruit, aile, 
avanlageux. 

फलनों v. n, Porter fruii, fruc- 
üilicr, être avantageux. 

EU ४. ». Floiter, volliger 
dans l'air, 

TTERT $. m. Jeûne. — 4. ०७७. 

फाटनों v. n. S'entr'ouvrir, se 


briser. 


+ 
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फाउनों v. a. Déchirer, mettre 
eu pièces, faire ouvrir. . 

फारनों Voyez फाउनीं. 

फिर adv. Ensuite, de nouveau. 

Fret v.n. Marcher, aller,errer, 
retourner, revenir. 

फ़िशनों v. a. Faire tourner, re- 
tourner, faire retourner, faire 
circuler. 

TR adv. De nouveau, en re- 
tour, ensuite. — फिरि AT 
Revenir. 

ft adv. Après, derrière, en- 
suite, 

फीको adj. Pâle (en couleur). 

फीएलों Voyez फिर्नों 

TX adj. Vrai, sincère. 

Lil adv.? Voyez ft 

ont v.n. Fleurir, êtrejoyeux. 

RER s. f. Âction de souffler {le 


AT $. 20. Camp de marchands 
de grains, camp. 

ST Voyez बडा. 

बंदी Voyez बडा. 


feu). -- RER ET Mettre le 
feu, incendier. | 

फूटनीं v. n. 956 briser, se séparer. 

फूल s. m. Fleur. 

ei adj. Fleuri. 

फेर 5. m. Retour, échange, chan- 
gement.—adv. De nouveau, 
en re tour. — TT देनों Rendre, 

TG v. a. Tourner, retourner, 
répéter. 

फेर s.m. Tour, circuit, circum- 
ambulation , changement. 

फेरि 80ए, De nouveau, ensuite, 
en arrière. 

फेरी adv. Voyez tft. 

फेरी 5. f. Action d'aller autour, 
detourner autour d’une chose. 

फिंट 5. f. Ceinture. 

फ़ैलनों v. ॥, Se répandre. 

ET ९, 8. Briser. 


बंद s. mm. 4. Lien, captivité. — 
ए. Ab, 

AAA s. ।. Guirlande. 

बंद्री 8, in, Barde, poëte. 
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बंघन s. m. Lien, emprisonne- 
ment, courroie. 

बंधन Voyez बंधन. 

बंधनों v, ॥. Être alaché, étre 
lié, être enfermé. 

अंधु Voyez A4 

SA s. m. Parent, ami, caplif. 

बचधूक 8. m, Caplif, prisonnier. 

AU 5.m. Bambou, famille race, 
lignage. 

बंस Voyez I. 

AFTA adv. Apris. — THE SH 
Après cola. — 4. Nas. 

ai 9, n. Bahiller. 

AT 8. m. Bouc. 

AT s. 30. Parleur, qui pare, 
qui dit. 

बलाननों v. à Loucr, vanter, 
célébrer, expliquer, citer. 

बगदनों v. n, Retourner, reveuir. 

बगुला' 8, m. Grue, héron. 

बचन' 8. m. Disrours, parole, 
promesse. 

बचनों v.n.Étre sauvé, 80 sauver, 
échapper. 

बचानों v. a. Sauver, préserver, 


proléger, réserver, cacher, 





AU 5. ७. Veau. 

at v. n. Résonner, Lure du 
bruil, relentir. 

बचानों ४. a. l'aire sonner, faire 
relenüir, jouer d'un instru- 
ment de musique. 

As. in. Marché. — ९. ))७- 

बजावनों Voyez A. 

AT s. m. Foudre. 

बटनीों v.a. Gagner, 

3 Voyez बडा. 

AT MT adj. Très-boureux, 
fortuné. 

बजा adj. Grand , gros, principal, 
âgé, ancien. 

az 8, 4, Graudeur, action de 
vanl cr TTTÉ करनों Vanter, 
célébrer, 

TT Voyez बडा. 

बडी Voyez बडा. 

बडौई Voyez बडा, 

बहनों v. n. Grandir, croihe, 
avancer, 

बहानों v. a. Auginenter, exaller, 
faire avanecr, 

बढ़ानों Voyez बढानों. 

STOT ET +. ॥. Commerce, tralie. 
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बणिताश s. m. Marchand de 
grain, marchand. 

बताएनों v. n. Parler, conver- 
ser, s'entretenir. 

बतानों v. a. Indiquer, exposer, 
montrer, décrire, dire.—ëTTT 
बतानों Gesticuler. 

AT s. m. Visage. 

TER adj. Stérile. 

TEE m. comp. 8, m. Her- 
mitage de Badri. (Lieu de pè. 
lerinage situé dans le nord de 
l'Inde.) 

SANT part. pass. Arrangé, dis- 
posé, établi. 

EL 4 s. f. Femme, épouse. 

A s. f. Forët, 

AT 3.00. Habitantdes forêts. 

बननों v. n. Être fait, construit 3 
arrangé, préparé, s'arranger, 
convenir. 

बनमाली 5. m. Nom de Krichna. 

बनानों v. a. Construire, faire, 
composer, arranger, Orner. 

SATA 5. 70. Préparation, déco- 
ration. 


बनिक 5, m. Marchand. 





बनिन्ारों 8. m. Marchand de 
grain, marchand. 

बनितारी Voyez बनिजारे. 

बनियां Voyez बनिया.- 

बनिया s. in. Marchand, ban- 
quier, 

बनु Voyez बस. 

aff s. m. Barde. 

बन्धकी s. f. Courtisane, femme 
de mauvaise vie. 

AT s. M. Parent, ami. 

TA s. m, Parents, famille. 

बन्य adj. De forêt, qui habite les 
forêts. 

AU adj. Qui ne peut se défen- 
dre, qui manque de secours. 

बर्‌ 8. m. Choix, faveur, fiancé. 
— adj. Excellent, préférable, 
meilleur. 

A ००४]. Mais, plutôt. 

बख्कमे mot comp. forme clu local. 
sanscrit, employée adverbial.: 
Dans un ordre excellent. 

AA s. m. Pique, javeline. 

बरन 5. m. Couleur, classe, rang, 
0856. 


बनाने con). Plutôt. 
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AAA 3. m. Description, éloge. । बल s. m. Sacrifice. -- बल Sat 


— AT करनों Célébrer. 

बंसलनीं v.a. Décrire, dépeindre, 
louer, célébrer. 

act v, n. Brüler. 

TN 5. m. Pluie, année. 

बरषनों v. 7, Pleuvoir. 

autel v. a. Faire pleuvoir, ré- 
pandre. 

बरस Voyez TU. 

बरसनों Voyez बरघनों. 

बरसानों Voyez बरषानों. 

aa Voyez AW. 

बराबरि s. f. Égalité , rivalilé, — 
rs ph 

AUS s. m. Sanglier. 

बरिषाकाल s. im, Saison des 
pluies. 

बरी 8, 70, Fiancé. 

बर्ण 5. m. Caste. 

बर्णन Voyez बरनन. 

au Voyez ब्रत. 

बर्त्तनों v. a, User de, faire. 

बर्धभान adj. Grandissant. 

a Voyez AW. 

बर्षनों Voyez बरषनों. हैं 


बल 5. m. Force, puissance. 








Sacrifier. 

AC adj. Fort, puissani. 

बलद्ाड Voyez बलराम. 

बलेदेव Voyez बलगम. 

बलराम n. pr. Balaräma. 

बलवान adj. Fort, puissant, 

afÿs.m. Sacrifice. —n.pr. Bali. 
बलि 8. m. Force. 

बली adj. Fort, puissant. 

बलु 8. m. Force, puissance. 

बल्कि adv. De plus, en outre. 
— rv.aR. 

AU s. m. Pouvoir, puissance, au- 
torilé, volonté. — बश करनों 
Soumellre, subjuguer. 

बशिष्ट n. pr. Vasichta. 

STATE 5. im. Éloge, description, 
explicalion. 

बघाननों Voyez बल्लाननों. 

बधघानि Voyez बषान. 

बंध Voyez बश, 

बसत Voyez AT. 

AT s. m. Vêtement, parure, 
habitation, séjour. 

बसनों ४. n. Habiler. 

बसन्त sf. Prinicmps. 
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घसानों १.8. Faire habiter, faire 
rester, peupler, fonder une 
cité. 

Cire n. pr. Vasoudéva. 

a s. {. Chose, denréc. 

बस्ती 5. f. Village, endroil habité, 
population. 

a Voyez AK. 

at Voyez At. 

aa s. m. Vêtement. 

a adj. Dompté, soumis. 

बढह्कानों v. a. Tromper. 

aentt v. n. Couler. 

ar. a.Fairecouler,réduire. 

बढ्नि s. !. Sœur. 

C cart s. [. Bagage, foule. 

a adj. Beaucoup. 

बद्धुत adj. Beaucoup. 

C CALE adj. Beaucoup. 

TU Voye AE 
बद्धबिधि adj. De plusicurs ma- 
nières, de plusieurs espèces. 

TEA s. [. Terre. 

TER adv. De nouveau. 

AGEU adj. De diverses formes. 

Hg 5. {. Femme, bru. — पुत्र 
की AS Bru. 











ZA Voyez Ta. 

dant Voyez AG. 

बद्धीत Voyez बद्धत. 

बढ़त Voyez बद्धत. 

EL) Voyez as 

बाँचनों v. a. Lire. 

TR adj. Stérile. 

बांट s. m. Portion, distribution. 

बांटनों ५. a. Partager, distribuer. 

ait Voyez बात. 

बांध s. m. Lien, captivité. 

बांघनों v. a. Lier, allacher, ar- 
rêter. 

बांभन s. m. Brähmanc. 

AT s. ६. Bras. 

बांहिं Voyez AT. 

बांहि Voyez बाँछ. 

बांढीं Voyez AT. 

बांही Voyez बांड- 

TR s. m. Discours, parvle. 

बाग s. m. Jardin. — pr. ëb 

बागो s. m. Vélement. 

ST 5. m. Tigre. 

बाचु Voyez T4. 

बाच s. . Discours, parole. 

बाचांहीन adj. Privé de la parole. 

aTst Voyez बा ता. 
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आजनों v. n. Résonner, relentir. 

बातज्ञा s. mn. Instrument de mu- 
sique. = ATAT गाजा Son de 
divers inslruments de mu- 
sique. 

té s. f. Route, chemin. 

बाहनों v. 0. Augmenter, avau- 
cer, s'élever. 

बाणी &. L. Voix. 

बात s. { Parole, discours, bruit, 
rumeur, affaire, chose.— बीत 
ATATA Parolesinsignifiantes. 

aTat Voyez बात. 

AT Voyez बात. 

at Voyez बात. 

AT& s. m. Accusalion. 

TA s. 0. Empêchement, obs- 
tacle. 

बान s. m. Fléche. 

बानासुर्‌ ७. pr. Bänäsour. 

बानिक s. m. Marchand. 

बानिय्रे Voyez बानी. 

ATelTs. f. Voix , discours. —n. pr. 
Nom de la déesse Saraswalr. 
बानी s. m. Profession, costume 

(particulier à telle ou telle 


classe d'individus). 





बाप 5. m. Père. 

बापा Voyez बाप. 

TA 5. m. Côlé gauche, — भीम 
अंग {Meme sens.) 

बाभ 5. 4. Voyez ATAT. 

aa n, pr. Bämdev. 

बाभा s. f. Femme. 

ATEN 5. em. Brähmanc. 

बायु s. m. ४७॥॥. --- n. pr. Väyou 
ou le vent. 

TX s. in. Porte, jour de la se 
male. 

TX 5. f. 7038, temps, tour, mo- 
ment, délai, retard. 

amet v. n, Gesser, se diviser. — 
v. à. mpécher. 

AA adv. Souvent, sans cesse, 
à plusieurs reprises, —p».,L,b. 

AT adj. num. Douzième. 

आरा 5. f. Voyez बार. 

TU s. 4. Jeune lille. 

बारि s. f, Fois, lour, occasion, 
délai. 

बारी 8. £. Jardin. 

बाशे s. f. Jeune fille. 

TE ७, om, Ê Jeune homme, 


jeane lille. 
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बारे adv. À la fois, à la fin. — 
r. «pe 

बाती Voyez बात्ती. 

बात्ती 5. . Histoire, récit. 

बाल s. m. Enfant. — बाल at 
Enfance, 

बाल s. {. Jeune fille. 

बाल s. f. Épi de blé. 

बालक s. m. Enfant, petit (des 
animaux). 

बालकपन s. m. Enfance. 

बालकी s. f. Jeune fille, enfant. 

बाललिल्य 8. rh. Espèce d’être 
d'origine divine. 

बाला 5. f. Jeune fille, enfant. 

बाल्थपन s. m. Enfance. 

बावरी Voyez बावला. 

बावला adj, Fou, insensé, fu- 
rieux. 

बावली 5. ६. Grand puits dans 
lequel on descend par des 
marches. 

बांस s. m. Demeure, habitation, 
séjour. 

बासना 5. f. Désir, affection. 

ATX 5. 70. Jour. 

बासी adj. m. empl. subsi. Ha- 








bitant. — पुर ATEN Habitant 
d'une ville. 

बासु ५००० AT. 

बाढू Voyez Ale. 

बाहकु adj. Qui porte. 

ATEUT s. m. Véhicule, animal 
sur lequel on monte. 

बाहनों v. a. Porter, transporter. 

ATX adv. Dehors. 

AE Voyez ATX. 

ATX Voyez ATX 

ati Voyez बाल. 

AT Voyez AS. 

ATETT 5. m. Brâähmane. 

बिकरर्‌ adj. Terrible, affreux. 

बिकरारा ४०४० बिकरर. 

FRS Voyez FER 

बिकल adj. Qui n'a point de re- 
pos, troublé, ému. 

बिक्रम n. pr. Vikrama. 

बिक्रमा Voyez विक्रम. 

बिक्रमा जीत 0, pr. Vikramä-Djit. 

बिक्षेप 5. m. Action de jeler, de 
renverser. 

ET adj. Renomimné, — बि- 
EATT करनों Faire connaître, 


rendre célèbre. 
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बिगसंता adj. Joyeux, charmé. 

बिगसनों v. 0. Avoir du plaisir, 
se plaire, être charmé. 

बिगार्‌ $. m. Injure, mauvaise 
action. 

बिगाएनों v. a. Injurier, sc con- 
duire mal envers. 

ET s. m. Réflexion, pensée, 
considération, jugement, in- 
tention. 

बिचारनों v. a. Penser, réfléchir, 
comprendre, juger. 

बिचारा Voyez बिचार. 

बिचारि Voye ४“'बिचार, 

TER Voyez ET 

बिचारेी ४०१० PTE 

ff adv. Entre, au milieu. — 
EG GI TX Sur cesentrefaites. 

fact v. n. Être séparé. 

ET Voyez बिछुएनों 

बित्ुली s.f. Éclair. * 

TANT sm. Séparation, absence. 

बिट्नों ९, 8, Gagner, faire du 
profit, du bénéfice. 

बिटप 5. m. Arbre, branche. , 

TES n. pr. Bithal. 

बितनों v. n. Passer, s'écouler. 





बितानीं v. a. Passer. 

बिधरानों v. a. Disperser, épar- 
piller, étendre. 

बिच्रा 5. f. Peine, aflliction. 

Rat Voye: बिधरानों. 

far 5. f. Action de renvoyer, de 
prendre congé, congé.— far 
करनों Congédier. 

बिद्वित part. Connu, célèbre. 

बिद्िसि s. m. Pays étranger. 

'बिय्या 5. f. Science, connaissance. 

FT s. m. Vidyädhara (es- 
pèce de demi-dieu). 

बिद्यावान adj. instruit, savant. 

ÉLicani adj. Ignorant. 

'बिघना 5. 70. Le dien Brahmi. 

बिघवा s. m. Divinilé, — Nom 
de Brahmé. 

बिधवा 5. L. Veuve. 

बिधान 8. m. Usage, manière 
d'agir, préceple, injonelion. 

बिधि 5. (. Règle, manière. — 5. 
m. Destin.— Nom de Brahmé. 

बिघिवत adv. Suivant la règle. 

बिन adv. Sans, excepié, à moins 
que. | 


बिनऊ pour बिन छल ४0१०४ बिन: 
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बिनती s. f. Supplication, sou- 
mission, sollicitation. 

बिनां Voyez fr. 

बिना Voyez बिस. 

बिनास 5. m. Destruction. 

बिसि Voyez fr. 

fax Voyez बिन. 

बिने s. f. Supplication, soumis- 
sion. 

बिपत 5. 4. Adversité, malheur. 

बनिपति Voyez RTE. 

बिपरीत adj. ou part. Contraire, 
opposé. 

बिपरीति s. ६. Dommage, ruine. 

बिपिनि 5. m. Forét. 

बिपुल ad. Grand. 

बिप्र 5. m. Brâhmane. 

ET s. m. Mariage. 

बिवाहि Voyez RTE 

बिबिधि adj. Différent, de di- 
verses espèces. 

बिबेक s. m. Distinction, juge- 
ment, discernement. 

बिबेका Voyez बिबेक. 

बिमचाश s. m. Débauche. 

बिभचारी adj. Débauché. 

बिभो 8. in. Chose, richesse, 





FT s. u. Erreur, doute, ap- 
préhension. 

बिमान s. m. Char d'un dieu. 

ÊTTE adj. Ennemi. 

ÉLUS Voyez बिम॒ल्ल 

RIT s. m. Séparation, absence. 
— adj. Séparé. 

बियोगी 5. एफ. Amant qui éprouve 
le chagrin de Yabsence d’un 
objet aimé. —adj. f. Séparée 
de l’objet de son amour. 

बिस्क्त s. m. Espèce de faquir qui 
a renoncé au monde. — adj. 
Dépoûté, indifférent. 

बिस्ला adj. Rare, peu nombreux. 

TE s m. Séparation, absence. 

बिस्हा Voyez बिर्ह. 

FT adj. Séparé de l'objet de 
son amour, qui éprouve le 
chagrin de l'absence. 

बिशज़नों v. 0. Briller, vivre heu- 
r'eux. 

(Era s. f. Moqueric. 

बिस्यां ६. L. Temps. 

बिहूप adj. Défiguré. — EU 
ढोनों Être déshonoré. 

TNA पा, comp. s.m. Sujel 
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de critique. (Mot à mot : appa- 
rence, vraisemblance de cri- 
hque.) 

GA 5. का. Délai, retard. — 
बिलंब लानों Mettre duretard, 
différer. 

बिलल्लनीं v. 2. Voir, regarder. 

FT s. m. Séparation, désu- 
nion. — बिलग भाननों S'of- 
fenser. 

बिलछनों v. a. Regarder, voir. 

बिलमनों v. n. S’arrêter, resier, 
tarder. 

बिलानों v. 7. Disparaître, se 
relirer, être perdu. —v. a. Dis- 
siper, disposer de, donner. 

बिलाबव 8. m. Chat. 

बिलूएनों V. à. Égratignor. 

बिलोकनों v. a. Regarder, voir. 

ITA s. m. Fruit du vilwa (Ægle 
marmelos). 

FETE Voyez बिबाढ्‌. 

बिवोग Voyez बियोग. 

RTS adj. Grand. 

बिशेष adj. Particulier, spécial. 

GI 5. m. Repos. 

बविश्ञाम Voye बिआम. 





बिश्व 5. m. Univers. — Nom d'une 
classe de divinités. 

बिग्याभित्र 9. pr. Viswämitra. 

बिच्यास ५. m. Confiance. 

बिष s, in. Poison. 

बिषई $. m, Objet perçu par les 
sens, chose de ce monde, 
chose, denrée. 

बिषई adj. Mondain, du monde 
{homme}, par oppos. à celui 
qui se livre à la vic religicusc. 

LL Voyez 'बिघ. 

बिपे s. ७. Objet perçu par les 
sens, affaire, chose. — Empl. 
adverbral, Dans, à l'égard de, 
concernant. 

बिप्णु n. pr. Vichnou. 

बिण्णुशर्मी ॥, pr. Vichnousarmà, 

बिप्त Voyez बिष. 

बिसतार्‌ s. m. Action d'élendre, 
élenduce, déploicmont, déve- 
loppement, abondance. 

tv. n. Oublier, étreoublié, 

RTE v. a. Oublier. 

बिसूरनों v. n. Sangloter. 

बिसेश Voyez बिसेष. 

बिमेघ sm. Partientarité ,espére, 


96 VOCABULAIRE HINDI-HINDOUI-FRANÇAIS. 


— adj. Particulier, remarqua- 
ble.— adv. Particulièrement, 
d'une manière remarquable. 

बिसेषा Voyez बिसेष. 

बिसेस Voyez TAN. 

FT Voyez FT 

Rem. a. Étendre, déployer. 

बिस्वास Voyez बिश्वास. 

बिसस्‍्जासी Voyez ÉTAT. 

बिहुंसनों Voyez बिहुसनों 

fret v. n. Sourire. 

बिह्ाण 8, 70, Lendemain. — 
LE Ca Demain. 

बिहानों v. 7, Passer (lc temps). 

ECUË .m. Amusement, plaisir. 

RTS Voyez FER 

FT adj. Qui a de mauvaises 
dispositions. — 9. 4. JL. 

बीच adv. Au milieu entre. — 54 
बीच Sur ces entrefaites. 

बीचि Voyez बीच. 

बीज़ s. m. Semence. 

बीतनों Voyez बितनों 

बीर्‌ 5. m. [éros, gucrrier. 

बीर्‌ 5. m. Frère. 

ER n. pr. Viravar. 

बीरी sf Bétel. 


बीस adj. num. Vingt. 

बीसनों v. n. Être renversé? suc- 
comber? 

बुंकनों v. a. Penser. 

et Voye FT. 

ait v. n. Être imprégné, être 
étanché (en parlant dela soif). 

बुकानों v. a. Expliquer, faire 
comprendre, persuader. 

बुटाई s. f. Vieillesse. 

ait adj. Vieux. 

बुद्धि s. f. Intelligence, bon sens, 
raison, sagesse, pensée. 

बुद्धिदीन adj. Dépourvu d’intel- 
ligence. 

बुध 5. m. Sage. 

af Voyez बुद्धि 

बुरा adj. Mauvais, le mal. 

af Voyez at 

an Voyez AT 

aù Voyez बुर 

बुलानों v.a. Appeler, faire venir, 
inviter. 

बूकनों v. a. Penser, demander. 

बूउनीं v. n. Se noyer, se plonger, 
s’'enfoncer. 


बुंदाबन n. pr. Brindäban. 
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AA s: m. Arbre. 

बृत्तांत 8, m. Histoire, récit, nou- 
velle. 

बृत्तान्त Voyez TA. 

ré s. m. Multitude, quantité, 

ANT s. m. Célérité, rapidité. 
— Employé adverbial. Rapide- 
ment, promptement. 

TE adj. Prompt, rapide. 

RfT Voyez AT. 

बेगी adv. Promptement, rapide- 
ment. 

बेचनों v. a. Vendre. 

बेचैन adj. Inquiet, tourmenté 

बेटा 5. m. Fils. 

बेटी s. f. Fille. 


बेण 5, f. Vinä ou luth indien. 

बेताल s. m. Bétäla (espèce de 
démon). 

ATIT adj. Sage, qui connaît. 

à $. m. Véda. 

बेद्तिप्रमान m. comp. Le Véda 
en est la preuve, ainsi lal- 
teste le Véda. 

बेदन 5. Peine, tourment, mal. 

ETAT 3, m. mot comp. Lec- 


ture des Védas. 








बेद्दी s. f. Espèce de plate-forme 
servant d’autel. 

बेदोकत adj. Prescrit par les 
Védas. 

बेर 8. m. Fois, moment, délai. 

बेलनों v. a. Répandre, étendre. 

AN Voyez AU. 

बेष ५. m. Ajustement, costume, 
parure, déguisement. 

बेष्टित adj. Entouré. 

AT s.f. Courtisane, prostituée. 

बेन Voyez बैन: 

बैगन 53. m. Nom de plante. (So- 
lanum melongena.) 

बैठन n. verb. Action de s'asseoir. 

बैठनों v. n. S'asseoir, être assis. 

बैठानों v. a. Faire asseoir, éla- 
blir, placer. 

बैठारनों v. a. Faire asseoir, €(६- 
blir, placer. 

बैताल Voyez बैताल. 

बेद Voyez af 

at s. m.Médecin. 

बैन 8, m. f{. Parole, discours, 

बैबि 5. €. Nom d'herbe. 

Er s, m, Ininitié, — बेर art 
Gontracter une inimitié, 


I6 
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août s. m. Ascète, pénitent, 
espèce de faquir. 

a 8. m. Ennemi. 

बैल 8. m. Bœuf. 

AE s. m. Homme de la troi- 
sième caste. | 

बैसंपायन ०. pr. Vaisampäyana. 

बैसम्पायन Voyez AUTANT. 

ATX Voyez बोहिध 

START Voyez बोकरा. & 

बोकरा 5. m. Bouc. 

ANR s. m. Charge, fardeau. 

बोच s. m. Connaissance, intel- 
ligence. 

बोनीं v. a, Semer. 

बोर adj. Profond, enfoncé. 

बोस्नों v. a. Plonger, faire noyer, 
inonder. 

बोल s. m. Parole, discours. 

बोलनों v. n. Parler, dire. 

बोला Voyez बोल. 

बोलानों v. a. Dire. 

बोली s. f. Discours, langage. 

बोवनों Voyez बोनों. 

ME 8. m. Vaisseau, barque. 

ait adj. Fou, insensé. 


at Voyez बोर. 


न्याकुल adj. Agité, troublé. 

satfè sf. Maladie, mal, peine, 

© malheur. 

ब्यापनों v. a. Obtenir, s'emparer 
de, occuper, faire, affecter. 

ब्याह s. m. Mariage. 

net v. 8. Épouser, donner 
en mariage. 

ब्योपार्‌ 5. m. Commerce, trafic, 
transaction. 

ब्योपार Voyez SAUT. 

sas .m. Manière d'agir, con- 
duite, pratique, usage, pro- 
fession. 

STE Voyez ब्योहार्‌ 

ब्योहाहू Voyez SE 

ब्योपर Voyez ब्योपाए. 

ब्यौपारि Voyez ब्यौपारी. 

ब्यीपारी 8. m. Marchand. 

ब्योरा 8. m. Différence, distinc- 
tion, explication, récit. 

ब्योत्रो 8, m. Prêteur. 

ETEN Voyez sen 

STTUX n. pr. Brahmapour. 

SA n. pr. Brad). 

ST 5. m. Vœu, acte méritoire, 


pénitence. 
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ब्रतथारी adj. Fidèle à ses vœux, 
pieux. 

ब्रतांत 5. m. Histoire, récit, nou- 
velle, 

SG s. m. Arbre. 

ब्रधाकाल $. m. Saison des pluies. 

Se 0. pr. Brahmà. 

Al s. m. En comp. Brähmane. 

ब्रद्माचर्य s. m. État de Brahmi- 
tchari. 

STUT s. m. Brâhmane. 

ब्रद्धायोनि mot comp. adj. Issu 


de la caste brâähmanique. 


भंग s. m. Rupture, déroute, dé- 
faite. — adj. Brisé, vaincu. 

भंउार्‌ $. m. Lieu où l'on enferme 
les richesses, magasin, trésor. 

HIT Voyez HIT. 

भश्यारो adj. Qui inspire de la 
crainte. 

A 5. m. Adorateur, fidèle, ser- 
viteur. — adj. Pieux. 

भक्ति sf. Religion, foi, dévo- 


tion, attachement, 


à 
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ब्रद्यलोक 8. m. Monde de Brah- 
ma, ciel. 

ब्रद्यारत्यादि mot comp. Meurire 
d'un brâähmane, etc. 

HIT en compos. : Brähmanc. 
— HI जात Casie des Brâh- 
imanes. 

ATETUT 5. fn. Brähmane. 

ब्राह्मस Voyez ATEN. 

CCE G LI s. f. Femme de brâh- 
mane. 

TEA s. m. Nom d'un des laut 


modes de mariage. 


भक्तितसि s. ६, Servante. 

ETAT v. 2. Manger. 

भगवंत adj. Divin. (Épüh. de 
Krichna.) — 5. m. Dieu. 

भगवंता Voyez भगवंत. 

भगवान 5. m. Dieu, l'être su- 
prême. — adj. Divin. 

भगानों v. a. Faire fuir, mettre 
en fuite. 

KE Voyez भंग. 

भजन sin. Culle, adoration. 


lo 
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भतनों v. a, Adorer, honorer. 

भत्ननों ९, n, S'enfuir, fuir. 

TS s. m. Guerrier, héros. 

भत्तार्‌ $. m. Époux. 

भननों v. 7.) Étre? passer? 

भय 8. m. Crainte, frayeur. 

भयनान adj. Qui craint, effrayé. 

im ad) Plein, entier;autant que, 
aussi long que. — GI EX Un 
inslant. 

{UT s. m. Action de nourrir, 
d'élever. 

A n. pr. Bharata. 

ii v. a. Emplir, remplir, 
nourrir, charger, porter, ré- 
pandre, accomplir, — v. n. 
Être plein, étre rempli. 

HU 5. m. Embarras, doute, 
erreur, soupçon. 

HUIT v.a. Tromper, alarmer, 
embarrasser. 

EU adj. Plein, beaucoup, tout, 
entier. 

भशनों v. a. Remplir, faire rem- 
plir, faire préparer. 

M Voyez MU. 

RAT 8. m. Mari. 


भरे Voyez HU. 

HO Voyez HET. 

भला adj. Bon, le bien, hono- 
rable, favorable, — Employe 
adverbial. Bien. 

मलाई s. f, Bonté, bien-être, 
bonheur. 

मली Voyez HAT. 

भलो Voyez भला. 

Hat Voyez HET. 

भव 5. m. Existence. 

भव adj. en comp. Né de. 

भवन s. m. Maison, ‘ 

ÉTAT temps pass. Voyez होनों 

भवानी n. pr. Bhawäni (déesse, 
Jemme de Siva). 

मज्य adj. Beau, heureux. 

मसंत s. m. Temps. 

भस्म s. f Cendre. 

भांडी 5. m. Grand pot de terre, 
vase. 

भांति s. f. Manière, mode, sorle, 
espèce. 

भांती Voyez भांति. 

HR s. f Tour, révolution. — 
भांवर FRET Faire le tour. 

भाई s. m. Frère, 
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MTS Voyez भाव. 
भाद़नों Voyez भाषनों. 


भाग s. m. Foriune, sort, des- 


tinée. 
भाग 5. m. Partie, portion. 
भाग 5. m. Fuite. 
भाग ज्ञानों v. ७. Fuir, s'enfuir. 


भागनों v. n. Voler, fuir, s'en- 


fuir. 
भागबत adj. Heureux, fortuné. 
भागा जानों Voyez भाग TA. 
भागीरदधी n. pr. Bhagiralhi. 
भाग्य 5. m. Fortune, destinée. 
भाजनों v. n. Fuir, s'enfuir. 
TE 5. m, Barde. 
भान Voyez AT. 
भानु 8. m. Soleil. 
भानों v. n. Étre approuvé, plaire, 
convenir, être content. 


भार s. m. Poids, fardeau. 


TE s. m. Descendant de Bha- 


rata, 
भारों Voyez mi. 
भारया Voyez भाय्यी. 


भारी adj. Lourd, grand, impor 


tant, fatigant. 
भायी Voyez मभाय्यी, 








भायावंत्त adj. Quia une femme, 
une épouse. 

भाष्यी 8. {. Femme, épouse. 

भाव s. m. Sentiment, passion, 
choix, volonté, disposition, 
pantomime, vie, existence, 
condition, étai.— भाव बता- 
AT Gesticuler. 

भावना s f. Appréhension, 
crainte. 

भावनों Voyez NAT. 

भाषनों v. a. Parler, dire, racon- 
ter, narrer. 

भाषी 5. £. Parole, discows, lan- 
gage. 

भाषों Voyez भाषी. 

भात्त 5. m. Éclal. 

RTAT 5. f. Aumône. 

भिश्षुक 8. m. Mendianl. 

RTE 5. m. Mendiant. 

TT Voyez भिक्षा. 

भिजञ्नवानों v. à. Faire envoyer. 

fitzAt v.n. En venir aux mains. 

TT Voyez भीतर, 

मींतर Voyez भीतर. 

भीतर Voyez TT. 


भी conj. Aussi, même. 
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भीज 5. f. Aumône. 

भीननीं v. n. Être humide, 
mouillé, éprouver du cha- 
grin, des regrets, être tour- 
menté. 

भीतर adv. Dans, au dedans, 
dans l’intérieur. 

ITR Voyez HAT. 

भीति 5. £. Crainte. 

भीना adj. Humide, mouillé. 

भीर 5, f. Foule, multitude. 

HR adj. Timide, craintif. 

भीष्मक 0. pr. Bhichmaka. 

MST 5. f. Bras. 

मुवंगम 5. m. Serpent. 

भुवलोक s. m, Espace compris 
entre la terre et le soleil, 
monde céleste. 

भुवाला s. m. Roi. 

HAT Voyez UT. 

भुषी Voyez HUIT. 

मूंसनों v. n. Aboyer. 

भू 3. f Terre. 

भला adj. Affamé, qui a faim. 

भूत 3. m. Démon, esprit. 

Hd s. m. Terre, sol. 


WU 5. m. Roi, souverain. 





म्पति 8. m. Maître de la terre, 
roi, Souverain. 

धूपाल 5. m. Roi, souverain. 

भूमि 8. f. Terre, sol. 

मूमिद्दान 8. m. Présent consis- 
tant en terres, don que l'on 
fait d’une terre. 

भूरि adj. Beaucoup. 

मूलनों v: n. S'égarer, oublier, 
omeître. 

भूष 5. f. Faim. 

मूषण s. m. Ornement, parure. 
bijou. 

मूषन Voyez भूषण: 

AT Voyez HET. 

मूषो Voyez HET. 

मूषी Voyez भूल्ा: 

मृझ्लि 5. f. Abeille. 

भेंट Voyez NS. 

पेजनों v. a. Envoyer. 

€ 5. f. Rencontre, présent fait 
à un supérieur. | 

मेटनों v. a. Rencontrer, joindre, 
faire un présent {à un supé- 
rieur). 

AG s. m. Secret, action de bri- 


ser, séparation, différence. 
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भेयनों 3 a 
भेयनों v. a. Briser. 


भेर्‌ 8. f, Timbale, instrument de 
musique. 

भेरे Voyez भेर. 

भेव 5. m. État, disposition, na- 
ture, 

HT s. m. Déguisement, appa- 
rence. 

5. £ Terre. 

भैंस s. f. Femelle du buffle, 

भैया 5. m. Frère. 

TE pour Hat Voyez at 

MT pour भयी Voyez art 

भोग s. m. Jouissance, satisfac- 
tion, bicn-êlre, possession, 


nourriture. 


मंगल s. m. Bonheur, réjouis- 
sance. — मंगल गानों Chanter 
des chants de félicitation, de 
réjouissance. 

मंगलाचार 8, m. Fête, réjouis- 
sance. 

मंगली adj. Joyeux, de fête. 

मंगवानों v. 6. Faire appeler, 





भोगनों v. n. Jouir, souffrir. 

भोगु Voyez भोग. 

HU Voyez भोग. 

भोजकद n. pr. Bhodjakatou. 

MT sm. Nourriture. TT 
कखानों Faire manger. — 
मोजनार्थ Pour sa nourri- 
ture. 

मोय alliléraL. ou part.de होनों ) 

मोर 5. 4. Pointe du jour, aurore, 

भोंन 5. L. Voyez भौन. 

भी temps pass, Voyez atrtt 

भोजाई s. {. Belle-sœur. 

भौन s. ६, Terrain, terre. 

भोन temps pass.? Voyez ati 

ET 5. ए). Frère. 


faire venir, faire apporter, 
मंगानों ५. à Envoyer chercher, 
faire venir, faire apporter, de- 
mander. 
मंज्ञार 8. m. Chat. 
HI 5. m. Orncment. 
HU v. n, Faire uu circuit, 


voltiger. 
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मंउलिगर्‌ s. m. Souverain, mo- 
narque. 

मंदी 5. {. Marché. 

HGT s. m. Pavillon. 

मंत्र 5. m. Charme, avis, conseil, 
formule consacrée. — मंच 7 

| Charme, enchantement. 
AA Voyez HAT. 

मंत्री 5. m. Conseiller, ministre. 

मदद adj. Lent. 

AX n. pr. Mandara. 

मंदविस्तप 0. pr. Mandavisarpa. 

मंदिर 5. 70. Habitation, palais, 
temple. 

H& adv. Dans. 

HAGH adj. Connu, apparent, 
manifeste, évident. — HG 
art Paraître, — 4. pres. 

मकर्‌ 5. ०७. Tromperie, artifice. 
—A. pe, 

HER s. 70. Miel, abeille. 

मकान 5.9. Place, demeure. — 
A. pes. 

HE 8. 70, Sacrifice. 

AIT s. m. Route, chemin, voie, 
moyen, — SIT चाहनों Ai- 


tendre. 


मगधंद्ेस 7, pr. Pays deMagadha. 

मगन adj. Plongé, content, 
joyeux. 

Hs. m. Crocodile, alligator. 

मगानों Voyez मंगानों. 

HAT 5. m. Vom d'Indra. 

मजजलस 5. f. Assemblée. -— 4. 
us. 

मम्कार्‌ 5. m. Milieu. —Empl, ad- 
verbial. Dans, au milieu. 

FAQ Voyez ममकार. 

HGAT v. a. Embellir, orner. 

मणि 5. £. m. Pierre précieuse. 

AUION s.m. Prince souverain, 
monarque. 

Ha s. f. Esprit, intelligence, 
opinion, avis, souvenir, ma- 
nière, À 

मत particul, prohib. Ne pas. 

HAE n. pr. Matanga. 

मतवारी adj. lvre, furieux. 

HAT s. m. Avis, conseil. 

मतति s. f. Voyez मत. 

मति particul. prohib. Voyez. 

मतिमान adj. Intelligent, sage. 

मतों Voyez HAT. 

KT adj. Ivre. 
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HET adj. Portant la marque 
d’un poisson. 

HAT 5. m. Baratte. 

HA 0. pr. Mathouri. 

F& s. m. Vin, liqueur. 

Fa s. m. Orgueil, ivresse. — 
adj. Ivre, en rut (éléphant). 

Hart s.m.Amour.— n. pr. Vom 
de Käma, dieu de l'amour. 

Ha मोहन n. pr. Nom de Kri- 
chna. 

मद्दधभत adj. Ivre, en rut (élé- 
phant). 

मद्रेत्कट n. pr. Madolkata. 

मधि Voyez मध्य. 

मथुकर्‌ 5. m. Abeille. 

मधुर adj. Doux, mélodieux. 

मध्य 3. m. Milieu, milieu (du 
corps).—ÆEmpl. adverbial. Au 
milieu, dans, dans l'espace 
de... 

मन 8. m. Esprit, cœur, inclina- 
ton, volonté, sentiment, — 
AT लानों Faire attention. 

मन 5. 4. m. Voyez मणि. 

HAT 5. m. Nom d'un poids. — 


A (y. 


मन भानों v.n. Ltre agréable à 
l'esprit, plaire, convenir. 

मन भागयों adj. Agréable, qui 
plaît. 

HAS impér. empl. advcrbial. 
Comme. 

मनानीं v. a. l'aire agrécr, per- 
suader, apaiser, calmer. 

HfêTs. m. pour{et Voyez मन. 

मनति sf. m. Voyez मणि, 

मनिमई adj. Orné de pierres 
précieuses. 

मनु ॥. pr. Manou. 

FT 5. m. Voyez Het. 

मनु impér. empl. adverbial, 
Voyez HAS. 

ST s. mn. Homme. 

HA 5. m. Homme. 

HAE Voyez TAN. 

HT 5, f, Action de charme, 
de réjouir, de plaire, plai- 
sir, charme, 

AGIR Voyez TN 

मनुहारी 5. . Voyez HAE 

मनुहारी adj. Ravissant. 

मनोरध s. 70, Désir, intention. 

मनोर्थ Voyez मनोसथ. 
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मन्यन 5. nm. Action de secoucr, 
agitation, ébranlement. 

मन्दिर ४०४७० HAL. 

मम gén. sing. du pron. de la 
L* pers. De moi, mon. 

HER s. m, Émeraude. 

ATAZ $. m. Lieu où l'on brûle 
les morts. 

मरण s. m. Mort. 

मछएनों v. a, Fouler, écraser. 

मान Voyez AUUT. 

HET Voyez मरण. 

मस्लों v. n. Mourir. 

HU s. m. Secret, mystère, 
chose cachée. 

AT Voyez AK. 

मरेरनों v. a. Empoigner, saisir, 
appréhender. 

मर्तलोक Voyez TACTE. 

मर्त्यलोक 5. m. Le monde des 
mortels, la terre. 

मर्म Voyez भरम. 

मय्यीद 5, ६ Action de persévérer 
dans la bonne voie, 

मलनों v. a. Froiter. 

HG ०. pr. Malaya. 

मलवानों v. a. Faire frolter 


मलीन adj. Souillé, malpropre, 
affligé. 

#8 adj. Barbare, quicst d'une 
race impure. 

HA 5. m. Lutteur. 

मसजरी +. £. Moquerie. — à. 
BJ. 

मसाण s. m. Lieu où l'on brûle 
les morts, cimetière, 

मस्तक 5. m. f. Tête, front. — 
मस्तक AUOT ज्ञाननों 007० 
un baiser sur le front. 

HET adj. Grand. 

HEAT Voyez HET. 

मछ्ताती 5. £. Mère. 

HU Voyez TEA. 

EU s. m.? Grand roi (terme 
de respect) ? 

महल Voyez ARC. 

HO s. m. Palais , demeure.-— 
ad, 

महांत adj. Grand. 

महा adj. Grand. — Empl. ad- 
verbial. Très, fori. 

महाकाल 2. pr. Mahäkaäla ou 
Siva. 


HETATT adj. Trés-instruit. 
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महातप adj. Qui se livre à de 
grandes austérités. 

मह्ातेज adj. Très-énergique, 
très-brillant 

महाटुषी adj. Très-aflligé. 

महांदेत n. pr. Mahädéva ou Siva. 

HT adj. Grand. 

महाबलू Voyez महाबली. 

HE adj. Très-fort, très- 
puissant. 

HAUTE 5. m. Mahäbhärata. 

HET s. m. Élément. 

महाराज्ञ 5. m. Grand roi. — Au 
voc, Sire, (Ce mot s'emploie 
ausst comme lerme de res- 
peci.) 

महिमा 8. f. Grandeur, impor- 
tance. 

महिषा s. m. Buflle. 

AE s. f. Celle des femmes 
d'un roi qui a été couronnée 
reine. 

महींना Voyez मदीना. 

महीना 5. m. Mois. -- ९. ७५.०० 

मी Voyez भरा. 

HA s. m. Fête funèbre. 


D CAE s. m, Bœuf, : 


मांगनों v. a. Demander, désirer. 
chercher. 

मांगिन लेनीं v. a. Emprunter. 

मांग 5. m. Milieu. -— Empl. ad 
verbal. Dans. 

भांधा Voyez माथा- 

मांननों Voyez माननों. 

iii Voyez FT. 

मांस s. m. Chair, viande. 

मांस Voyez मांस. 

माह ४१४. Dans. 

मांह्ि Voyez मांठ. 

मांहि Voyez मांढ. 

मांही Voyez Nc. 

भा 5. [. Mère. 

माई 6. £ Mère. 

ATTA s. m. Barde. 

मागनों Voyez मांगनों. 

माचनों v. a. Faire, produire. 

Ta 8. 4. Poisson. 

FOR Voyez TN. 

माटी 5. f. Terre. 

मात 5, ६. Mère. 

मात adj. Étonné.— ए. «bo, 

मातनों v. n. Être enivré. 

मातपिता Voyez मातापिता. 

माता 5. L. Mère. 


L08 VOCABULAIRE HINDI-HINDOUI-FRANÇAIS. 


माता adj. [vre, qui est dans un 
transport. 

मातापिता mot comp. Parents 
{le père etla mére). 

AT 5. 4. Mère. 

ATX adv. Seulement. — En 
comp. ce mot signifie : Qui n’est 
pas plus grand que. 

ATAIT 5. m. Front, lête. — ATAT 
उनकनों Éprouver un batte- 
meni du front. —- c'estè-dire : 
Avoir un mauvais pressenti- 
ment. 

ATAT Voyez माधा. 

माधव n. pr. Mädhava. (Nom de 
Krichna.) 

मान s. m. Honneur, respect, 
égard, considération, obstina- 
tion, mesure, étendue. 

मानस adj. Semblable. 

माननों v. a. Respecter, avoir de 
la considération pour, se sou- 
cier de, reconnaître, agréer, 
admettre, accepter, croire, 
accordet, éprouver. 

मानस 5. m. Voyez ATAU. 

ATAT 5. ७. Voyez मान. 


मानिक 5. m. Rubis. 

मानिय adj. Approuvé, agréa- 
ble à. 

HT 5. m. Ilomme. 

ATAR Voyez ATAN. 

मानों Voyez माली. 

मानो impér. empl. adverbial. 
Comme, comme si, supposé 
que. 

मानों Voyez मानी. 

मानो Voyez मानो. 

मानो adj. Orgucilleux, arro- 
gant. 

माम Allitération employée pour la 
rime. 

TE 5. f. Mère. 

माया 5. 4. Bonté, faveur, com- 
passion , illusion. 

मार 5. f Action de baire, de 
tuer, COup.— मारलेनों Baltre, 
vaincre. 

ATUT s. m. Roule, chemin. 

ATUT n. verb. Action de tuer. 

मार Voyez ATUT. 

मालों v. a. Frapper, tuer, faire 
mourir, détruire, lance. 


भादवा adj. Qui tue. 
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ATRA part. prés. pour AT 
Voyez मारलों. 

माहू 5. m. Tambour, timbale. 

मार्ग Voyez ATUT. 

माल 58. m. Richosses, biens. — 
A. Je. 

माल 5. f. Voyez माला. 

माला 5. f. Rosaire, guirlande, 
collier, livre. 

मालिन s. f. Jardinière. 

मालिनी n. pr. Mälini (rivière). 

माली 8, 7), Jardinier. 

माहू Voyez TG. 

माहांत adj. Grand. 

माहिं Voyez TS. 

माहि Voyez AS. 

AT Voyez मांह. 

AT Voyez Fig. 

TX Voyez FT. 

rent v. n. Être cfacé, aboli, 
oublié, expirer. 

मिटानों ४. a. Effacer, détruire. 

मिठबोली adj. Qui a un langage 
agréable, doux. 

मिन्न 5. m. Ami. 

मित्रता 5. L. Amitié. 

FIG s.m. Acquisition d'un 


ami, Mitraläbha {étre du pre- 
mier chapitre de l’Iulopadésa). 
'मिध्या adj. Faux, mensonger. 
मिल 8, m. Renconire, réunion. 
मिलन 8, m. Action de se réunir, 
réunion. 
front v. n. Se rassembler, se 
réunir, se rencontrer, aller à 
la rencontre de, aller rce- 
joindre, être rencontré, trou- 
ver. 
मिला 5. f. Station? 
मिलानों v. à. Faire rencontrer, 
réunir, faire assembler, mêler, 
joindre, attacher, introduire. 
मिलावनों ५०४० मिलानों. 
मिश्री 3. f. Sucre. — à. LE jh, 
मिहरी s. f. Femme. 
TT adj. Fin, --- ४. ७४६८४: 
मीचु s. f. Mort. 
'मीठी adj. Doux, agréable. 
मीत 5. m. Ami, amant. 
मीन 5. f. Poisson. 
मीर ATAT n. pr. Mir Mâdho. 
मीरशिकार 8. m. Chasseur, — 
P.) ७.७ yo. 
मीलनों ५०४०५ मिलनों 
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मुंडमाल 8. f. Collier de têtes 
humaines. 

मुंडानों v. à. Raser. 

मुकति Voyez मुक्ति 

मुकुद 8. m. Diadème, ornement 
qui sert à parer Ja tête. 

मुकुत 8. m. Perle. 

मुकर $. m. Miroir. 

मुक्त adj. Délivré, jouissant de 
la béatitude finale, affranchi 
des liens de ce monde. 

मुक्ति s.f. Salut, délivrancefinale. 

HE 5. m. Bouche, visage. 

मुल्य adj. Principal. 

मुगल 5. m. Mogol. — ९. .kte, 

#6 5. m. Tête. — Au fig. Chef. 

मुद्धि part. Réjoui, joyeux. 

मुनि s. m, Saint personnage, 
solitaire, sage. 

मुनीश s. m, Chefdes mounis ou 
solitaires, 

मुनों Voyez मूनों 

मुझानों v. n. Languir, dessé- 
cher, être abattu. 

मुरारी 9, pr. Mourâri (nom de 
Krichna). 


मुर्द्ित Voyes मूर्क्ित ४ 


मुर्ष Voyez CUSL 

HG Voyez TO 

मुवनों ए. 7. Mourir. 

भुष Voyez AT 

44 Voyez AK 

मुसकानि s. f. Sourire. 

मुसिकानों v. 7, Sourire. 

HS s. m. Visage, bouche. — 
fe art Témoigner en jus- 
tice, être confronté. 

EX 5. f. Pièce d'or. — 7. 44. 

a 8. f. Moustache. 

मूंउ 8. m. Tôte. 

मूंउनों v. a. Raser. 

मूंडानों v. a. Raser, faire raser. 

46 adj. Fou, insensé, stupide, 
ignorant. 

मूठ Voyez KG. 

मूत्र 5. m. Urine. 

मूनों v. n. Mourir. 

A Voyez मूल 

AT adj. Insensé, ignorant. 

मूछनों v. n. Être évanoui, être 
abattu. 

मूरति 8. 4. Image, forme, corps, 
personne, 


AU Voyez HET 
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aa Voyez AE 

मूर्लता 8. f. Ignorance, folie. 

TA s. £. Évanouissement, éton- 
nement, stupéfaction. 

मूर्क्वित adj. Défaillant, évanoui. 

HT s. m. Tête. — HET घान 
Baiser donné sur le front. 

मूल 8. m. Racine, origine ,texte 
(d'un livre, par opposition au 
commentaire). 

AT s. m. Daim. 

मृगया 5. f. Chasse. 

मृत adj. Mort. 

HER s. m. Corps mort, mort. 

मृत्यु 5. f. Mort. 

TG ४१. Doux. 

À postpos. Dans, parmi, au mi- 
lieu de, sur. में À D'entre. 

HGT s. m. Bélier. 

À postpos. Voyez À 

À pron. pers. Voyez तने 

मेह्लला 3. f. Ceinture. 

NA 5. m. Nuage. 

मेटमों v. a. Effacer, détruire. 

मेनका n. pr. Ménakä. 

मेरा gén. sing. du pron. de la 


L"° pers, 


(a n. pr. Mérou (montagne). 

MX gén. sing. du pron. de la 
L'° pers. 

मेरे ४९०. sing. du pron. de la 
l'° pers. 

Cru gén. sing. du pron. de la 
L'° pers. 

मेलनों v. a. Pousser, lancer. 

मेला s. m. Rencontre. 

मेवा 3. m. Fruit, — p. 5yne. 

Gr s. m. Pluie. 

HT Voyez À. 

में pron. pers. Je, moi. 

नें posipos. Voyez में 

मेंत्रि Voyez मैत्री 

ने pron. pers. Voyez में 

में 90908. Voyez में 

मैउक Voyez AT. 

मैउुक s. 70, Grenouille. 

LE Voyez A 

GIE) Voyez मैत्री 

मैत्री 5. L Amitié. 

मेघनुक adj. Qui se livre aux 
opérations charnelles. 

मैन 5. m. Amour. — n. pr. Nom 
du dieu de l'amour. 


मैमंत adj.? १ 
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मेरे gén. sing. du pron. de la 
l'° pers. 

मैल 5. . Souillure. 

OT adj. Souillé, malpropre. 

AT postpos. Dans, parmi, entre. 

AT cas obliq. sing. du pron. de 
la 2° pers. 

मोची s. m. Cordonnier. 

AT 5. 0. Chaussure. — ए. 
329-९ 

मोती s. m. Perle. -- सोती मोती 
आब सी ant Être confus. 

AS s. m. Joie, plaisir. 

मोल s. m. Achat, prix. — मोल 
RL Acheter. 

मोला Voyez मोल 

मोलि Voyez मोल 

मोषा s. m. Salut, délivrance 
finale, bonheur éternel. 

मोहनि s. f. Charme, fascina- 


tion. 


TA Voyez TEt 


बक adj. Un, une. — ०. él, 
यकाद्रप्ति adj. num. Onze. 


मोहि Voyez LLC 

मोहि cas oblig. sing. du pron. 
de la :°° pers. 

मोहिन Voyez me. 

मोदी Voyez मोहि. 

मोंतकेत ४. pr. Mauntaket. 

मो cas oblig. sing. du pron. de 
la i" pers. 

AT 8. m. Silence. — मौन 
tt Garder le silence. 

मौर्‌ 8. m. Tour, cercle. 

ATEN Voyez GEL 

FAX s. m. Ami. 

FÂfX sf. Amitié. 

ST Voyez ANT. 

ET Voyez IT. 

AT Voyez HT. 

म्रति 3. (. Mort. 

म्रतिग s. m. Corps mort, mort. 

प्रिग Voyez A. 

LE CU s. m. Roi des animaux, 


hon, 


AA 5. m. Yakcha (demi-dieu). 
AN 5. m. Sacrifice. 
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At conj. Puisque, comme, que, 
parce que. 

बती s. m. Sage qui & domptéses 
passions, religieux mendiant, 

EX adv. Où. 

यथा adv. Comme, de même que. 

यद्वा adv. Quand. 

43 n. pr. Yadou. 

Az adj. Qui est de la famille 
d'Yadou. 

यम n. pr. Yama (roi des enfers). 

यमपरी 8. f. Ville d'Yama ou sé- 
jour de la mort. 

यमराज Voyez AK. 

A 5. m. Gloire, célébrité, ré- 
putation. 

AT Voyez HT. 

ÆApron. dém. Celui-ci, celle-ci, 
ceci, ce, 

यहां adv. li. auprès de, — यहाँ 
तक Jusqu'ici. 

यहि Voyez 4@. 

यद्धी Voyez यह. 

यद्भू ४०४०० व. 

यद्धे ५०४७ यह. 

यह Voyez बहू. 

या conj. Ou. — ». L. 


बा cas obliq. sing. du pron. 
dém. बल. 

बा pron. Voyez यह. 

बात 5. f. Voyez ज्ञात: 

बातें (०४० ATT. 

बाति loc. adverb. Parce que, 
puisque, c'est pourquoi, à 
cause de cela. 

ATX 5. m. Descendant d'Yadou. 

aa cas oblig. sing. du pron. 
dém. 4. 

युद्ध ५ m. Combat. — युद्ध करनों 
Combattre. 

बुबा adj. Jeune. 

युवति Voyez युवती 

युवती s. {. Jeune femme. 

AU s. m. Prince héritier du 
trône. 

4 s. m. Troupe, bande. 

BE à Voyez AA. 

RTE adj. num. Onze. 

ARTE s. f. Onzième jour de 
la quinzaine lunaire. 

bed Voyez 4. 

बेकी Voyez Th. 

àS Voyez Xe. 

यों adv. Ainsi. 
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ai adv. Voyez at 

यो pron. Voyez Ag. 

ANT n. pr. Nom de Vichnou. 
{Divinité qui est l'objet de la 
contemplation religieuse.) 

योग्य adj. Propre à, capable, 


convenable, digne de. 


Ci] s. m. Pauvre, gueux. 

®T +. m. Couleur, apparence, 
manière, espèce, plaisir, amur- 
sement. — {IT चढनों Être 
enivré.—{T Gr Être amou- 
TEUX. — QT ग़तनों Être tour- 
menté par l'amour. 

हनों Voyer CAL 

TT s. f. Protection, défense, 
conservation. 

trait v. a. Avoir, conserver, 
garder, placer, laisser. 

TA s. m. Garde, gardien. 

खुनाध s. m. Nom de Räma. 

. Es». Nom de Räma. 

T Voyez एं. 

Tr v. n, Étre fait, être créé, 


arf 8. m. Matrice, origine. 
यों Voyez यों 

यो pron. Voyez ae. 

IEC s. m. Jeunesse. 

G LC a pron. Voyez 4g. 

AT pron. Voyez या. 

ZT Voyez AU 


se livrer à.-— v. a. Faire, pre 
parer. 
खाक 35. 70. Garde, gardien. 
नी 5. £ Nuit. 
खपूत Voyez राजपूत: 
QT v. a. Répéter, réitérer. 
रण s. m. Combat, balaille. 
TT Voyez ET. 
ख़ 5. f. Nuit. 
रत adj. Appliqué à, attaché à. 
ख़न' s. m. Pierre précieuse. 
रतनमंज़री n. pr. Ratnamandjari. 
र्ति 8. f, Amour.— 7. pr. Rati, 
(femme du dieu de l'amour.) 
सी s. £. Voyez K 
TT Voyez रन. 
RAI Voyez सतनमंत्री: 


VOCABULAIRE LHINDI-HINDOUI FRANÇAIS L5 


tt s f. Char, chariot 

श्धी 8, m. Homme monté sut un 
chariot, sur un char. 

ta&à s. m. Lèvres. 

ET Voyez एण. 

ta 8. m. Soleil. 

THUT adj. Agréable. 

सम Voyez {HUT. 

स्मनों v. n. Se réjouir, se plaire. 

IC QU १, n. Errer, aller. 

GG 8. f. Espèce de poésics. 

CA adj. Agréable. 

& 5. f. Cri, bruit. 

रनों Voyez रखनों 

LT Voyez रल्वार. 

HET Voyez ETAT. 

रघवारी ४०४० ET 

रघवारी Voyez TM. 

रघवाली Voyez AT. 

BAT Voyez ET. 

रघुवारी s. f. Gardienne, garde. 

रस s. m. Jus, sentiment propre 
à être développé en poésie, 
amour, jouissance. 

सक Voyez श्सिक 

रसायन 3. m. Douceur. 

ETAT Voyez HAN. 





शिक adj. Spirituel, ingénieux. 

झोई s. f. Vivres, aliments. 

ख्ह्नों v. n, Rester, s'arrêter, de- 
meurer, être situé, résider, 
continuer. 

TR ४. m. Solitude. 

(CA Gi v. n. $e réjouir. 

TT adj. Privé, qui reste, laissé. 
— adv. En particulier, en se- 
cret, en cachetle. 

en infin. forme inf. empl. 
subst. Action de rester. 

US s. £. Veuve, femme. 

té s. m. Prince, chef, roi. 

TA $ m. Démon, malin esprit. 
— Nom d'un des huit modes de 
mariage. 

tert v. a. Mettre, placer, dé- 
poser, tenir, conserver, garder, 
protéger, sauver, laisser. 

Ts. m:Musique, chant, amour. 

श्गी 8. m. Chanieur, amant, — 
adj. Qui éprouve de l’affec. 
tion, passionné. 

Ut s.m. Royauté, royaume, rai. 

शज्ञकन्या $. {. Princesse 

TNT Voyez TARA 


IG 


TT 8, m, Jeune prince, 
prince royal. 

ग़ज़कुंबरि ४०४० शज्ञकुंवारी. 

TRS Voyez WE. 

SC ELU 8. [. Princesse royale. 

TR Voyez शज़कंंवर 

TN Voyez THAT. 

TE Voyez UE 

TT Voyez TAN. 

EX Voyez WTA. 

WEAR Voyez MT. 

शत्रद्वार s. m. Porie d’un palais. 

TAUX 5, m. Fils de roi. 

TU s. f. Fille de roi. 

TU. m. Descendant d'un roi. 

TEEN s.m. Usages des rois. 

गज्भोग 5. m. Aliments que l'on 
place devant une idole, au 
milieu du jour. 

ग़जमंद्ि 8. m. Palais, résidence 
royale. 

AE s. m. Palais, résidence 
royale, 

शजसभा 5. ६. Cour d’un roi. 

TE s. m. Cygne. 

ग़ज्ञा s. m. Roi. 

WA 5. गा. Royaume. 
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शत 5. £. Voyez Wa. 

शति SL Nuit — आधी qi 
Milieu de la nuit, minuit, 

शती Voyez tft 

शत्रि 5. L Nuit. 

AT n. pr. Rädhà. 

ग़नी 8. f. Reïne, princesse. 

एम 0. pr. Räma (nom de trois 
incarnations de Vichnou). 

ग़मनों v. 0, Errer, aller. 

शर्मा Voyez शर्म. 

रशमानंद्ध्‌ 0. pr. Rämânand. 

ग़्नावण 5. f. Râmäyana | poëme). 

UT Voyez राम. 

TA Voyez WT. 

A 5. m. Roi, prince. {Ce mot 
s'emploie aussi comme terme de 
respect.) 

Us. f. Dispute , querelle, con- 
tesiation. 

taù pron. poss. Votre, le vôtre. 

गषनों Voyez TEA. 

QU s.m. Monceau, amas.— fl 
{EH Amas de beauté, c'està- 
dire : beau. 

ia Voyez {K. 

शह 5. fl Ronte, chemin.—r. 5},. 
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RRTAT v.a. Faire plaisir, salis- 
faire. 

रितुरात $, im, Printemps. 

fus. m. Ennemi. 

Rs. Richi, saint personnage. 

Ra 8. {. Mécontentement, colère. 

रिसतानों v. n. Être mécontent, 
être en colère. 

श्सि Voyez रिस. 

À Voyez रे. 

or s. f. Approbation , satisfac- 
tion, contentemenl. 

गैमनों v. n. Être content, satis- 
fait, charmé. 

शीत Voyez रीति 

गति 5. f. Usage, coutume, ma- 
nière, — Empl. adverbial. En 
guise de, 

À Voyez RU 

एंउमाल s. f. Collier fait avec des 
cadavres sans tête. 

रंघ Voyez ET. 

TRE Voyez (AE à Gi LI 

LA 2. pr. Roukma. 

रविमनि Voyez एबिमनी 

En nl 9. pr. Roukmini, 

शंलसत 5. { Congé, — FEU 








छोनों Se retirer, preudre 
COLGÉ. — 4. MA), 

रुचनों v. n. Exciter le désir, être 
agréable, plaire. 

रूचि s. . Avidité, désir. 

tn 8. Im. Sang. 

एप Voyez EU. 

हपेया s. m, Roupie {monnaie). 

EN Voyez RE 

EE s. m. Arbre. 

RU s. ७. Forme, beauté. — 
En comp. Qui a la forme de, 
qui est. 

दृपमान' adj. Beau. 

हृपवंत Voyez EU. 

EUX adj. Beau. 

EUATT Voyez EUAT. 

EU en compos. Qui à la forme 
de , qui est. 

EN Voyez BE 

EN Voyez EE 

X inter. O! holà ! 

ENT क्र. comp. adj. Né de la 
semence. 

RG 8. |, Poussière, 

RG sf, Voyez रेनि. 

CT 5. . Nuit. 
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EL 8. f. Marque, destinée. 

EG Voyez जैन. 

fr Voyez रेस. 

EG) n. pr. Raï-Dâs. 

sf Nuit. 

गेग 8. m. Maladie. 

Qt 8, m. Action de pleurer, 
pleurs, larmes. 

गेनीं v. n. Se lamenter, pleurer, 
être chagrin. — घाय ATÉ 
गेनों Crier, pleurer amère- 


ment, sangloter. 


AT adj. Long. 

AG s. m. Rubis. — p. x. 

CH s. f. Mélodie, chant, affec- 
Lion, désir. 

लकरी 5. f. Bois, morceau de hois. 

लक्षमी' Voyez PER 

लघ्सी sf. Richesse.—n. pr. La- 
kchmf (déesse de la fortune). 

लखनों v. a. Regarder, voir. 
— y. n. Paraître, être vu. 

लग adv. Jusque. 

लगनीं Être appliqué, être atta- 





गेम 8. m. Duvet qui est sur la 
peau. 

गेवनस s. 70. Lamentation, action 
de pleurer. 

गेवनों Voyez गेनों 

गेशनी s. f. Éclat , splendeur. — 
४. (5०४४१) 

रेस 8, m. Colère. 

QE Voyez गेस. 

dau s. Im. Action de monter, 


ascension, 


गेहन Voyez गेहण. 


ché, être mis, se mettre à, 
s'appliquer à, être en contact 
avec, tre employé à, at- 
teindre, avoir égard. 

लगानों v.a. Appliquer, atlacher, 
iettre, charger de, exécuter, 
présenter, offrir. 

लघु adj. Léger, faible, petit. 

& adj. num. Cent mille. 

dt s. 70. Signe, marque. 

ENST 29. pr. Lakchmana. 

लज्ञानों v. n. Étre honteux, rou- 
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gir, éprouver un sentiment 


de pudeur. 


GT 5. f. Honte, pudeur, mo- 


deslie. 
GS Voyez MIT. 
PEER 5. m. Enfant. 
लडकाई 8. f. Enfance. 


Fe 
PET v. n. Combattre, se dis- 


puter. 


लेत s.f. Plante rampaute. 


CL FA QU v. n. Étre attaché, s'at- 


tacher, 

लपेटनों v. a. Rouler, tortiller. 

लब्ध adj. Acquis, reçu. 

sut Voyez BAT. 

ललकाएं v, a. Délicr, provo- 
quer. — ५, n, Crier (en in- 
sultant). 

ललाम adj. Beau, charmant, 
agréable. : 

लषनों Voyez लखनों 

लषानों v. a. Voir, regarder. 

EUX adj. Vu. 

लतनों v. n. Briller, être conve- 
nable. 

GET s. m. Vêtement consistant 


en une pièce d'étoffe qui sal. 


tache autour des reins cet 
tombe jusqu'aux pieds. 

Crau v. a. Trouver, obtenir, 
recevoir. 

rai s. F. Vague, onde. 

लाइक adj. Qui mérile.— 4, + अं, 

लाईक Voyez लाइक. 

लाईक Voyez लाइक. 

ETAT Voyez लगनों 

लागी 5. 4. Coup. 

लात Voyez PSI. 

लाजनों Voyez लज्ञानों. 

OT Voyez GNT. 

लाठी s. 4. (9५50०, bâton. 

Es. {. Coup de pied. 

ira v. à. Charger. 

लानों v. a. Amener, apporter, 
appliquer, mettre. 

Es. m. Prolit, acquisition. 

लाल adj. Chéri, bien-aimé, 

लावनों Voyez CG 

BTE 2. pr. Lahore. 

लिखनी 58. f. Plume (à écrire). 

लिखनों v. a Écrire, peindre, 
décrire. 

लिपि s. 4, Écrit. 

ल्यिं Voyez लियि 
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RE] adv. Pour, à cause de. 

ल्विं Voyez 2 | 

OT 5. m. Destinée. 

लिवानों v. à. Faire prendre. 

लिपनों Voyez RE CL 

लिषिमी Voyez GET. 

लीक s. 4. Marque d'ignominie, 
tache. 

लीन' temps passé, Voyez लेनों. 

लीनी 3° pers. 4. sing. temps pass. 
Voyez लेनों 

लीने pers. m. pl. temps passé. 
Voyez लेनों 

लीन्डी' temps pass. f, Voyez लेनों 

लीये Voyez a 

लीला s. f. Jeu. 

लकनों १. n. Être caché, être 
couvert. 

STI v. a. Cacher. — à लु- 
कानों Dérober. 

लुगाई Voyez लोग? 

लुठ़ानों v. a. Prodiguer, faire pil- 
ler, piller. 

@s adj. Libertin, débauché. 

लुननों v. a.? Recueillir? 

लुभनों v. n. Être amoureux, 


avoir rles désirs. 





ले art v. a. Amener, ramener, 


‘apporter, rapporter. 
DE s. m. Raison, compte. — 
EG Re! Pour celte raison. 
à चलनीं v. a. Conduire, porter. 
ले AT ५. a. Emporter, trans- 
porter, conduire. 

लेटनों v. n. Être couché, reposer. 

लेन ४. verb. Action de prendre. 

लेनों v. à. Prendre, recevoir, 
accepter, tenir. 

लेस s. im, Marque, signe, elfel. 

SAT Voyez लिनीं 

ont Voyez लेनों 

लों ४११; Jusque, comme. 

लोक 8, rm. Monde, gens, race. 

लोका Voyez लोक. 

लोग 8. m. Gens, monde. 

लोगा Voyez लोग. 

लोगु Voyez BUT. 

लोगू Voyez लोग. 

लोटनों v. n, Rouler, se rouler, 
plonger. 

SIA 8, f, Cadavre, 

लोभ 8. 7), Avarice, avicité, cu- 
pidité, désir. 

लोभा Voyez लोभ- 
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लोगी' adj. Cupide, avare. 
लोवन 8, m. OEül. 

RICA 8, m. Fer. 

लोड Voyez QE 

AE s. M. Sang. 

Fe EN 

ET Voyez ET. 


लोग s. 4. Clou de girofle (Caryo- 


phyllus aromaticus). 


ae 5. m. Parole, discours. 

Us. m. Corps. 

A v. ०. Décrire. 

AUS s. m. Sanglier. 

बर्णन 8. m. Description, éloge. 

बर्णीअम 5. m. Classe ctcondition 
d'une personne. 

Us. m. Pouvoir, autorité, com- 
mandement. 

ax s. £ Chose, 

atd 8. m. Vêtement. 

बहू pr. dém. Il, elle, celui-là. 

4 adj. Qui apporte, qui donne. 

बहनों v. 0. Soufiler. 

at 809. Là. 

af adv. Làä-même. 





लो 9, ९ Lumière, flamme, 

लोकपाल s. m. Gardien du 
monde. {Espèce de divinilés 
au nombre de hui.) 

लोचा 8. m. Morceau de viande, 
de chair. 

ल्यानों Voyez © आनों. 

ल्याये Voyez लिये 


Era pr. पका, Lui-même, celui- 
là même. 


a Voyez बी. 


वां Voyez वा. 


'बा cas oblig. sing. du pron. 


dém. बल. 

at s. m. Parole, discours. 

AA 5. m. Instrument de mu. 
sique, 

ATX s. m. Singe. 

AT ४७. f. Femune. 

ATX ७. m. Air, vent — n. pr 
Väyou ou le vent. 

AT s. m. Sacrifices. 

वासलों v. a. Entourcr, cnviron- 


per, ceindre. 
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बाज॒जी 8, 4, Courtisane, pros- 
tituée. 
वालमीक Voyez वाल्मीक. 
बाल्मीक 0. pr. Välmiki. 
वाहि cas obliq. sing. du pron. 
dém. 4&. 
at Voyez वाहि. 
AT Voyez वाहि. 
विचाएनों v. a. Réfléchir, médi. 
ter, penser. 
वित्त s. m. Richesse. 
विद n. pr. Vidoura. 
विश्ववान adj. Instruit, savant, 
विद्या 5. Science, connaissance. 
विद्याघर 5, m. Vidyädhara (espèce 
de demi-dieu). 
विद्याघी s. F Vidyädhari ou 
femme de Vidyädhara. 
विन cas obliy. pl. du pron. 
déni. ag. 
' बिने cas obliq. pl. du pron. यूँ. 
बिप्र s. m. Brähmane. 
AMG adj. Inutile ,infructueux. 
विमुष adj. Qui détourne le vi- 
sage, qui a de l'aversion, op- 
posé. 


विवाह 8, 30, Mariage. 








A 5. m. Univers. 

A cas obliq. sing. du pron. de 
la 3° pers. 

FA cas oblig. sing. du pron. de 
la 3° pers. 

विद्वार$ .m. Amusement, plaisir, 

विद्धित adj. Établi, prescrit. 

बीन Voyez विन. 

वुने cas obliq. sing. du pron. 
dém. बल. 

वुंद्धित 8, m. Cri de l'éléphant. 

JA 5. m. Arbre. 

वृतान्त s. m. Histoire, récit, 

Fat adv. En vain, inutilement. 

J& adj. Vieux. 

gerit n. pr. Vrihaspati (régent 
de la planète Jupiter). 

& nom. pl. du pron. dela S°pers. 

CH Voyez à 

बेद्स 8. nm. Brâhmane versé dans 
la connaissance des Vêdas. 

बेस s. m. Habillement, orne- 
ment, parure, 

à posipos. pour त्तें 

afe Voyez arts. 

à Voyez à 

बैसा adj. Tel. 
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aù adv. Ainsi, de même. 
बैसे ४०१० बैसे. 

at Voyez ART. 

बोढनों v. a. Porter. 

at Voyez वा. 

SATA 5. m. Tigre. 

व्याधि 5. 4. Maladie, peine. 
व्यापनों v. a. Faire, occuper. 


AT 5. m. Uunque. 

शकून 5. m. Oiseau, espèce d'oi- 
seau {vautour indien). 

शकुन्त ४०४० NEA. 

शकुन्तल्ा n. pr. Sakountala. 

शकुन्त्ञाभव m. comp. adj. Né 
de Sakounialä. 

TS 9. pr. Nom d'Indra. 

Ts. 4, Crainte, appréhension, 
doute, soupçon. 

IA adj, num. Cent. 

HAT adv. De cent côtés, cent 
fois. 

IA 5. m. Ennemi. 

HS 5. m. Bruit, son. 

Ts. ७. Fièche. 


SATA n. pr. Vyäsa. 

BAT s. m. Mariage. 

Us. m. Habitude, usage, 
conduile. 

At s. m. Vœu. 

af adj. Vieux. 

ET Voyez AT 

ब्हे part. pour à. Voyez होनों 


शरण s. 4, Asile, protection. 

ग़रीर्‌ 5. m. Corps. 

ग़लिल s. m. Eau. 

शशि 5. m. Lune. 

शस्त्र 8. m. Arme. 

MAX 5. m. Ville. — ९, »4#. 

शांत adj. Apaisé, calme, tran- 
quille. 

शाल 5. m. Chacal. 

ग़ासन 8. m. Ordre, commande. 
ment, gouvernement. 

शास्त्र &. m. Science, livre, — 
TEA ATEX ouvrage de poé- 
sie, poëme. 

Rte 5. L Montagne. 

fn 8. mm, Tête, — En Le) Qui 
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porte une mèche de cheveux 
sur le haut de la tête ? (Épuh. 
des Sivaules.) 

शिष्य 5. m. Disciple. 

JE s. {. Avertissement, leçon, 
étude. 

MTS adj. Froid, frais. 

ET 5. m. Tête. 

A adj. Blanc. 

Sf adj. Pur. 

FT& adj. Pur. 

खुभ adj. Favorable, heureux. 

शुभग adj. Heureux, fortuné. 

TT m. comp. adj. Bou et 
mauvais, le bien et le mal. 

gs. m. Homme de la quatrième 
088६0. 

प्रूदुकक 0. pr. Soüdraka. 

AT adj. Vide, désert. 

पशु n. pr. Sécha (roi des serpents). 

शेशनाग Voyez TT. 

शैल 8, im. Montagne. 


NZ adj. num, Six, — #7 





शोक 8. m. Chagrin, aflliction. 

शोभन adj. Beau, éclatant. 

शोभा 8. f. Beauté, éclat, gloire, 
illusiralion, ornement, déco- 
ration. 

शोहनो v. n. Être beau, briller. 

at adj. num. Cent. 

अद्गा 5. f. Foi, confiance. 

AT 5. 70. Oreille. 

SIT s. m. Imprécation, malé- 
diciion, 

ST 5. L. Prospérité, — Nom de la 
déesse Lakchmi. — (Ce mot 
s'ajoute dussi comme titre d'hon- 
neur aux noms propres.) 

ar adj. Riche, forluné. 

SrÉ s. . Audition. 

TS adj. superl. Excellent, le 
meilleur, 

ओणत 0. pr. Sronal. 

ओणतपुर्‌ n, pr. Sronalpour. 


5 
AT $. m. Sloka, slance, vers. 


accomplir un brâhmance. 


कमी Les six actes que doit | ET s. im. f, Épéc. 
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घर्बारें 5. f. Nouvelle. — 4. ya. 

FT adj. Qui se tient debout, es- 
carpé. 

घरों Voyez Ai. 

SAT s. 70. Sucre (brut). 

EUX 5. m. Mangeur, qui 
dévore. 

घांत Voyez पषात. 

HET Voyez पषांणटाग. 

घांनों Voyez ETAT. 

घाई 8. f. Fossé. 

EST adj. Âpre (au goût), amer, 

घात s. m. Trou, creux. 

घानों v. a. Manger. — Au figuré: 
Prendre, recevoir, éprouver. 

घावनों Voyez घानों. 

पघिकनों Voyez पीजनों. 

पिन 8, m. Moment, — Répélé: 
Taniôt..... lantôt, 

पिन adj. Malheureux, malade, 
qui souffre. 

पिसानीं v. n. Se retirer. 

घिसानी adj. 0700७, chagrin. 

घीज़नों v. n. Être fâché, tour- 


inenlé, 


EX s. im. Sabot, corne (d'un anr- 
mal qui a le pied fourchu). 
पुरे 5. 4.0 Espèce de projec- 

tile? 
बेत s. m. Champ, champ de 
bataille. 
घेलनों v. a. Jouer, folâtrer. 
WT v. a. Arracher, tirer. 
बैल Voyez CT. 
घेला s. m, Jeune bœuf, 
चोज्ञ 3. m. Recherche. 
घोतनों v. a. Chercher. 
घोट 5. f. Défaut. 
घोटर s. m. Creux (d'arbre), Lrou. 
L'EAU Voyez घोटर, 


| LR x) s. 70, Creux (d'arbre). 


EU Voyez A 

घोनों v. a, Perdre, gâler, gas- 
piller. 

पोलनों v. a. Ouvrir, déployer, 
révéler, montrer. 

घोजनोीं Voyez घोजनों. 

GTA adj. Célèbre, fameux. 

ष्यानों v. a. Faire manger. 

ŒITE 5. m. Badinage. 
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HE 3. F. Crainte, inquiétude, 
doute, soupçon. 

संकट s. m. Peine, infortune. 

संकनों Voyez सकनों. | 

ER 7. pr. Nom de Siva. 

संकल्प 5. m. Projel, dessein, 
vœu, aumône faite par suite 
d'un vœu. 

संका Voyez HE. 

संकेत 5. m. Arrangement, enga- 
gement. 

संको Voyez संक. 

HONG $. m. Eau conservée 
dans une coquille pour être 
offerte en sacrifice. 

TT s. m. Union, société, com- 
pagnie, lroupe, caravane. — 
adv. Avec. — संग SAT Pren. 
dre avec sol, emmener, 

संगति s. f. Union, réunion, 80- 
ciété.. 

संगम 3, m. Union. 

APT Voyez संग. 

संगी 5. m. Compagnon. 


ET Voyez संग. 

संग्रह 8. m, ÂAction d'amasser, 
action de prendre. 

TS Voyez संग्रह. 

संग्राम 5. m. Combat. 

HAT v. 2. Amasser, accumuler. 

at v. n. Entrer, pénétrer. 

संचार 5. m. Entrée, accès. 

संचारनों v. a. Faire entrer. 

संचार Voyez संचार. 

संचारी Voyez संचार. 

संजूता adj. Doué de, qui possède, 

संज्ञोग 5. m. Union, chance, 

HT s. m. Dévot, saint. — adj. 
Pieux. 

संतत' s. m. Progéniture, famille. 

संतति 5. f. Race, progéniture. 

QT s. m. Chagrin, affliction, 
misère. 

संतावनों Voyez सतानीं. 

संतुष्ट adj. Satisfait, content. 

पंतोष 8. m. Contentement, sa- 
tisfaction. 


संतोषा Voyez संतोष. 
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Ha 3. m. Message. 

संदेह s. m. Doute, hésitation, 
soupçon‘ 

संधि s. f. Union, réunion, état 
d'une chose qui est jointe à 
une autre. 

संघी 5. f.? Voyez संधि 

HAT 3. f. Crépuscule, abstrac- 
tion religieuse, méditation. 

संन्‍्यासि Voyez संन्‍्यासी 

AT 5. m. Religieux men- 
diant. 

संपत्ति s. f. Fortune, richesses, 
prospérité. 

संपद्दा 8, ६. Fortunc, prospérité. 

संबंधी s. m. Parent. 

संभव s. m. Origine, naissance, 
production, 

संभाए्‌ 5. m. Soutien. 

संभारों Voyez संभालनीं. 

संभालनों ५. ४. Supporter, sou- 
tenir, saisir, lever, brandir. 

संबोग Voyez संज्ोग. 

संवालों ९. a. Préparer, arranger, 
se parer, faire réussir. 

संसार 8, 70, Monde, 

संत्ताश Voyez संसार. 


संसार Voyez संसार. 

सकति Voyez सक्ति. 

HAT v. n. Pouvoir, être pos- 
sible. 

सकल adj. Tout, entier. 

सकानन ad). Couvert de forêts, 
avec des forêts. 

सकान्ति adj. Beau, éclatant. 

सकाम adj. Amoureux. 

सकुचनों v. 7. Être effrayé, ap- 
préhender, craindre. 

सकेलनों v. a. Ramasser. 

सक्ति s. f. Pouvoir, puissance, 
énergie, énergie d’un dieu per- 
sonniliée sous le nom de la 
déesse sa femme. 

सक्रुद्ध adj. Irrité, colère, cruel, 
farouche. 

सक्रोध Voyez HS. 

HET $. 70, Ami, 

TT s. m. Parent, allié. 

सगाई s. f. Parenté. 

HAT adj. Épais. 

LATE s. m. Mélange. 

LR s. m. Voyez संग. 

सचाई s. f. Véracité, vérité, hon- 


nêleté, 
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सचिव 5. m. Compagnon, mi. 
nistre (d’un prince). 

HT m. comp. Avec iranquil- 
lité. 

सच्च adj. Vrai, sincère. 

सत्तन 5. m. f. Personne respec- 
table. 

art v. n. Être préparé, être 
prêt. 

ENG adj. Plein d'eau. 

सद्जन adj. Vertueux, honnête, 
respectable. 

HNTT adj. Sage, intelligent, 
qui 8 du discernement. 

ANTAT Voyez ANT. 

छह adj. Fourbe, rusé. 

HT s. m. Verlu, vérité, Salya- 
youga ou le premier des quatre 
âges du monde. 

सत adj. Vrai, vertueux, bon, 
honnète. 

सतकर्म 8. m. OEuvre pieuse. 

सत्संग 8. m. Bonne société, fré. 
quentation des gens de bien. 

सतानों v. a. Tourmenter, trou- 
bler, affliger. 


सती $. f. Femme qui se brule sur 


le bûcher de son mari. — adj. 
f. Vertueuse. 

सती adj. m. Voyez HU. 

ET 3, m. Vertu. 

सत्ति adj. Vrai, vertueux. 

घत्य s. m, Voyez Hd. 

सत्य adj. Voyez A. 

सत्यबक्ता adj. Véridique. 

सद्यवाद्वी adj. Véridique. 

सत्यावती' n. pr. Satyävali. 

AXS adj. num. Dix-sept. 

(a EE s.m, Ennemi. 

HAT adv. Toujours. 

तदाई Voyez Ha. 

HET adj. Pareil, semblable, 

सथाना adj.? Discipliné? 

सन part. forme sanscrile. Étant, 

सनमान' s. १0. Respect, égard. 

सनभमाना Voyez सनमान.- 

सनमुल्ल Voyez TA. 

सननुष Voyez TT. 

सर्नान Voyez ज्ञान. 

सनाप्र adj. Qui a nn ue ,un 
prolecieur. 

समान Voyez AT. 

LG Cd 8, m. Amour, affeclion, 


altachement. 
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AÎTE Voyez सनेही 

समेद्ी s. m, Ami, amant. 

HAT s, f, Devoirs religieux que 
doivent remplir les hommes 
des trois premières classes, le 
matin, le soir el mêmeà midi. 

सनन्‍्मुल्ल adv. En face, auprès, à 
l'opposé. 

संपत 5. [. Serment. 

सपना Voyez EX. 

घसपल्लन adj, Plein de rejetons, de 
bourgeons, 

तपडेयद्ी adj. Qui a le corps gros 
et gras. 

सब adj. Tout. — सब कुछ Tout, 
quoi que ce soit. — सेन कोई 
Chacun. 

HT, Voyez Hs. 

सबद्ठी 5. [. Espèce de poésies. 

सबाहन m. comp. Avec les chars. 

सबिधि loc. adverh, Suivant la 
règle, la loi, convenablement. 

सबुधि n. pr. Saboudhi. 

RE pour सब al Voyez सब. 

सबोध 8, m. Perte, destruclion. 

सब्द 8. m. Bruit, cri, parole. 

ET Voyez सब. 





सभा 8. {. Assemblée, cour. 

सभाप्तद्व 5. m. Celui qui assisie à 
une assemblée. 

सम adj. Semblable, égal, entier. 
— Empl. adverbial. De même, 
égalem ent. 

समनज्ञानों Voyez सममानों. 

समम्क 8. {. Connaissance. 

ETAT v. a. Comprendre, con- 
naître, penser, considérer, 
croire, supposer, 

सममांनों ४०४० समम्कानों. 

सममानों v. a. Faire compren- 
dre, faire connaître, expliquer, 
conseiller, faire entendre, ad- 
moncsier. 

समय 5. 70. Temps, fois, circons- 
tance, moment favorable, 

समये Voyez समय. 

RE Voyez समर्थ. 

AREA Voyez प्रमर्थ. 

समर्ध adj. Gapable, puissant. — 
s. m. Force, puissance. 

AAA Voyez समस्त. 

समस्त adj. Tout, entier. 

समांचार Voyez समाचार. 

समा 5. m. Espèce de démon. 


[E 
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समा ७. m. Harmonie. 

ETATS. m. Nouvelle,annonce, 
histoire. 

ET 8. m. Ailirail, société, 

. multitude. — TT करलों 

Réunir. | 

समाधान 5. m. Consolation, sa- 
tisfaction. 

समान adj Semblable, bon, 
équitable. 

समाना Voyez समान. 

समानों v. 7, Entrer dans, être 
englouti, être contenu dans. 

HNTA adj. Fini, terminé. 

HAT adv. Auprès, proche. 

समीपस्य adj. Proche, 

समुझनों Voyez सममनों. 

समुझानों Voyez सममानों. 

TA Voyez समुद्र: 

समुद्गाव adj. Rassemblé, réuni. 
— s.m. Multitude, collection 
(d'individus). 

समुद्र 5. m. Mer, Océan. 

समूर 8. m. Quantité, multitude, 
foule. 

समृद्ध adj. Enrichi, augmenté. 

समें Voyez समय. 


समेटनों v. a, Rassembler, amas- 
ser, ramasser, 

HT adv. Ensemble, avec. 

समें Voyez समय. 

समे Voyez समय. 

समो s. 79, Observance d'une 
obligation religieuse. 

समोय s. m. Serment. 

सम्भव Voyez संभव. 

सबान adj. Adroit, prudent. 

HAT s. f. Lit, couche. 

Es. m. Tête, chef, — ९, pu. 

EX 5. m. Flèche. 

EX s. m. Lac, étang. 

EUT Voyez a. 

ET 5. f. Refuge, protection. 

सरलज्ञाम 8. ०७. Appareil, attirail, 
pompe.— ९. कं bu. 

act v. 7. tre accompli, fait, 
terminé. 

सरप Voyez सर्प. 

सखच्चा Voyez सर्वधा. 

Es. m. Voyez सरोवर: 

CR adj. Égal. 

EX ad). Excellent, parfait, plus 
grand, abondant. — Employé 


adverbial. Plus. 
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HT 8, {. Abondance, excel- 
lence, agrandissement. 

AT s. m.? Abondance ? — 
adj.? Abondant? excellent? 

सरहद s. . Frontière, limite. — 
हे A Ne pate 

सराणागत adj. Réfugié, qui de- 
mande protection. 

सतरापू s. m. Imprécation, malé- 
diction. 

सगशसन s. m. Action de lancer 
des flèches. 

सत्ता s. f. Rivière. 

सरीर्‌ 5. m. Corps. 

सरीश Voyez सरीर. 

सरूप 8. m. Forme, apparence. 
— adj. Semblable. 

TUE TA s. m. Lotus. 

सरोवर $, m. Lac, étang. 

सर्ग 5. 70. Chapitre, division. 

सर्गलोक 8. m. Ciel. 

सर्प s. m. Serpent. 

सर्ब adj. Tout. 

सर्बज्ञ adj. Infiniment sage, con- 
naissant tout, 

सर्बद्मन m. comp. Qui dompte 


tout. — Nom de Bharata. 


सर्व Voyez सर्ब. 

सर्व Voyez सर्ब. 

सर्वधा adv. Absolument, tout à 
fait, entièrement, 

agua s. m. Graine de moutarde. 
न सर्षप मात्र Qui n'est pas 
plus gros qu'une graine de 
moutarde. 

सलान s. m. Salutation (suivant 
l'usage musulman).— à. pa. 

सलिल 8. 7, Eau. 

सबाए्‌ adj. Moaté {sur un cheval, 
etc.), ivre.— सवार CAO LED tre 
montésur, étretransporté par. 
— P. phyav. 

सश्य 8. m. Fruits (de la terre), 
grain. 

सथाई 5. . Amilié. 

सघी 5. f. Amie, compagne. 

HAT 5. m. Lièvre. 

सप्ति s. m. Lune. 

ससूर्‌ 8. m. Beau-père. 

HU Voyez ससुर. 

सह conj. Avec. 

HN adj. Facile, naturel, — 
HET सुमाव cal Avec une ai. 
sance naturelle, avec facilité. 


l8. 
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at v. 8. Supporter, endurer. 

HRATA 5. m. Habitation eom- 
mune, séjour commun. 

HEU s. m. Force, violence. 

AU adj. num. Voyez HA. 

A4 adj. num. Mille. 

सल्ाए s. m. Voyez सहाय. 

सहाई« . f. Assistance, protection. 

सहाय s. m. Celui qui aide, com- 
pagnon. 

सहित prép. Avec. 

ae Voyez सहित. 

सहिष्णि adj. Palient, qui souffre, 
qui supporte. 

A particul. emph. Très-bien ! 
bien ! oui certes. 

संडेली s. f. Servante, femme at- 
tachée au service d’une autre, 

सांकली 8, f, Chaîne. 

सांग 5. f. Lance, javeline. 

सांच adj. Véritable, vrai, véri- 
dique, réel. 

सांची' Voyez AT. 

etat Voyez सांच. 

AE s. f. Soir. 

सांति s. . Calme, tranquillité. 

सांधनों ए०४० साथनों. 





सांप s. m. Serpent. 

ait Voyez सांप. 

सांस s. f. Soupir. — ait लेनों 
Pousser des soupirs. 

सा adj. Ressemblant à.— Espèce 
d'explétif qui sert à donner plus 
de force au sens du mot qui le 
précède. — कौन सा Quel? 
mol à mot : comme quel? — 
At सा Beaucoup. 

HTERC 5. m. Char. — साकट 
लोग Charretiers. 

ETAT s. m. Témoin. 

ATÉÈT 5. m. Garant, répondant. 

ATEN 5. m. Arbre. 

ATEN s. f. Espèce de poésies. 

साग 5. m. Herbe, végétaux. 

सागर s. m. Mer, Océan. 

साच Voyez AA. 

ATAT Voyez AT. 

साचो Voyez ATX. 

साचो Voyez सांच- 

साजनों v. a. Préparer. 

सात adj. num. Sept. 

साथ 5. m. Compagnie. — adv. 
Avec, en même temps. — 


साध लेनों Emmener avecsoi. 
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UTP Voyez साथ. 

साधिनि 5. f. Compagne. 

HZ s. m. Compagnon. 

साथी s. £. Voyez साध. 

साथ adj. Bon, vertueux, parfait, 
pieux, dévot.— s. m. Saint 
personnage, marchand. 

साधन 5. m. Accomplissement, 
pratique. 

साधनों ५. a. Accomplir, établir, 
arranger. 

साधु Voyez साथ. 

साधुता s. (. Vertu, sainteté. 

साधू Voyez साथ: 

सापनी sf. l'emelle du serpent. 

TU Voyez सांप. 

LL Cd adv. En face, à la ren- 
contre de, au-devani de. 

सामा 5. ६, Préparatifs, collection 
des objets nécessaires pour 
une cérémonie. 

सामान 5. m. f. Appareil, pompe, 
rang, opulence. — ९. (००-७४, 

साएंग adj. Varié, bigarré. 

EUX 5. f. Essence, mérite, valeur. 
— adj. Bon, excellent, 


पापी s. m. Cocher. 


मादा ०. pr. Säradä (nom de Sa 
raswatt). 

art v. a. Faire, construire. 

साश 5. 4. Voyez सार. 

TG s.im. Épine fléau , calamité. 

समालगशन s. m. Pierre que les 
Indiens adoreut comme étant 
la forme de Vichnou. 

AUX adj. Revêtu d'orne- 
ments, avec une parure. 

साला s. Im. Beau-frère. 

सालिह बेग 0. pr. Sälih-Beg. . 

सावका s. m. Eufant, petit d’un 
animal. 

सावधान' adj. Altentif. 

सावरी adj. Brun, qui a le teint 
noir. 

साषनों v. a. Témoigner, prouver. 

ati s. [. Témoignage, preuve, 
confiance. 

“art 5. m. Témoin. 

साहांग s. m. Espèce de saluta- 
tion qui consiste à se prosler- 
ner et à toucher la terre avec 
huit parties du corps. 

AE 5. f. Belle-mère. 

TE s. L. Voyez सांस- 
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ETEA 5. m. Livre. 

साहू s. m. Marchand, banquier. 

साहस s. m. Violence, courage, 
résolation. 

साहिब s.m. (४०४ , compagnon. 
— A, ao. 

ETS Voyez AT. 

QT Voyez ATX. 

FT s. m. Ornement, toilette, 
amour. 

सिंघ Voyez सिंह. 

सिंघलदीप n. pr. Singhaladip 
(l'île de Ceylan). 

सिंचु Voyez सिंह. 

सिंधु s. 73, Mer, Océan. 

सिंह 5. m, Lion. 

fe Voyez सिंह. 

सिकंद्ध ०. pr. Sikandar. 

RIT adj. Tout, entier. 

'सिंगरो Voyez FE. 

. सिधिल adj. Läché, relâché, fai 
ble, mou. 

RG s. m. Saint, nom d'une 
classe de demi-dieux.— adj, 
Vertueux, accompli, achevé. 
— Ts ढ्ोनों Réussir, avoir 


une heureuse isstie, 


सिद्धान्त 5. m. Conséquence, ५६- 


rité démontrée. 


- पसिधांत Voyez ET. 


ff s. f. Succès, accomplisse- 
ment, perfection. | 

Voyez सिंधु 

सिबिका 5. ६. Palanquin. 

सियाहुगोश s-m. Lynx de Perse 


(Felis caracal). — ४9. ४५५ 


22. 


एक. 


प्तिर्‌ 8, m. Têle, — LT मोर्‌ 


Voyez शिर्‌. 

सिखनों v. à. Créer, produire, 

सिगनों v. n. $e refroidir, se ra- 
fraichir.— v. a. Rafraichir, 
inonder. 

TG Voyez सील 

सिव 7. pr. Siva. 

सिवा prép. Outre, excepté. — 
LOTS 

सिवाय prép. Outre, excepté, si 
ce n'est que, seulement, — 
AP. (sw. 

सिघ 5. m. Disciple. 

FAN 5. f. Avertissement, remon- 
trance. 


सिदछाचार्‌ 5. m. Politesse. 
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पिष्य s. m. Disciple. 
सिस॒पाल n. pr. Sisoupäla. 
सीं adj. f. pl. Voyez सा. 
सी adj. f. sing. Voyez AT. 


AT 5. L. Instruction, enseigne: 


ment, avertissement. 
ME s. f. Connaissance, étude, 


avertissement, leçon. 


सीलनों V. a. Ap prendre, acqué 


rir, gagner. 

AT s. mm, Un grain de riz houilli, 
offrande de riz aux divinilés 
inférieures, 

सीत n. pr. Voyez सीता. 

पीतल adj. Froid. 

EAXAT 0. pr. Sttà. 

सीधो 5. ७. Provisions, vivres. 

सीधी Voyez सीधो 

AT 5. Coquille. 

सील s. m. Qualité, disposition 
naturelle, moralilé. 

SG Voyez सील 

EX 5. 4. Extrémité » limite. 

सीषनों Voyez सीझनों. 

सीस 5. m. 766. 

ä pron. dém. Voyez At 

सूंजुगता adj. Très-adroil. 





सुंग्र्‌ adj. Beau. 

सुंदरता 8. . Beauté. 

सुंदरि ४०४७० सुंख्री 

सुंदी adj. f. Belle (femme). 

सुंघ Voyez EX. 

& pron. dém. Voyez प्तोः | 

& conj. Voyez सो. 

& postpos. Voyez at 

& particul. explét. 

AE adj. Bien écrit. 

सुत्रा 5. ण. Perroquet. 

सुकुमार्‌ adj. Très-jeune, d élicat. 

सुकुमार adj. f. Trèsjeune, dé- 
licate. 

ATX Voyez सुकुमार्‌ 

सुल्ल s. m. Bonheur, plaisir, salis- 
faction, repos. 

सुल्लद adj. Agréable, qui donne 
de la joie, du bonheur. 

छुल्लदान sin. Action de donner 
du contentement, dou de hon- 
heur, de plaisir. 

HET adj. Qui cause du plai- 
sir, du bonheur, agréable. 
सुल्लद्धावक adj. Qui donne le 

bonheur, agréable. 


सुल्लचान s. m. Asile de bonheur. 
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at adj. Heureux, content. 

सुगम adj. Praticable, accessible. 

EG adj. Bon, vertueux. 

GEL 5. m. Gloire éclatante. 

सुन्नान adj. Sage, intelligent. 

ETAT Voyez सुजान. 

सुत्रान Voyez TA. 

HS Allitération employée pour 
la rime. 

US 5. ६. Trompe d'éléphant. 

सुत 5. m. Fils. 

सुतनों v. 0. Dormir, coucher. 

सुता s. f, Fille. 

Ex sm. Chaîne. 

ŒX Allilération employée pour la 
rime. 

HAUT 7. pr. Soudarsana. 

सुद्बोनी adj. Qui a grand besoin. 

26 adj. Très-for!, très-puissant. 

as adj. Pur, légitime, vertueux. 

Ex Voyez EX. 

xt Voyez Ua 

सुथ $, ६, Mémoire, sensalion, 
connaissance, avis, nouvelle. 
— 44 पानों Étre informé, 
apprendre, 

सुध adj. Voyez 48. 


स॒धर्म्म adj. Vertueux, juste. 

सुधा 5. m. Nectar. 

सुधारों v. a, Arranger, ajusier, 
décorer, embellir. 

सृधि s.f. Connaïssance, nouvelle, 
— सुधि GA Prendre con- 
naissance, s'enquérir. 

सुथो adj, Voyez Us. 

e 

सुध्याध mot comp.s m.Moyen 
de legitimer. 

सुन adj. Vide, sans consistance. 

सुननों v. a. Écouter, entendre, 
apprendre. 

सुनांन्हि adj. pl. Voyez सुन. 

सुनानों v. a. Faire entendre, in- 
former, raconter, dire. 

सुन्दरि adj. £. Voyez सुंररी. 

सुन्द्री 8. f. Beauté. —‘adj.f. Belle 
(femme). 

au Voyez स्वप्न. 

सुपसा Voyez EU. 

सुपनों ४०४७ स्वप्र. 

सुपबित्र adj. Pur. 

पुपर्ण n. pr. Nom de Garouda. 

सुपारी s. £ Noix de bétel (Areca 
calechu). 


A adj. Endormi. 
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AAA adj. Très-satisfait, très- 
content. 

सुफल adj. Utile, profitable, qui 
porte fruit. 

A 5. m. Or. 

EE s. ६. Parfum. 

EU adj. Orné, beau. 

MNT adj. Fortuné, heureux. 

ŒE s. m. Guerrier. 

सुमला adj. Bon, excellent. 

सुनाय Voyez सुभाव- 

छुमाब 5. m. Nature, qualité na- 
turelle, propriété. 

सुमति adj. Sage. 

सुमन 5. m. Fleur. 

HAE s. m. Fleur. 

सुमिस्ल s.m. f. Action de répéter, 
de célébrer. 

सुभिलों v. a. Se souvenir de, 
mentionner, célébrer. 

EX 5. m. Dieu, divinité. 

सर 8. m. Chant, mélodie, son 
de voix, accent. 

सुरति s. f. Souvenir, connaissance, 
attention. 

समुस्नाण 8, m. Protection des dieux 
(épith. d'Indra). 





सुस्लाध s. m. Maître des dicux 
(épith. d'Indra). 

auit s. m. Maître des dicux 
(épith. d’Indra). 

au s. m. Maître des dieux. 

ant s. m. Soleil. — n. pr. Sou- 
rya ou le Soleil. 

सुष Voyez HET 

सुषद्वाई Voyez सुल्लदाय. 

सुषमा 5. 78०४४. 

सुषी Voyez ae 

सुसंग 8. 70, Bonne société, fré- 
quentation des gens de bien, 

HAT Voyez HAT. 

सुहरित adj. Bien verdoyant. 

सुछाई adj. Agréable, charmant. 

NT adj. f. Femme chérie 
de son mari, favorite. 

सुदानों ५. n. Étreagréable, plaire, 
convenir. 

सुछावत्ति adj. Agréable. 

छूंड 5. £ Trompe d'éléphant. 

सूका Voyez ART. 

HET adj. Sec, desséché. 


Ms. ६. Vue. 


सूमनों ४. 9, Paraître, 0070 vu, 


être visible. 
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LEA s. in, Soûdra, ou homme de 
la quatrième caste. 

He adj. Vide. 

a Voyez सोनों 

sm. Héros, brave. 

सूर्‌5. m. Soleil. 

Et Voyez सूर्थ्य 

ET सेन Voyez ET सेन. 

सूख मैन n. pr. Soûrya-Séna. 

सूछा 8. {. Valeur, héroïsme. 

AT n. pr. Soüraséna. 

सूर्य्य 8. im, Soleil. 

सूषध Voyez 4®. 

सृष्टि s. f. Création, nature. 

cas obliq. de l'adj. सा. 

À postpos. Avec, à partir de, par. 

मेन 8, f. Lit, couche. 

TS s. m. Banquicr. 

at Voyez AT. 

AT s. L Armée. 

Er s. m. Nom d'un poids. 

Gr adj. Rassasié, dégoûlé, — 
P. JA, 

प्तेव Voyez सेवा, 

पेवक 8. m. Servileur, adorateur. 

GE Voyez सेवक. 

सेवग Voyez सेवक. 


{ 
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सेवनीं v. 8. Servir, odorer. 

सेवां Voyez सेवा. 

सेवा 5. f. Service, adoration, 
culle, respect, 

सेघसाई n. pr. Nom de Vichnou. 

A 5. mm. Reste. — n. pr. Sécha 
(roi des serpents). 

à postpos. Voyez x 

पैन 3. f Voyez पैन. 

सेन 5. L. ५०४७ सेना. 

à adj. num. Cent. 

पैन 8. m. Sommeil. 

Ts. f. Clin d'œil, signe, siynal. 
— 7 ait Faire signe. 

dt 5. L. Voyez सेना. 

सैन सूरत Voyez ET पैन. 

सैनापती 8. m. Général, 

पमैन्‍्या s. 4, Armée. 

AT postpos. Voyez से 

met adv. En face, devaut, à 
l'opposé. 

at pron. pers. et dém. Il, elle, 
celui-là, celle-là, cela.—ÆEmpl. 
adverbial, Ainsi. 

at postpos. Voyez à 

(LES pour a Fa Voyez सो 

प्तोई pour at Ca Voyez at 
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ETS pour सो & Voyez सो. 

सोक s. m. Douleur, chagrin, 
affliction, regret. 

सोकू Voyez DIE à 

ANT s. m. Peine, chagrin, dou- 
leur. — pr. dy 

सोगा Voyez ANT. 

सोच s. m. Réflexion, embarras, 
souci, chagrin. — सोच करों 
Réfléchir. 

सोचनों v. ७. Réfléchir, penser, 
méditer. 

ANT 5. m. f. Courant, ruisseau. 

सोती Allitération employée pour 
la rime. 

सोना s. Im. Or. 

सोनों v.n. Dormir. 

सोबर्णदान s. m. Présent consis- 
tant en or. 

सोभा s. f. Éclat, beauté, splen- 
deur, ornement. 

सोम s. m. Soma, sorte de breu- 
vage merveilleux. 

सोय pour सो छवि Voyez सो. 

सोय adj. num. Cent. 

सोर्‌ 8, m. (| , uit 7. 39४. 

AE ». pr. Sorath. 


तोछा s. m. Sorte de mètre hin- 
doui. É 

ATX pour सो छू Voyez सो. 

सोवनों Voyez सोनों. 

तोहनों v. n. Étre convenable, 
aller bien, faire bon cflet, 

MENT. s. m. Bonheur, prospé- 
rité, félicité. 

at postpos. Voyez से 

ds pour at 3 Voyez a 

dir 8. 4. Riz cuit? 

dar adj. Odoriférani,de bonne 
odeur. 

सोपनों v. 8. Donner, confier, re- 
mettre, déposer, 


aa postpos. pour at हि Voyez 


सं. 
सोंछ 8. {. Serment. 
पता pron. Voyez AT. 
a adj. num. Cent. 
a adj. Voyez AT. 
ATX s. m. Ablution. 
सोना 8. m. Voyez सोना. 
सोनों adj. num. Gent. 
सतौम्य adj. Beau, calme, doux. 
au s.m. Parfum, bonne odeur. 
स्तन 5. 70, Sein {d’une femme). 
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स्तुति 8. . Éloge, louange. 

घत्री 5, L. Femme. 

घ्थान! 5. m. Demeure, endroit, 
appartement. 

ATA 5. m. Action dese baigner, 
bain, ablution. 

ATX Voyez ज्ञान. 

सह 5. m. Amitié, affection. 

घ्यर्ग s. m. Toucher, cond ,at 
touchement. 

ET Voyez समस्त. 

स्यंच Voyez सिंह. 

स्यंचु (०४० सिंह 

स्यंचू Voyez सिंह. 

स्यन्दन' 5. 70. Chariot de guerre, 


char. 


स्थाम adj. Noir. — n. pr. Nom 


de Krichna. 
ER Voyez ETS. 
ET s. ७. Chacal. 
EG Voyez ENG. 
EX mot comp. De ses propres 


mains. 


ETAT adj. Qui a de beaux yeux. 

ETAT 3. m. Devoir particulier, 
occupation, ns 

ETAT adj. Fidèle à son de- - 
voir, 

स्वपिता 5. m. Propre père. 

स्वप्न 5. m. Songe. 

ET adv. Spontanément, de soi. 
même. 

स्वरूप s, m. Forme naturelle, 
forme, figure. 

स्वर्ग s.m. Giel, paradis d'Indra. 

स्वर्मलिषा n. pr. Swarnalékhà. 

EAN adj. Semblable à soi. 

ETAT Voyez स्वामी. 

स्वाद s. m. Saveur, plaisir. 

स्वान 5. m. Chien. 

स्वामी s. m. Maitre, seigneur, 
époux. 

ET 5. m. Intérêt personnel, 
égoïsme. 

ET 5. ए. Soupir, souflle. 

IA adj. Blanc, pâle. 
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इंकारनों v. a. Appeler, défier. 
Ca Voyez A. 

हंस s. m. Cygne, oie. 

हुंसनों v. n. Rire, sourire, se 


moquer. 


TAC s. L. Majesté (titre d'hon- 


neur), — À. pèse, 

EN Voyez EAU. 

Mad). num. Mille. — 7. ))) . 

&es.f. Obslination , entêtement. 

Cal s. f. Boîte, élui. 

छतनों v. a. Tuer, 

at 5. f. Meurtre. 

TN Voyez EE. 

TU 8, tm. Meurtlrier. 

ठ्त्यारी Voyez छ्त्यारी. 

era Voyez ei. 

हथियार 8, m. 4. Aitirail, appa- 
reil {de guerre), armes. 

रृधियार Voyez रुृधियार. 

lan s. m,. Action de tucr, de 
détruire, meurtre. 

उननों v. a. Tuer, détruire. 

हनुमान n. pr. Hanoumän. 








SATA Voyez हनुमान. 

हम nom. pl. du pron. de la r"° 
pers. 

ह्मारो gén. pl. du pron. de la 

en pers. | 

et cas oblig. pl. du pron. de la 
L"° pers. 

À cas obliq. pl. du pron. de la 
2 pers. Voyez हमें — Nom, 
pl. pour ER LCA 

TA 5. m. Cheval. 

Sn. pr. Mar (nom de Siva). 

adj. Chaque, chacun.—». 8. 

act s. 39, Enlèvement, aclion 


de prendre. 


CT s. m. Daim. 

RU Voyez ET. 

ह्जों v. a. Enlever, saisir, faire 
disparaître. 

ae. Voyez छ्ल्वे 

a Voyez Ca 

छाषनों v. n. Se réjouir, être se 
tisfail. 


EU adj. Vert. 
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EU part. Fatigué. 

Cart . pr. Hari (nom de Vichnou). 

fat infin. forme infi. empl. 
subsi. Enlèvement. 

AT s. m. Pommeau {de selle). 

a s. m, Joie, — र्ह्र्ष कलौों 
Se réjouir. 

हर्षित adj. Joyeux. 

छ्ल्वै adv. Lentement, douce- 
ment. 

gant Voyez SAT 

साई 5, ई. Moquerie. 

at s. m. Éléphan t. 

हांकनों v. a. Conduire, faire 
avancer, chasser, crier après. 

inter). Ah! 

TR s. 4 Cri, action d'appeler, 
provocation. 

ढछाकनों Voyez हांकनों. 

हाकिम s.m. Gouverneur, juge. 
—A pe Le, 

AR Voyez हाक. 

ae s. [. Boutique, marché. 

QTS ४. m. Os, ossements. 

हाथ s.m.Main, possession, pou- 
VOIT. = QT AT En venir 


aux mains. 





हाथा Voyez TA. 

CALE | Voyez TA. 

TE s. M, Éléphant. 

हान s. f. Perte, fort, dommage. 

ST Voyez ET. 

हाथ inter]. Hélas ! 

छायन s. m. Année. 

EU s. m. Collier. 

EU s. ६, Défaite. 

ET v. n. Être vaincu. 

ढालों v. a. Voyez ac 

aÙ adj. en comp. Qui fait. 

हालनों v. n. Trembler. 

TA 5. m. Sourire, rire. 

छात्तिन ॥, pr. Hästinapour. 

हास्य adj. Ridicule. 

TT interj. Ah ! ah ! hélas! 

हाहाकार्‌ $. m. Consiernalion, 
surprise. 

[Ca Voyez हि 

हिट 5. m. Hindou.— 4. 2. sd, 

Ca particul. Précisément, même. 
——Terminaison servant à mar- 
quer le dat. et l'acc. 

fr 8. m. Amitié, bienveillance, 
amour, — ÆEmpl. adverbial. 


Pour, pour l'amour de. 
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CHE UU 8, m. Ami, bicnfaiteur. 

ET 8. m. f, Ami. 

छ्िमगिरि 5. m. Mont Himälaya. 

हिमवान 79, pr. Himälaya. 

ce s. m. Cœur. 

CE LE 8, m. Voyez Ra 

LCL part.? Voyez at 

ETUI s. m. Daim. 

हिल Voyez द्िण. 

हीं particul. Voyez (Ca 

ET Voyez छीन. 

द्वींतनों 9, n. Hennir. 

cal particul. Voyez हि 

- हीण adj. Voyez ar. 

ET adj. Privé de, manquant, 
petit, faible. 

CAL] 8, m. Voyez Ra 

Etat Lemps pass. ? Voyez Ca LL 

S pron. pers. Voyez a —" 
pers. sing. ind. prés. pour Cal 
Voyez होनों 

छु particul. Voyez हि 

ST 8. m. Ordre. — 4, Re 

Es) 28 pers. pl. fut. pour ST 
Voyez होनों 

gat Voyez छ््तो 


ant part. Étant. 








SOI s. m. Allégresse, joic. 

ca pron. pers. Voyez at —i" 
pers. sing. ind. prés. pour el 
Voyez art 

S particul. Voyez Fe. 

छू particul. Voyez हि. 

ES 2° pers. pl. précal. pour 
ड़्जियि Voyez act 

at part. Étant. 

छल s. f. Coup, attaque, action 
de pousser. 

ह़लनों v. a. Pousser, aiguillon- 
ner, faire avancer, 

हूँते adj. Ravi. 

œua s. m. Cœur. 

AXE adj. Qui estdans l'esprit, 
dans le cœur. 

à Voyez 4% 

a interj. Oh ! 

ह्वेत s.m. Intention, cause, motif. 
— Empl, adverbial. Pour, à 
cause de, 

छ्वेतु Voyez छ्ेत, 

et s, m, Or, 

EL QUI v. a. Regarder, observer, 


voir, chercher, poursuivre. 


हो interÿ. Oh! ho! 
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CA ज्ञानों v. n. Devenir, arriver. ढोनों v. 0. Être , exister. 

छोत s.f. Moyens, ressources pé- होम s. m. Offrande de beune 
cunières. clarifié, 

Can forme infl. de l'infin. de हों pron. pers. Je, moi. 
Ca CL क्रेषित 8. m. Ilennissement 


FIN 


